	 	
[image: ]

	      «ԱՐՄԵՆՏԵԼ»  ՓԲԸ-Ի   ՀԱՄԱՐ   ԴԵԲԻՏՈՐԱԿԱՆ           ՊԱՐՏԱՎՈՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ          ՀԱՇՎԱՌՄԱՆ   ԵՒ  ԲՌՆԱԳԱՆՁՄԱՆ                                 ՀԱՄԱԿԱՐԳԻ  ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ  ԸՆՏՐՈՒԹՅԱՆ   ԲԱՑ       ՄՐՑՈՒՅԹ                                             N ARM-T 040/14

	ՄՐՑՈՒՅԹԻ ՄԱՍՆԱԿՑԻ ՀՐԱՀԱՆԳ



		
[image: ]

	    «ԱՐՄԵՆՏԵԼ»  ՓԲԸ-Ի   ՀԱՄԱՐ   ԴԵԲԻՏՈՐԱԿԱՆ           ՊԱՐՏԱՎՈՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ          ՀԱՇՎԱՌՄԱՆ   ԵՒ  ԲՌՆԱԳԱՆՁՄԱՆ                                 ՀԱՄԱԿԱՐԳԻ  ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ  ԸՆՏՐՈՒԹՅԱՆ   ԲԱՑ       ՄՐՑՈՒՅԹ                                             N ARM-T 040/14

	ՄՐՑՈՒՅԹԻ ՄԱՍՆԱԿՑԻ ՀՐԱՀԱՆԳ
	«ԱՐՄԵՆՏԵԼ» ՓԲԸ ՀԱՄԱՐ HP ԿԱՄ ՀԱՄԱՐԺԵՔ ՍԱՐՔԱՎՈՐՄԱՆ  ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ ԸՆՏՐՈՒԹՅԱՆ ՄՐՑՈՒՅԹ N ARM-T 026/14
	ՄՐՑՈՒՅԹԻ ՄԱՍՆԱԿՑԻ ՀՐԱՀԱՆԳ
	ИНСТРУКЦИЯ УЧАСТНИКУ ТЕНДЕРА



[bookmark: _Toc334245780][bookmark: _Toc335046861]ՄՐՑՈՒՅԹԻ ՄԱՍՆԱԿՑԻ ՀՐԱՀԱՆԳ                                               «ԱՐՄԵՆՏԵԼ» ՓԲԸ ՀԱՄԱՐ ԴԵԲԻՏՈՐԱԿԱՆ           ՊԱՐՏԱՎՈՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ  ՀԱՇՎԱՌՄԱՆ   և  ԲՌՆԱԳԱՆՁՄԱՆ    ՀԱՄԱԿԱՐԳԻ   ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ  ԸՆՏՐՈՒԹՅԱՆ  ԲԱՑ ՄՐՑՈՒՅԹ 
















ք. Երևան, 2014

1. Ընդհանուր տեղեկություններ մրցույթի վերաբերյալ	2
1.1. Մրցույթի առարկան	3
2. Մրցույթի անցկացման կարգը	3
2.1. I փուլ՝ Մասնակիցներից առաջարկների հավաքագրում	4
2.2. II փուլ՝ Մասնակիցների որակավորում և կարճ ցուցակի ձևավորում	9
2.3. III փուլ՝ Առաջարկների բարելավում…	10
2.4.  IV փուլ՝ Հաղթողի ընտրություն և հայտարարում	10
3. Պատվիրատուի իրավունքները	11
4. Մասնակցի որակազրկում	12
5. Այլ	13
6. Հավելվածներ	13
[bookmark: _Toc380065796]

1. [bookmark: _Toc517020412][bookmark: _Toc37503214]Մրցույթի առարկան  
«ԱրմենՏել» ՓԲԸ (այսուհետ՝ Պատվիրատու) սույնով հրավիրում է Ձեր Ընկերությանը (այսուհետ՝ Մասնակից) մասնակցելու «ԱրմենՏել» ՓԲԸ համար դեբիտորական           պարտավորությունների          հաշվառման   և  բռնագանձման                                 համակարգի  մատակարարի  ընտրության բաց մրցույթին (այսուհետ՝ Մրցույթ):
Մրցույթի առարկա է հանդիսանում դեբիտորական           պարտավորությունների հաշվառման և բռնագանձման                                 համակարգը  ներառյալ  4 տարվա երաշխիքային սպասարկումը: 
Մրցութային առաջարկի ձևը բերված է սույն Հրահանգի Հավելված 1-ում:
Սպասարկման մակարդակի համաձայնագիրը (SLA/Service Level Agreement)  բերված է սույն Հրահանգի Հավելված 2-ում:
Որակավորման պահանջները բերված են սույն Հրահանգի  Հավելված 3-ում:
Համակարգին ներկայացվող Բիզնես ֆունկցիոնալ պահանջները բերված են սույն Հրահանգի Հավելված 4-ում:
ԻՏ ենթակառուցվածքին և տեղեկատվական անվտանգությանը ներկայացվող պահանջները բերված են սույն Հրահանգի Հավելված 5-ում:
Մրցույթի արդյունքում Պատվիրատուն ընտրում է մեկ հաղթողի և մեկ պահուստային մատակարարի:
Մրցույթի հաղթողի հետ կկնքվի Հավելված 6 ձևանմուշին համապատասխան  պայմանագիր: Համաձայն պայմանագրի պայմանների արջեքի 70 %-ը կվճարվի Համակարգի մատակարարելուց, տեղադրելուց և ընդունման-հանձնման ակտը երկկողմանի ստորագրելուց հետո 60 օրացուցային օրվա ընթացքում, 7.5 %-ը կվճարվի առաջին տարվա երաշխիքային ժամկետը լրանալուց ու համապատասխան Ակտը  (պայմանագրի 9.1 կետ) ստորագրելու օրվանից 60 օրվա ընթացքում, 7.5 %-ը երկրորդ տարվա երաշխիքային ժամկետը լրանալուց հետո,               7.5 %-ը երրորդ տարվա երաշխիքային ժամկետը լրանալուց հետո, և վերջին 7.5 %-ը չորրորդ տարվա երաշխիքային ժամկետը լրանալուց հետո,

Համակարգի մատակարարման համար ցանկալի ժամկետը՝ պայմանագրի կնքման օրվանից 6 ամիս: 

[bookmark: _Toc380065798]2. Մրցույթի անցկացման կարգը
Մրցույթն անցկացվում է 4 փուլով:

Մրցույթի անցկացման հետ կապված բոլոր հարցերով Պատվիրատուի կոնտակտային անձ՝ 

· Անուն, ազգանուն՝ Հասմիկ Ավագյան, Ասյա Այվազյան
· Հասցեն՝ ք. Երևան, Ահարոնյան 2, 207 սենյակ
· Էլեկտրոնային հասցե՝  Hasavagyan@beeline.am, AAyvazyan@beeline.am

2.1.Փուլ 1: Մասնակիցներից առաջարկների հավաքագրում
· Մրցույթի Մասնակցի Հրահանգն (այսուհետ՝ ՄՄՀ) իր Հավելվածներով հրապարակվում է www.gnumner.am և www.beeline.am կայքերում: 
· Մասնակիցը ծանոթանում է ՄՄՀ-ի հետ, որից հետո պատրաստում է առաջարկը և ուղարկում այն Պատվիրատուին:
· Բաց մրցույթի Մասնակիցը պետք է ներկայացնի գնային առաջարկը համաձայն Հավելված 1: Բոլոր գները պետք է ներկայացվեն ռեզիդենտների համար ՀՀ դրամով, ոչ ռեզիդենտների համար՝ ԱՄՆ դոլարով կամ այլ արտարժույթով:
·  Ֆինանսական վերլուծության ժամանակ տարբեր արժույթներով ներկայացված առաջարկները համեմատվելու են հիմնվելով ՀՀ ԿԲ հաշվարկային փոխարժեքի վրա առաջարկների ներկայացման օրվա դրությամբ:

2.1.1 Մասնակցի առաջարկի բովանդակությանը ներկայացվող պահանջները

Առաջարկը պետք է ներառի՝

1. Կոմերցիոն առաջարկ (ձևը ներկայացված է ՄՄՀ-ի Հավելված 1-ում և փոփոխման ենթակա չէ),
1. Որակավորման պահանջներին համապատասխանության հայտարարագիր համապատասխան հավելվածներով (ձևը ներկայացված է ՄՄՀ-ի Հավելված 3-ում և փոփոխման ենթակա չէ),
1. Գաղտնի տեղեկատվության չհրապարակման մասին համաձայնագիր (ձևը բերված է ՄՄՀ Հավելված 9-ում և փոփոխման ենթակա չէ), 
1. Շահագրգռվածության բացակայության մասին նամակ (ձևը բերված է ՄՄՀ  Հավելված 10-ում և փոփոխման ենթակա չէ),
1. Տեղեկանք այն մասին, որ Մրցույթի Մասնակիցը չի գտնվում անվճարունակության, սնանկացման կամ լուծարման գործընթացներում, տրված՝
· ՀՀ ռեզիդենտ հանդիսացող Մասնակիցների դեպքում՝ Դատական վարչության կողմից
· Եթե Մասնակիցը չի հանդիսանում Հայաստանի Հանրապետության ռեզիդենտ՝ հենց Մասնակցի կողմից:
1. Էլեկտրոնային փաստաթղթերի փոխանցման ակտը (ձևը ներկայացված է ՄՄՀ-ի Հավելված 7-ում և փոփոխման ենթակա չէ):
1. Մասնակցի հարցաթերթիկ (ձևը ներկայացված է ՄՄՀ-ի Հավելված 8-ում և փոփոխման ենթակա չէ):


Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում չդիտարկել Մասնակցի առաջարկը, եթե ներկայացված փաստաթղթերի կազմը կամ դրանց ձևաչափը չի համապատասխանում ՄՄՀ 2.1.1 բաժնի պահանջներին:

2.1.2  Առաջարկի կազմի մեջ մտնող փաստաթղթերի բովանդակությանը ներկայացվող պահանջներ
· Հայաստանի Հանրապետության ռեզիդենտ հանդիսացող Մասնակիցները ներկայացնում են կոմերցիոն առաջարկները ՀՀ դրամով առանց ԱԱՀ:
· Հայաստանի Հանրապետության ռեզիդենտ չհանդիսացող Մասնակիցները ներկայացնում են կոմերցիոն առաջարկները ԱՄՆ դոլարով կամ այլ արտարժույթով: Հայաստանի Հանրապետության հարկային օրենսդրության համաձայն կիրառվում է 10% ոչ-ռեզիդենտի հարկ, եթե Ծրագրային Ապահովունը մատակարարվում է  ոչ ռեզիդենտ կազմակերպության կողմից: «ԱրմենՏել» ՓԲԸ, գործելով որպես ոչ ռեզիդենտ կազմակերպության հարկային գործակալ, վճարման ենթակա ոչ ռեզիդենտի հարկը պահում է և վճարում այն Հայաստանի Հանրապետության պետական բյուջե: Մասնակցի ռեզիդենտության երկրի և ՀՀ միջև կրկնակի հարկումից խուսափելու համար համապատասխան կոնվենցիայի առկայության դեպքում, կրկնակի հարկումից խուսափելու հարցը լուծվում է հաշվի առնելով. տվյալ կոնվենցիայի դրույթները և ՀՀ հարկային օրենսդրության դրույթները: Կրկնակի հարկումից խուսափելու հարցը պարզաբանելու համար ոչ ռեզիդենտ Մասնակիցը համապատասխան նամակով կարող է դիմել Պատվիրատուի կողմից նշված կոնտակտային անձին` տրամադրելով վերոհիշյալ տվյալները:
· Կոմերցիոն առաջարկում Մասնակցի կողմից ներկայացված գները, Մասնակցի հաղթանակի դեպքում, կարող են ամրագրվել Մրցույթի արդյունքում կնքվելիք պայմանագրում: 
· Մասնակիցը  ներկայացնում է մրցութային առաջարկը Ընդունման-հանձնման ակտն ստորագրելու պահից 60 օրացուցային օրվա հետվճարի պայմանով:
· Հաղթողի  հետ կկնքվի պայմանագիր ոչ ուշ քան 60 օրացուցային օր հետվճարի պայմանով: Պայմանագիրը կնքելուց հետո հաղթողը հնարավորություն կունենա (այն դեպքում եթե մրցույթի փուլում նա տվել է իր համաձայնությունը) ցանկություն հայտնել, որպեսզի Պատվիրատուն վերանայի վճարման պայմանները մինչև 5 օրացուցային օր՝ պայմանագրի համապատասխան   գնային իջեցմամբ: Իր համաձայնությունը մասնակիցը հաստատում է մրցութային առաջարկի ձևի մեջ առաջարկը ներկայացնելու փուլում: Վերահաշվարկը կկատարվի համաձայն հետևյալ բանաձևի՝  մրցութային առաջարկ * օրերի տարբերություն – Պատվիրատուի կողմից սահմանված արժեքի ճշգրտման տոկոսը / 365.
Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում մերժել մատակարարին գների վերանայման հարցում: 
· Մրցութային առաջարկը պետք է ծածկի Համակարգի ամբողջ արժեքը ներառյալ 4 տարվա երեշխիքային սպասարկումը (ձևաչափը բերված է սույն Հրահանգի Հավելված 1-ում): 
· Մասնակիցը մրցութային առաջարկի հետ միասին ներկայացնում է պրեզենտացիա՝  համակարգի ներդնման գծագրով և  մանրամասն նկարագրությամբ:
· Մրցութային առաջարկը պետք է ուժի մեջ լինի Մասնակիցներից առաջարկների հավաքագրման ավարտի ամսաթվից 60 օրացուցային օրից ոչ պակաս:
Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում չդիտարկել Մասնակցի առաջարկը, եթե այն չի համապատասխանում ՄՄՀ 2.1.2 բաժնում թվարկված պահանջներից գոնե մեկին:  
2.1.3. Առաջարկների ներկայացման ձևին ներկայացվող պահանջներ
· Մասնակիցը ներկայացնում է առաջարկներն էլեկտրոնային տեսքով:
· Առաջարկը պետք է ներառի հետևյալ ֆայլերը.
1. Կոմերցիոն առաջարկ՝ փաստաթղթի սկան արված պատճենը PDF ձևաչափով, ինչպես նաև EXCEL ձևաչափով (ֆայլերի անունները ԿԱ.pdf և ԿԱ.xlsx),
1. Որակավորման պահանջներին մասնակցի առաջարկի համապատասխանության հայտարարագիր իր հավելվածներով՝ փաստաթղթի սկան արված պատճենը PDF ձևաչափով (ֆայլի անունը Համապատասխանության մասին հայտարարագիր.pdf),
1. Գաղտնի տեղեկատվության չհրապարակման մասին համաձայնագիր՝ փաստաթղթի սկան արված պատճենը PDF ձևաչափով (ֆայլի անունը NDA.pdf),
1. Շահագրգռվածության բացակայության մասին նամակ՝ փաստաթղթի սկան արված պատճենը PDF ձևաչափով (ֆայլի անունը Անշահագրգռվածություն.pdf),
1. Էլեկտրոնային փաստաթղթերի հանձնման ակտ՝ փաստաթղթի սկան արված պատճենը PDF ձևաչափով (ֆայլի անունը Ակտ.pdf),
1. Տեղեկանք այն մասին, որ Մասնակիցը չի գտնվում անվճարունակության, սնանկության կամ լուծարման գործընթացներում՝ փաստաթղթի սկան արված պատճենը PDF ձևաչափով (ֆայլի անունը Տեղեկանք.pdf),
1. Մասնակցի հարցաթերթիկ (ֆայլի անունը Հարցաթերթիկ.pdf)):

· Փաստաթղթերի սկան արված պատճեններին ներկայացվող պահանջներ՝
· Փաստաթղթի բոլոր էջերը գտնվում են PDF ձևաչափի մեկ ֆայլում, 
· Մասնակիցը ներկայացնում է սկան արված պատճենը գունավոր ձևաչափով,
· սկան արված պատճենի հստակությունը պետք է ապահովի փաստաթղթի ընթերցանելիությունը,
· փաստաթղթի յուրաքանչյուր էջ (բացառությամբ Տեղեկանքի այն մասին, որ Մասնակիցը չի գտնվում անվճարունակության, սնանկության կամ լուծարման գործընթացներում) պետք է ստորագրված լինի Մասնակցի ղեկավարի կամ առաջարկը ներկայացնելու համար լիազորված ներկայացուցչի կողմից և վավերացված լինի Մասնակցի կնիքով (Մասնակցի մոտ կնիքի առկայության դեպքում):
· Յուրաքանչյուր ֆայլ պետք է պարունակի հետևյալ պարտադիր վավերապայմանները՝ Մրցույթի անունը, Մասնակցի անունը, փաստաթղթի անվանումը, առաջարկը կազմելու ամսաթիվը:
· Մասնակիցը միախմբում է հետևյալ ֆայլերը՝
1. Կոմերցիոն առաջարկ.pdf,
1. Կոմերցիոն առաջարկ.xls,
1. Համապատասխանության մասին հայտարարագիր.pdf,
1. NDA.pdf
1. Անշահագրգռվածություն.pdf,
1. Տեղեկանք.pdf,
1. Հարցաթերթիկ.pdf,
		Գաղտնաբառով պաշտպանված RAR ձևաչափ մեկ արխիվում (ֆայլի անունը «Մասնակցի անունը 040_14»: Եթե արխիվի չափը գերազանցում է 10MB, Մասնակիցը ստեղծում է բազմահատոր արխիվ 10MB պակաս հատորի չափով:
· ՉԻ ԹՈՒՅԼԱՏՐՎՈՒՄ ԳԱՂՏՆԱԲԱՌՈՎ ՊԱՇՏՊԱՆԵԼ ԱՐԽԻՎԻ ԱՄԵՆ ՄԻ ՖԱՅԼ: ԳԱՂՏՆԱԲԱՌՈՎ ՊԵՏՔ Է ՊԱՇՏՊԱՆԵԼ ՄԻԱՅՆ ԱՐԽԻՎԸ:
Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում չդիտարկել Մասնակցի առաջարկը, եթե այն չի համապատասխանում ՄՄՀ 2.1.3 բաժնում թվարկված պահանջներից գոնե մեկին:  
2.1.4. Առաջարկների տրամադրման կարգը
· Մասնակիցն ուղարկում է ՄՄՀ 2.1.3 բաժնի պահանջներին համապատասխան պատրաստված արխիվն էլեկտրոնային փոստի  Tender_armentel_AS@beeline.am հասցեին 17.02.2015 թ. ժամը 16:00 (տեղական ժամանակով) ոչ ուշ ժամկետում:  Նամակի թեման համապատասխանում է հետևյալ ֆորմատին «Մասնակցի անվանումը՝ Մրցույթ 040_14»: Բազմահատոր արխիվի հատորներն ուղարկվում են առանձին նամակներով:
· ՄՄՀ թիվ 7 Հավելվածի պահանջներին համապատասխան պատրաստված  Էլեկտրոնային փաստաթղթերի հանձնման ակտը (Ակտ.pdf) Մասնակիցն ուղարկում է Պատվիրատուի Անվտանգության ծառայություն էլեկտրոնային փոստի Tigs@beeline.am հասցեին (առանց պատճեններն այլ փոստարկղերին ուղարկելու) 17.02.2015 թ. ժամը 16:00 (տեղական ժամանակով) ոչ ուշ ժամկետում:  Նամակի թեման համապատասխանում է հետևյալ ֆորմատին: «Մասնակցի անվանումը -  Մրցույթ 040_14»:
Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում չդիտարկել Մասնակցի առաջարկը, եթե այն ուղարկվել է ՄՄՀ 2.1.4 բաժնում սահմանված ժամկետից ուշ:

2.1.5. Հարցեր, հստակեցումներ, առաջարկների հետ կանչում և փոփոխում
· Մասնակիցների և Պատվիրատուի միջև ողջ հաղորդակցությունն իրականացվում է ՄՄՀ 2-րդ բաժնում նշված կոնտակտային անձի հետ էլեկտրոնային նամակագրության միջոցով:  
· ՄՄՀ տեքստի հետ կապված հարցերը, եթե այդպիսիք առաջանան առաջարկի պատրաստման ընթացքում, ընդունվում են Մասնակիցներից մինչև 10.02.2015 թ.  ժամը 18:00 (տեղական ժամանակով): 
· Ստացված հարցերի պատասխանները և հստակեցումները կտրվեն Պատվիրատուի կողմից ոչ ուշ, քան 13.02.2015 թ. ժամը 18:00 (տեղական ժամանակով):
· 17.02.2015 թ. ժամը 16:00-ից հետո (տեղական ժամանակով) Մասնակցի առաջարկում ցանկացած փոփոխություն, լրացում կամ հստակեցում հնարավոր է միայն Պատվիրատուի հարցումների հիման վրա:
· Մասնակցի կողմից ՄՄՀ որևէ բաժինների կամ մասերի միջև տարընթերցումների հայտնաբերման դեպքում Մասնակիցը պարտավոր է անհապաղ  ՄՄՀ 2-րդ բաժնում նշված կոնտակտային անձից պարզաբանում խնդրել:
· Մինչև մրցութային առաջարկների ներկայացման ժամկետի ավարտը Մասնակիցը կարող է հետ կանչել իր առաջարկը՝ ուղարկելով էլեկտրոնային փոստի  Tender_armentel_AS@beeline.am հասցեին պաշտոնական նամակի սկան արված տարբերակը Մասնակցի ձևաթղթի վրա՝ ստորագրված Մասնակցի ղեկավարի կամ Մասնակցի՝ առաջարկը ներկայացնելու համար լիազորված աշխատակցի կողմից, ավելի վաղ ներկայացված առաջարկն անվավեր ճանաչելու խնդրանքով: Առաջարկի հետ կանչման մասին նամակի թեման պետք է համապատասխանի հետևյալ ձևաչափին՝ «Մասնակցի անվանումը  -  Մրցույթ 040_14»:
· [bookmark: _Toc61950040][bookmark: _Toc62038532][bookmark: _Toc61950042][bookmark: _Toc62038534][bookmark: _Toc61950044][bookmark: _Toc62038536][bookmark: _Toc61950046][bookmark: _Toc62038538][bookmark: _Toc61950048][bookmark: _Toc62038540]Մինչև մրցութային առաջարկների ներկայացման ժամկետի ավարտը Մասնակիցը կարող է փոխարինել իր առաջարկը մեկ այլ առաջարկով՝ Պատվիրատուին ուղարկելով նոր առաջարկը ՄՄՀ 2.1.4 բաժնում նկարագրված կարգով: Նոր առաջարկի ուղարկումը Պատվիրատուի կողմից կմեկնաբանվի որպես Մասնակցի ավելի վաղ ներկայացված բոլոր առաջարկների հետ կանչում: Պատվիրատուն կդիտարկի Մասնակցի ստացված առաջարկներից վերջինը:
2.2. Փուլ 2: Մասնակիցների որակավորումը և կարճ ցուցակի ձևավորումը
· Երկրորդ փուլում ստացված առաջարկները կգնահատվեն ըստ հետևյալ որակավորման պահանջներին համապատասխանության (այսուհետ` ՈՊ):՝ 
1. Առաջարկը պետք է համապատասխանի ՄՄՀ 2.1.1-2.1.4 բաժինների պահանջներին:
1. Մասնակիցը համաձայն է պայմանագիր կնքել ՄՄՀ-ի Հավելված 6-ի ձևով առանց որևէ փոփոխության:
1. Համակարգի մատակարարման ժամկետը պետք է լինի ոչ ուշ քան 6 ամիս պայմանագրի կնքման օրվանից:
1. Վերջին 2 տարվա ընթացքում աշխատանքային փորձի առկայություն
դեբիտորական           պարտավորությունների          հաշվառման   և  բռնագանձման    համակարգերի մշակման և ներդրման ոլորտում:
1. Մասնակիցը չունի պետական բյուջեի և/կամ այլ պատվիրատուների առջև ժամկետանց պարտք, որը գերազանցում է ակտիվների 50%-ը, նրա նկատմամբ չեն տարվում դատավարություններ՝ կապված նրա անվճարունակության և սնանկության հետ: 
1. Մասնակիցը չունի ժամկետանց պարտքեր երրորդ անձանց նկատմամբ և համաձայն վարկային բյուրոյի գրանցամատյանի տեղեկատվության:
1. Չկան Մասնակցի ղեկավար աշխատակիցների կողմից տնտեսական հանցագործությունների կատարման համար չմարված դատվածության փաստեր:   
1. Չկան Մասնակցի և Պատվիրատուի միջև գնման գործընթացին նախորդող երեք տարվա ընթացքում ապրանքների/ծառայությունների մատակարարման պայմանագրերից բխող վեճերի վերաբերյալ օրինական ուժի մեջ մտած այնպիսի դատական կամ արբիտրաժային որոշումներ կամ վճիռներ, որոնք վկայում են Մասնակցի կողմից օրենքի, պայմանագրով ստանձնած պարտավորությունների և գործարար շրջանառության սովորույթների կոպիտ խախտման մասին:
 
Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում թույլ չտալ մասնակցել Մրցույթի հաջորդ փուլերին այն Մասնակցին, որի առաջարկը չի համապատասխանում  ՄՄՀ 2.2 բաժնում թվարկված որակավորման պահանջներից գոնե մեկին:
· Մասնակիցների առաջարկների՝ որակավորման պահանջներին համապատասխանության վերլուծության արդյունքներով Պատվիրատուն ձևավորում է այն Մասնակիցների կարճ ցուցակը, որոնք կհրավիրվեն մասնակցել Մրցույթի հաջորդ փուլերին:
· Պատվիրատուն կտեղեկացնի կարճ ցուցակում չընդգրկված մասնակիցներին այն պատճառների մասին, որոնք թույլ չտվեցին Մասնակցին շարունակել իր մասնակցությունը Մրցույթին: 
2.3  Փուլ 3:  Առաջարկների բարելավում
· Տվյալ փուլ կհասնեն այն Մասնակիցները, որոնք հաստատել են իրենց առաջարկների համապատասխանությունը ՄՄՀ 2.2 բաժնում թվարկված որակավորման պահանջներին: 
· Փուլը կանցկացվի էլեկտրոնային աճուրդի ձևաչափով:
· Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում սահմանել կոմերցիոն առաջարկի շեմային արժեքը (շեմային դրույքաչափը) էլեկտրոնային աճուրդ մուտք գործելու համար: 
· Էլեկտրոնային աճուրդի մասնակցի հրահանգը կուղարկվի կարճ ցուցակում ընդգրկված Մասնակիցներին:
· Այն դեպքում, եթե էլեկտրոնային աճուրդը չկայանա (Մասնակիցներից ոչ մեկը մուտք չգործի աճուրդ կամ Մասնակիցներից ոչ մեկը աճուրդին դրույքաչափեր չկատարի), Պատվիրատուն կարող է անցկացնել կրկնակի էլեկտրոնային աճուրդ այլ պարամետրերով կամ օգտագործել բարելավված առաջարկների հարցման այլ ձևաչափ:

2.4.   Փուլ 4: Հաղթողի ընտրությունը և հայտարարումը
· Պատվիրատուն դասակարգում է 3 փուլի արդյունքներով ստացված բարելավված առաջարկներն ըստ «կոմերցիոն առաջարկի ընդհանուր արժեքը» չափանիշի:
· Հաղթող կարող է ճանաչվել այն Մասնակիցը, որի առաջարկին Պատվիրատուն կշնորհի Դաս 1: 
· Մրցույթի հաղթողի հետ կարող է կնքվել մատակարարման պայմանագիր ՄՄՀ Հավելված 6-ում բերված ձևով:
· Պահուստային մատակարար կընտրվի այն մասնակիցը, ում առաջարկին շնորհված է Դաս 2: 
· Պահուստային մատակարար հաղթող մատակարարի որակազրկման դեպքում կարող է ներգրավվել Մրցույթի առարկա հանդիսացող Ծրագրային Ապահովման  մատակարարման գործում:
· Կարճ ցուցակ մտած բոլոր մասնակիցներն էլեկտրոնային փոստի միջոցով կտեղեկացվեն Մրցույթում իրենց մասնակցության արդյունքների մասին Մրցույթի այդ փուլի ավարտին պես:
[bookmark: _Toc380065820]3. Պատվիրատուի իրավունքները
· Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում մեկնաբանել Մասնակցի առաջարկը՝ ելնելով սեփական շահերի լավագույնս պահպանման տեսանկյունից: 
· Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում մերժել Մասնակցի առաջարկը, եթե այն չի ներկայացվել ժամանակին և/կամ եթե չեն պահպանվել սույն Մրցույթի այլ ձևական պահանջները.
· Պատվիրատուն կարող է Մրցույթը ճանաչել չկայացած, եթե.
1. Չի ստացվել ոչ մի առաջարկ կամ ստացվել է միայն մեկ առաջարկ:
1. Տրամադրված առաջարկներից ոչ մեկը չի համապատասխանում որակավորման պահանջներին կամ միայն մեկ առաջարկ է համապատասխանում որակավորման պահանջներին:
1. Այլևս չկա տվյալ գնման անհրաժեշտություն:
1. Ծագել են անհաղթահարելի ուժի հանգամանքներ, որոնք անհնար են դարձնում գնման հետագա իրականացումը:
1. Տեղի է ունեցել շուկայի էական փոփոխություն:
1. Բոլոր ներկայացված մրցութային առաջարկները գերազանցում են գործող շուկայական գները:
1. Անհնար է գնումն իրականացնել համապատասխան դրամական միջոցների բացակայության պատճառով:
[bookmark: _Toc62637581][bookmark: _Toc62642579][bookmark: _Toc62643546][bookmark: _Toc62901841][bookmark: _Toc62637582][bookmark: _Toc62642580][bookmark: _Toc62643547][bookmark: _Toc62901842][bookmark: _Toc62637583][bookmark: _Toc62642581][bookmark: _Toc62643548][bookmark: _Toc62901843]4. Մասնակցի որակազրկումը
· Որակազրկում է կոչվում Պատվիրատուի նախաձեռնությամբ Մատակարարի հետ գնումների, մատակարարումների ոլորտում ցանկացած փոխհարաբերությունից հրաժարումը` անցկացվող Մատակարարի ընտրության միջոցառումների շրջանակներում (Մատակարարի հեռացումը Ընկերության պոտենցիալ պայմանադիր կողմերի ցուցակից) կամ կնքվելիք/կնքված պայմանագրի շրջանակներում (պայմանագիր չկնքելը/լուծելը):
· Մասնակցի որակազրկումը կրում է միակողմանի բնույթ: 
· Մասնակիցը կարող է որակազրկվել հետևյալ չափանիշներից ելնելով. 
1. Մասնակցի կողմից աղավաղված, միտումնավոր կեղծ, ոչ ճշգրիտ կամ ոչ ամբողջական տեղեկատվության տրամադրումը՝ Մատակարարի  կողմից   մատակարարի  ընտրության  ընթացքում (կամ  պայմանագրի  շրջանակներում մատակարարի  հետ  հետագա  աշխատանքի ընթացքում) աղավաղված  տեղեկատվության տրամադրում, որն  ազդել է  Մատակարարի  առաջարկի  կամ  պայմանագրի  պայմանների տեխնիկական և/ կամ  կոմերցիոն  գնահատականի  վրա:
2. Մատակարարի  ընտրության  արդյունքում  ծագած պարտավորությունների  կատարումից հրաժարումը`
· Անցկացված էլեկտրոնային աճուրդի կամ առաջարկների հարցման արդյունքում  հաղթած  Մատակարարը  նշված ժամկետում չի  հաստատում  ավելի  վաղ  արված  առաջարկները, կամ  հրաժարվում է  դրանցից:
· Բանակցությունների կամ առաջարկների հարցման արդյունքում  հաղթած  Մատակարարը չի  հաստատում  ավելի  վաղ  արված  առաջարկները համաձայն հարցման փաստաթղթերի պայմանների, կամ  հրաժարվում է  դրանցից, 
· Հաղթած  Մատակարարը  հրաժարվում է  պայմանագիր  կնքելուց,  կամ  գնացուցակը համաձայնեցնելուց:
3. Պայմանագրի  պայմանների կամ մատակարարման պատվերի  չկատարելը`
Մատակարարը   չի  կատարում  պայմանագրի կամ մատակարարման պատվերի պայմանները՝  ժամկետների,  ծավալների  կամ պայմանագրի  այլ  էական  պայմանների  մասով   (մատակարարման  ժամկետների  խախտում,  թերի  մատակարարում  և   այլն):
4. Խարդախություն/  կաշառելու   փորձը՝
Մատակարարը  փորձել է կաշառել կամ այլ կերպ  շահագրգռել Պատվիրատուի ցանկացած  աշխատակցի,  որն  անմիջականորեն  ազդում է  մատակարարի  ընտրության  վրա (Մրցութային կոմիտեի, Փորձագիտական խմբի անդամի և ցանկացած այլ աշխատակցի)՝ մատակարարի ընտրության անցկացվող միջոցառումների շրջանակներում այլ մասնակիցների առջև  առավելությունների ստացման համար:
5. Էական տեղեկատվության հրապարակում (NDA պայմանների խախտում):
[bookmark: _Toc380065815][bookmark: _Toc380065803]5 Այլ

· Ռեզիդենտ մասնակիցները պետք է ներկայացնեն առաջարկը (բոլոր փաստաթղթերը) հայերեն և ռուսերեն լեզուներով: Ոչ ռեզիդենտ մասնակիցները կարող են ներկայացնել առաջարկները ռուսերեն կամ անգլերեն լեզվով: 
· Մրցույթի հետ կապված բոլոր հարցերը կարգավորվում են ՀՀ օրենսդրությամբ:
· Առաջարկի ներկայացման փաստը համաձայնություն է այն պայմանի  հետ, որ բոլոր առաջարկները և Պատվիրատուի կողմից  ներկայացված ուղեկցող նյութերը չեն վերադարձվում: Պատվիրատուն չի փոխհատուցում առաջարկի պատրաստման, պրեզենտացիաների, բանակցությունների անցկացման, թեստավորման և այլնի հետ կապված Մասնակցի ծախսերը: 
6. Հավելվածներ
1. Հավելված  1՝ Կոմերցիոն առաջարկի ձև




2. Հավելված 2՝ Սպասարկման մակարդակի համաձայնագիր (SLA/ Service Level Agreement)





3. Հավելված 3՝ Որակավորման պահանջներին համապատասխանության մասին հայտարարագիր



4. Հավելված 4՝  Համակարգին ներկայացվող Բիզնես ֆունկցիոնալ պահանջները
 



5. Հավելված 5՝ ԻՏ ենթակառուցվածքին և տեղեկատվական անվտանգությանը ներկայացվող պահանջները:


6. Հավելված 6՝ Պայմանագրի ձևանմուշը





7. Հավելված 7՝ Էլեկտրոնային փաստաթղթերի փոխանցման ակտ

	

8. Հավելված 8՝ Մասնակցի հարցաթերթիկ



9.  Հավելված 9՝ Գաղտնի տեղեկատվության չհրապարակման համաձայնագիր (NDA)



10. Հավելված 10՝ Շահագրգռվածության բացակայության մասին նամակ
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ԾԱ

				

«ԱՐՄԵՆՏԵԼ» ՓԲԸ ՀԱՄԱՐ ԴԵԲԻՏՈՐԱԿԱՆ  ՊԱՐՏԱՎՈՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ  ՀԱՇՎԱՌՄԱՆ   և  ԲՌՆԱԳԱՆՁՄԱՆ    ՀԱՄԱԿԱՐԳԻ   ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ                ԸՆՏՐՈՒԹՅԱՆ  N ARM-T 040/14   ԲԱՑ ՄՐՑՈՒՅԹ 
                                                                                                                                                                                                                                 

		Մրցույթի մասնակցի Հրահանգի Հավելված 1 (ձևանմուշ)

		Ձևանմուշը լրացնելու պահանջները՝

		1. Մասնակցի կողմից կոմերցիոն առաջարկը լրացվում է առաջարկվող ձևանմուշի պահանջների  խիստ պահպանմամբ: Լրացվում են միայն  բաց կանաչ ներկված վանդակները:

		2. Ձևանմուշի թերի լրացումը չի թույլատրվում: 

		3. Մասնակցի հաղթանակի դեպքում, մասնակցի կողմից մրցութային աջարկում ներկայացված գները, կարող են ֆիքսվել մրցույթի արդյունքում կնքվելիք պայմանագրում:

		Պատվիրատուն իրավունք է վերապահում չդիտարկել մասնակի  այն կոմերցիոն առաջարկները, որոնց ձևաչափը կտարբերվի ստորև ներկայացվածից:

		Ձևի սկիզբ

		Մասնակցի կոմերցիոն առաջարկ (ձև)

		ք. Երևան												[ամսաթիվ]

		[Մասնակցի անվանումը], գրանցված [մասնակցի իրավաբանական հասցեն], առաջարկում է կնքել պայմանագիր  Մրցույթի Մասնակցի Հրահանգներին կից ներկայացված Հավելված 6-ի ձևանմուշի համաձայն, առանց որևէ փոփոխությունների՝ հետևյալ կոմերցիոն պայմաններով: Կոմերցիոն առաջարկն ուժի մեջ է ներկայացման պահից 60 օրվա ընթացքում: 

		N		Անվանումը		Քանակ		Չափման միավոր		Արժեքը (վճ. պայմանը 60 օր.) *		Արժույթ (USD/AMD/RUR)		Մատակարարման ժամկետը
(օրացուցային օր)		Վճարման պայմանի վերանայման հետ համաձայնություն  (այո/ոչ) ** 

		1		ԴԵԲԻՏՈՐԱԿԱՆ  ՊԱՐՏԱՎՈՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ  ՀԱՇՎԱՌՄԱՆ   և  ԲՌՆԱԳԱՆՁՄԱՆ    ՀԱՄԱԿԱՐԳ  ՆԵՐԱՌՅԱԼ 4 ՏԱՐՎԱ ԵՐԱՇԽԻՔԱՅԻՆ ՍՊԱՍՐԿՈՒՄ		1		шт

		* Հաղթողի  հետ կկնքվի պայմանագիր ոչ ուշ քան 60 օրացուցային օր հետվճարի պայմանով:  Ոչ ռեզիդենտների կողմից ներկայացվաց առաջարկները պետք է ներառեն ոչ ռեզիդենտի շահութահարկը:                                                                                                                                                                                                                                         **Պայմանագիրը կնքելուց հետո հաղթողը հնարավորություն կունենա (այն դեպքում եթե մրցույթի փուլում նա տվել է իր համաձայնությունը) ցանկություն հայտնել, որպեսզի Պատվիրատուն վերանայի վճարման պայմանները մինչև 5 օրացուցային օր՝ պայմանագրի համապատասխան   գնային իջեցմամբ: Իր համաձայնությունը մասնակիցը հաստատում է մրցութային առաջարկի ձևի մեջ առաջարկը ներկայացնելու փուլում: Վերահաշվարկը կկատարվի համաձայն հետևյալ բանաձևի՝  մրցութային առաջարկ * օրերի տարբերություն  * Պատվիրատուի կողմից սահմանված արժեքի ճշգրտման տոկոսը / 365.
Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում մերժել Մատակարարին գների վերանայման հարցում: 




		[պաշտոն]



		Ձևի ավարտ
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		    «ԱՐՄԵՆՏԵԼ»  ՓԲԸ-Ի   ՀԱՄԱՐ   ԴԵԲԻՏՈՐԱԿԱՆ  ՊԱՐՏՔԵՐԻ 

ՀԱՇՎԱՌՄԱՆ  ԵՒ ԲՌՆԱԳԱՆՁՄԱՆ ՀԱՄԱԿԱՐԳԻ  ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ  ԸՆՏՐՈՒԹՅԱՆ ԲԱՑ ՄՐՑՈՒՅԹ N ARM-T 040/14



		ՄՐՑՈՒՅԹԻ ՄԱՍՆԱԿՑԻ ՀՐԱՀԱՆԳ

Հավելված 2

		«ԱՐՄԵՆՏԵԼ» ՓԲԸ ՀԱՄԱՐ HP ԿԱՄ ՀԱՄԱՐԺԵՔ ՍԱՐՔԱՎՈՐՄԱՆ  ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ ԸՆՏՐՈՒԹՅԱՆ ՄՐՑՈՒՅԹ N ARM-T 026/14

		ՄՐՑՈՒՅԹԻ ՄԱՍՆԱԿՑԻ ՀՐԱՀԱՆԳ

		ИНСТРУКЦИЯ УЧАСТНИКУ ТЕНДЕРА









Սպասարկման մակարդակի համաձայնագիր (SLA/Service Level Agreement)



ԾԱ տեխնիկական աջակցման ծառայությունների ցանկը և տրամադրման կարգը



Պատվիրատուի հայտերը գրանցելու, նրա դիմումների պատմությունը, ինչպես նաև Կատարողի հաղորդագրությունները և հանձնարարականները պահպանելու համար օգտագործվում է Web-ուղեկցման համակարգը, որը կազմակերպված է Կատարողի Web-կայքում:  

Կատարողի տեխնիկական աջակցման հեռախոսահամարը՝ 							



Տեխնիկական աջակցման էլեկտրոնային փոստի հասցեն՝ 							



Կողմերը իրենց վրա են վերցնում կոնտակտային անձանց նշանակելու և նրանց յուրաքանչյուրի վերաբերյալ հետևյալ տեղեկատվությունը տրամադրելու պարտավորությունը՝ ԱԱՀ, հեռախոսահամար, էլեկտրոնային հասցե և կապ հաստատելու այլ միջոցներ Պայմանագիրը ստորագրելու պահից մեկ շաբաթվա ընթացքում:



		Ծառայություններ

		Մեկնաբանություններ

		Սպասարկման մակարդակ



		Վթարային օգնության ծառայություն 

		Վթարների  վերացումը Կատարողի լուծումների աշխատանքում

		 



		Վթարների դասակարգում՝



		1 աստիճան  (А1)

		Անսարքություն ԾԱ աշխատանքում, որը հանգեցրել է իր կողմից հիմնական ֆունկցիաների կատարման դադարեցմանը և բնութագրվում է Պատվիրատուի ներքին հաճախորդների կողմից  ԾԱ օգտագործման անհնարինությամբ:   

		Ընդգրկված է 



		Վթարի մասին հաշվետվության փոխանցումը Պատվիրատուին

		 

		Ընդգրկված է



		Կանոնավոր օգնության ծառայություն

		Անսարքությունների վերացում Կատարողի լուծումների աշխատանքում: 

		 



		Խնդիրների դասակարգումը՝



		Կրիտիկական (B)

		Անսարքություն ԾԱ աշխատանքում, որը սահմանափակում է Պատվիրատուի համար կրիտիկական ֆունկցիոնալությունը կամ նրա արտադրողականությունը : ԾԱ ընդհանուր առմամբ  շարունակում է գործել:   

		Ընդգրկված է



		Էական (С)

		Անսարքություն ԾԱ աշխատանքում, որն ազդեցություն չի ունենում Պատվիրատուի համար կրիտիկական  ԾԱ աշխատունակության վրա: 

		Ընդգրկված է



		Ոչ կրիտիկական (D)

		Կոսմետիկ թերություն, գրառման սխալ  կամ նվազագույն սահմանափակումը ըստ ֆունկցիոնալի: Սովորաբար դա նվազագույն թերությունն է, որը գործնականորեն  չի ազդում ԾԱ աշխատանքի արտադրողականության վրա:  Սակայն  ընդհանուր առմամբ նման թերությունները կարող են նվազեցնել ԾԱ օգտագործման հարմարավետության աստիճանը: 

		Ընդգրկված է



		Հարց

		Պատվիրատուի մոտ տեղադրված ԾԱ աշխատանքի, կարգաբերման, սպասարկման և վարչարարության  հետ կապված հարց կամ սույն Համաձայնագրով նախատեսված դիմումի (հայտի) մշակման հետ կապված հարց: 

		Ընդգրկված է



		Առաջարկ

		ԾԱ փոփոխելու կամ ֆունկցիոնալությունը լրացնելու առաջարկ: 

		Ընդգրկված է













Ծառայության մակարդակի մասին համաձայնագիր (SLA)՝



		Ծառայություններ

		Նկարագրություն



		Մուտք ՏԱ ծառայությանը



		Հայտերի ընդունում

		24 / 7 / 365 (366)



		Վթարային հայտի գրանցում

		15 րոպե



		Վթարային հայտի մշակման համար պատասխանատու անձի նշանակում 

		30 րոպե



		Վթարային իրավիճակի վերացմանն ուղղված աշխատանքների սկսում 

		30 րոպե



		ՏԱ ծառայության մուտքի կապուղիները 

		Web support, էլեկտրոնային փոստ, հեռախոս



		Վթարային օգնության ծառայություն



		Կատարողին դիմելու (Հայտի) կրիտիկականության մակարդակը

		Միջադեպի/թերության կրիտիկականության մակարդակը 

		Նկարագրություն

		Միջադեպի լուծման ժամկետը

		Հակազդեցության ժամկետը  (կարգավիճակի թարմացում)



		1 աստիճան (А1)

		1

		Անսարքություն ԾԱ աշխատանքում, որը հանգեցրել է իր կողմից հիմնական ֆունկցիաների կատարման դադարեցմանը և  բնութագրվում է Պատվիրատուի ներքին հաճախորդների կողմից  ԾԱ օգտագործման անհնարինությամբ:   

		Բիլլինգային համակարգերի հետ կապված ԾԱ մոդուլների համար լուծման “work-around” տրամադրում՝ 2 ժամ: Վերջնական լուծում՝ 12 ժամ, 

Ռեժիմ՝ շուրջօրյա:



Բիլլինգ համակարգերի հետ կապ չունեցող ԾԱ մոդուլների համար լուծման “work-around” տրամադրում՝ 1 աշխատանքային օր: 



Վերջնական լուծում՝ 2 աշխատանքային օր

Ռեժիմ՝ աշխատանքային օրերին, ըստ Պատվիրատուի ժամային գոտիների:

		Արձագանքման ժամկետը՝ 45 րոպե:

Կարգավիճակի թարմացում՝ ամեն 2 ժամը մեկ: 



Ռեժիմ՝

բիլլինգ համակարգերի հետ կապված ԾԱ մոդուլների համար՝ շուրջօրյա: 



Բիլլինգ համակարգերի հետ կապ չունեցող ԾԱ մոդուլների համար՝ աշխատանքային օրերին՝ ըստ պատվիրատուի ժամային գոտիների:



		Կատարողին դիմելու (Հայտի) կրիտիկականության մակարդակը

		Միջադեպի/թերության կրիտիկականության մակարդակը

		Նկարագրություն

		Միջադեպի լուծման ժամկետը

		Հակազդեցության ժամկետը  (կարգավիճակի թարմացում)



		Կրիտիկական (B)

		2

		Անսարքություն ԾԱ աշխատանքում, որը սահմանափակում է Պատվիրատուի համար կրիտիկական ֆունկցիոնալությունը կամ նրա արտադրողականությունը : ԾԱ ընդհանուր առմամբ շարունակում է գործել:   

		Բիլլինգային համակարգերի հետ կապված ԾԱ մոդուլների համար լուծման “work-around” տրամադրում՝ 4 ժամ: Վերջնական լուծում՝ 36 ժամ, 

Ռեժիմ՝ շուրջօրյա:



Բիլլինգ համակարգերի հետ կապ չունեցող ԾԱ մոդուլների համար լուծման “work-around” տրամադրում՝ 1 աշխատանքային օր: վերջնական լուծում՝ 4 աշխատանքային օր

Ռեժիմ՝ աշխատանքային օրերին, ըստ Պատվիրատուի ժամային գոտիների:

		Արձագանքման ժամկետը՝  1 ժամ:

Կարգավիճակի թարմացում՝ ամեն 4 ժամը մեկ: 

Ռեժիմ՝

բիլլինգ համակարգերի հետ կապված ԾԱ մոդուլների համար՝ շուրջօրյա: 



Բիլլինգ համակարգերի հետ կապ չունեցող ԾԱ մոդուլների համար՝ աշխատանքային օրերին՝ ըստ պատվիրատուի ժամային գոտիների:



		Էական (С)

		3

		Անսարքություն ԾԱ աշխատանքում, որը չի ազդում Պատվիրատուի համար կրիտիկական ԾԱ աշխատունակության վրա: 

		Բիլլինգային համակարգերի հետ կապված  ԾԱ մոդուլների համար լուծման “work-around” տրամադրում՝ 8 ժամ: Վերջնական լուծում՝ 72 ժամ

Ռեժիմ՝ շուրջօրյա:



Բիլլինգ համակարգերի հետ կապ չունեցող ԾԱ մոդուլների համար լուծման “work-around” տրամադրում՝ 1 աշխատանքային օր: Վերջնական լուծում՝ 10 աշխատանքային օր

Ռեժիմ՝ աշխատանքային օրերին, ըստ Պատվիրատուի ժամային գոտիների:

		Արձագանքման ժամկետը՝  4 ժամ:

Կարգավիճակի թարմացում՝ ամեն 24 ժամը մեկ: 

Ռեժիմ՝

բիլլինգ համակարգերի հետ կապված ԾԱ մոդուլների համար՝ շուրջօրյա: 

Բիլլինգ համակարգերի հետ կապ չունեցող ԾԱ մոդուլների համար՝ աշխատանքային օրերին՝ ըստ պատվիրատուի ժամային գոտիների:



		Ոչ կրիտիկական (D)

		չկա

		Կոսմետիկ թերություն, գրառման սխալ  կամ նվազագույն սահմանափակումը ըստ ֆունկցիոնալի: Սովորաբար դա նվազագույն թերությունն է, որը գործնականորեն  չի ազդում ԾԱ աշխատանքի արտադրողականության վրա:  Սակայն  ընդհանուր առմամբ նման թերությունները կարող են նվազեցնել ԾԱ օգտագործման հարմարավետության աստիճանը: 

		Վերջնական լուծում՝ 20 աշխատանքային օր

Ռեժիմ՝ աշխատանքային օրերին, ըստ Պատվիրատուի ժամային գոտիների:

		Արձագանքման ժամկետը՝ 1 աշխատանքային օր

Թարմացում յուրաքանչյուր 5 աշխատանքային օրը մեկ:



		Հարց

		չկա

		Պատվիրատուի մոտ տեղադրված ԾԱ աշխատանքի, կարգաբերման, սպասարկման և վարչարարության  հետ կապված հարց  կամ սույն համաձայնագրով նախատեսված դիմումի (հայտի) մշակման հետ կապված հարց:

		4 ժամ:

Ռեժիմ՝ աշխատանքային օրերին, ըստ Պատվիրատուի ժամային գոտիների: Պատվիրատուի հետ գրավոր համաձայնությամբ (ներառյալ էլ.փոստ) ոչ էական հարցերի լուծման համար ժամկետը կարող է ավելացվել: 

		Կիրառելի չէ



		Առաջարկ 

		չկա

		ԾԱ փոփոխելու կամ ֆունկցիոնալությունը լրացնելու առաջարկ:

		ԾԱ նոր տարբերակով

		Առաջարկների նախնական գնահատում՝ 10 աշխատանքային օր: Եթե Առաջարկի նախաձեռնումից հետո 3 ամիսների ընթացքում ԾԱ նոր տարբերակը չի թողարկվում, ապա Առաջարկը պետք է իրականացվի 3 ամիսների ընթացքում:







Վերոհիշյալ ժամկետների կատարման պայմանները՝

- Կատարողի մոտ աջակցվող ԾԱ  հեռահար մուտքի առկայությունը,

-3d-party HW&SW աշխատունակության վերականգնման ժամանակը ընդգրկված չէ նշված ժամկետում,  Կատարողի և 3-րդ կողմի միջև համաձայնագրի առկայության դեպքում: Նման համաձայնագիրը պետք է Կատարողի կողմից տրամադրվի Պատվիրատուին ԾԱ աշխատունակության վերականգնման ընդհանուր ժամանակի վերահսկողության համար:



“Work-around” լուծման տրամադրման դեպքում միջադեպի կրիտիկականության մակարդակը չի փոխվում և վերջնական լուծումը տրամադրվում է կրիտիկականության սկզբնական մակարդակին համապատասխանող կանոնակարգային ժամկետներում:





Հաշվարկային երաշխիքային ժամկետում Կատարողը պարտավորվում է հաջողությամբ լուծել 1 և 2 կրիտիկականության մակարդակ ունեցող դիտարկման համար ուղարկված միջադեպերի առնվազն 100%-ը և 3 կրիտիկականության մակարդակ ունեցող դիտարկման ուղարկված միջադեպերի  առնվազն 95%-ը:

Կատարողի կողմից դիտարկման ուղարկված միջադեպերի լուծման ժամկետների ուշացման դեպքում երաշխիքային ժամանակաշրջանի յուրաքանչյուր եռամսյակի համար նշված տոկոսներից բարձր, Պատվիրատուն կարող է Կատարողի նկատմամբ կիրառել տուգանք համաձայն հետևյալ աղյուսակում նշված տոկոսների: 



		N

		Միջադեպերի կրիտիկականության մակարդակը

		Միջադեպի լուծման ժամկետը գերազանցելու համար տուգանքի չափը (Համակարգի ընդհանուր արժեքից %-ով)

		Միջադեպի արձագանքման ժամկետը գերազանցելու համար տուգանքի չափը  (Համակարգի ընդհանուր արժեքից %-ով)



		1

		1 մակարդակ

		0,1% յուրաքանչյուր ժամվա համար

		0,1% յուրաքանչյուր ժամվա համար



		2

		2 մակարդակ

		0,02% յուրաքանչյուր ժամվա համար

		0,02% յուրաքանչյուր ժամվա համար



		3

		3 մակարդակ

		0,02% յուրաքանչյուր աշխատանքային օրվա համար 

		0,02% յուրաքանչյուր աշխատանքային օրվա համար 



		4

		Ոչ կրիտիկական

		0,01% յուրաքանչյուր աշխատանքային օրվա համար

		0,01% յուրաքանչյուր աշխատանքային օրվա համար





Տուգանքները հաշվեգրվում են արձագանքման և լուծման ժամկետը գերազանցող ժամանակի յուրաքանչյուր լրիվ միավորի համար (ժամ, եթե սույն Համաձայնագրում ժամանակը նշված է ժամերով և աշխատանքային օր, եթե սույն համաձայնագրում ժամանակը նշված է աշխատանքային օրերով կամ ամիսներով):

Կատարողի տուգանային պատժամիջոցների ընդհանուր չափը երաշխիքային ժամանակահատվածի յուրաքանչյուր եռամսյակի համար կարող է գերազանցել ԾԱ ընդհանուր արժեքի 5 %, 2, 3 կրիտիկականություն ունեցող և ոչ կրիտիկական միջադեպերի լուծման ժամկետների ուշացման համար տուգանքների ամբողջականությամբ չի կարող գերազանցել ԾԱ ընդհանուր արժեքի 2.5 %.

Աշխատանքային օրերի տակ ենթադրվում են Հայաստանի Հանրապետության աշխատանքային օրերը:  
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Заявление Arm

		 ՀԱՎԵԼՎԱԾ 3 
ՄՐՑՈՒՅԹԻ ՄԱՍՆԱԿՑԻ ՀՐԱՀԱՆԳԻ

		Սույն փաստաթղթում մասնակիցը պետք է ներկայացնի տեղեկատվություն որակավորման պահանջներին  (այսուհետ՝ ՈՊ) ներկայացված մրցութային առաջարկի համապատասխանության աստիճանի մասին, որոնք թվարկված են Մրցույթի մասնակցի հրահանգի կետ 2.2` գնատահատելով դրանք հետևյալ սանդղակով՝ 

		«Համապատասխանության մասին հայտարարագիր» սյունակի նշանակությունը		Մեկնաբանություններ

		Լիովին համապատասխանում է		Մասնակիցը հայտնում է ՈՊ-ներին իր առաջարկի լրիվ համապատասխանության մասին: 

		Մասամբ է համապատասխանում 		Ներկայացված առաջարկը մասամբ է համապատասխանում ՈՊ-ներին:  «Մասնակցի մեկնաբանություններ» սյունակում Մասնակիցը պետք է պարզաբանի, թե որ մասում առաջարկը չի համապատասխանում տվյալ ՈՊ-ին:

		Չի համապատասխանում		Ներկայացված առաջարկը չի համապատասխանում ՈՊ-ներին:  «Մասնակցի մեկնաբանություններ» սյունակում Մասնակիցը պետք է նշի տվյալ ՈՊ-ին  չհամապատասխանելու պատճառները և նշի իր պայմանները:

		Մասնակիցը լրացնում է «Համապատասխանության մասին հայտարարագիր» և «Մեկնաբանություններ» սյունակները:  Չի թույլատրվում՝ 
- մասամբ լրացնել փաստաթուղթը կամ փոխել դրա կառուցվածքը 
-  «Մեկնաբանություններ» սյունակում տեղեկատվության բացակայությունը, եթե «Համապատասխանության մասին հայտարարագիր» սյունակում ընտրվել է «Մասամբ է համապատասխանում» կամ «Լիովին չի համապատասխանում» նշանակությունը: Մասնակիցը Հայտարարագրին է կցում փաստաթղթերի սկաները, որոնք հաստատում են համապատասխանությունը ՈՊ-ներին և թվարկված են որպես Հայտարարագրին կից հավելվածներ: Հաստատող փաստաթղթերի բացակայության դեպքում Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերապահում համարել, որ  մասնակցի առաջարկը չի համապատասխանում ՈՊ-ներին: 

		ՁԵՎԻ ՍԿԻԶԲԸ

		ՈՐԱԿԱՎՈՐՄԱՆ ՊԱՀԱՆՋՆԵՐԻՆ ՀԱՄԱՊԱՏԱՍԽԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ ՀԱՅՏԱՐԱՐԱԳԻՐ 

		[Մասնակցի անվանումը],  գրանցված [իրավաբանական հասցեն] հասցեով, սույն փաստաթղթով հայտնում է “ԱրմենՏել” ՓԲԸ համար ԴԵԲԻՏՈՐԱԿԱՆ           ՊԱՐՏԱՎՈՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ  ՀԱՇՎԱՌՄԱՆ   և  ԲՌՆԱԳԱՆՁՄԱՆ    ՀԱՄԱԿԱՐԳԻ   ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ  ԸՆՏՐՈՒԹՅԱՆ բաց Մրցույթում ներկայացված իր առաջարկի Մրցույթի մասնակցի հրահանգի կետ 2.2 շարադրված որակավորման պահանջներին համապատասխանության աստիճանի մասին:   

		Որակավորման պահանջ		Համապատասխանության մասին հայտարարագիր		Հաստատող փաստաթուղթ		Մասնակցի մեկնաբանությունները

		Վերջին 2 տարվա ընթացքում աշխատանքային փորձի առկայություն
դեբիտորական           պարտավորությունների          հաշվառման   և  բռնագանձման  համակարգերի մշակման և ներդրման ոլորտում:
				Կազմակերպությունների ցուցակ, որտեղ ներդրվել են տվյալ համակարգեր՝ ներդրման ստույգ ժամկետով: Հավելվ.1

		 Համակարգի մատակարարման ժամկետը պետք է լինի ոչ ուշ քան 6 ամիս պայմանագրի կնքման օրվանից:				Պաշտոնական նամակի սկանը: Հավելվ.2

		Մասնակիցը համաձայն է  մատակարարման պայմանագրին  (Հավելված 6) կցված ձևանմուշի հետ և Պատվիրատուի պահանջով համաձայն է ստորագրել այն: 

		Մասնակցի մրցութային առաջարկի բաղկացուցիչ մասերի և  կազմի համապատասխանությունը Մրցույթի պահանջներին: 				Մրցութային առաջարկը

		Մասնակիցը մրցութային առաջարկի հետ միասին ներկայացնում է պրեզենտացիա՝  համակարգի ներդնման գծագրով և  մանրամասն նկարագրությամբ:				Պրեզենտացիա: Հավելվ.3



		Հավելվածներ՝

		1. Հավաստագրի/երաշխիքային նամակի սկան՝  կազմված [Х]  էջից:

		2. Պաշտոնական նամակի սկան՝ կազմված [Х] ՝էջից:

		3. Պրեզենտացիա՝ կազմված [Х] ՝էջից:

		[Պաշտոն]				[Ա. Ազգանուն]



		ՁԵՎԻ ՎԵՐՋԸ





Заявление RUS

						                             ПРИЛОЖЕНИЕ 2 К ИНСТРУКЦИИ УЧАСТНИКУ ТЕНДЕРА

		В настоящем документе Участник должен представить информацию о степени соответствия предоставленного тендерного предложения квалификационным требованиям (далее - КТ), перечисленным в п.2.2 Инструкции участнику тендера, оценив их по следующей шкале:

		Значение в столбце "Заявление о соответствии"		Комментарии

		Полностью соответствует		Участник декларирует полное соответствие своего предложения КТ

		Частично соответствует		Предоставленное предложение соответствует КТ частично. В графе "Комментарии Участника" Участник должен пояснить, в какой части предложение не соответствует данному КТ.

		Не соответствует		Предоставленное предложение не соответствует КТ. В графе "Комментарии Участника" Участник должен указать причины несоответствия данному КТ и указать свои условия

		Участник заполняет столбцы "Фактическое значение", "Заявление о соответствии" и "Комментарии". Не допускается:
- частичное заполнение документа или изменение его структуры;
- отсутствие информации в столбце "Комментарии Участника", если в столбце "Заявление о соответствии" выбрано значение "Частично соответствует" или "Не соответствует".
Участник прикладывает к Заявлению скан-копии документов, подтверждающих соответствие КТ и перечисленных в качестве приложений к Заявлению. В случае отсутствия подтверждающих документов Заказчик оставляет за собой право считать предложение участника не соответствующим КТ.

		НАЧАЛО ФОРМЫ

		ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ КВАЛИФИКАЦИОННЫМ ТРЕБОВАНИЯМ

		[Наименование Участника], зарегистрированное по адресу [юридический адрес], настоящим документом заявляет о степени соответствия своего предложения, поданного в Тендере по выбору коммутационного оборудования агрегации для сети широкополосного доступа  ЗАО “АрменТел” сроком на 1 год, квалификационным требованиям, изложенным в п.2.2 Инструкции участнику тендера.

		Квалификационное требование		Заявление о соответствии		Подтверждающий документ		Комментарии Участника

		Основное оборудование должно иметь на момент поставки действующий сертификат соответствия				Скан копия гарантийново письма, что сертификат будет на момент поставки оборудования / сертификата

		Участник согласен с приложенным шаблоном Рамочного поставочного договора (Приложение 7) и готов подписать его  по требованию Заказчика 

		Технические характеристики Основного оборудования  полностью соответствуют требованиям указанным в Приложении 4 к Заявлению о соответствии КТ				Скан-копия Приложения 4 к Заявлению о соответствии КТ

		Технические требования к Основнму оборудованию полностью соответствуют требованиям указанным  в Приложении 5 к Заявлению о соответствии КТ

		Участник предоставляет официальное письмо от производителя Основного оборудования 				Скан-копия официального письма

		Cрок поставки первой партии оборудования  не может быть позднее 30.09.2014 (Спецификация 1-ой партии приведена в Приложении 4 к ИУТ)

		Cрок поставки второй партии оборудования  не может быть позднее 31.03.2015 (Спецификация 2-ой партии приведена в Приложении 4 к ИУТ)



		Приложения:

		1. Скан-копия сертификата / гарантийного письма - на [Х] страницах

		2. Скан-копия Приложения 4 к Заявлению о соответствии КТ (см. ниже)  - на [Х] страницах

		3. Скан-копия официального письма - на [Х] страницах

		4 . 

		5 . 

		[Должность]				[Фамилия И.]



		КОНЕЦ ФОРМЫ
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Технические характеристики 1


			Aggregation			Features			Yes 			No			Value			Mandatory			Optional			Comment


			Physical Specifications


						Dimensions
should not exceed 44 x 56,5 x 13,2 cm (WxDxH)												V


						The equipment should be in height no more 3U*												V


						The guaranteed operation temperature
From -35 to +70 C															V


						Admissible temperature of storage
From -40 to +85 C															V


						Fanless												V


						Solid-state condensers															V


			Power


						Max Power no more 126W (2 Lot)*												V


						Redundant Power Supplies												V


			Interfaces and Performance


						port 10/100/1000BASE-T   (минимум 8 портов)									8			V


						port 10/100/1000 SPF  (минимум 8 портов)									8			V


						port 10G optic  (минимум 2 порта)									2			V


						AUX for reverse telnet (RJ45/RS232)															V


						Console (RJ45/RS232)												V


						Not less than 24 UNI/NNI															V


						Auto MDI/MDX															V


						Alarm in/out															V


						Auto Neg.															V


						1000Base-T												V


						1000BaseT SFP												V


						1000Base-LX SFP 												V


						1000Base-LH SFP												V


						1000Base-ZX SFP												V


						10Gbase-ER												V


						10Gbase-LR												V


						GPS/BITS input/output															V


						MTBF not less than 10 years												V


			Stacking Features


						Cable stacking															V


						SFP Stacking															V


						Number of devices in stack															V


			Layer 2 Features


						MAC Addresses learning disable												V


						MAC Address table size ≥ 32K (1 Lot) 												V


						MAC Address table size ≥ 16K (2 Lot)												V


						802.3ad (LACP)												V


						802.3ah (OAM)												V


						802.3z (CWDM)															V


						802.1p												V


						802.1q												V


						802.1ah (mac-in-mac)															V


						802.1ad												V


						802.1d												V


						(802.1s (MSTP)) 802.1Q-2005


Author: Author:
802.1s (MSTP)- OLD												V


						802.1w (RSTP)												V


						минимум 256 active VLANs supported												V


						Not less than 16 MSTP Instances															V


						Ring Protection (G.8032)												V


						IEEE 1588 v2															V


						GVRP															V


						Jumbo Frame Support ( ≥ 9000)												V


						64 bit counters on Gig ports															V


						Per port enabling/disabling of unknown unicast/ multicast flooding												V


						Static MAC Addressing												V


						Dynamic MAC Addressing												V


						Port duplex/speed												V


						Port Flow Control												V


						User configurable management VLAN												V


						Local Proxy-Arp												V


						MPLS VRF-Lite															V


						EoMPLS															V


						GRE															V


			IPv6


						Hardware capable of supporting IPv6												V


						OSPFv3												V


						BGP+															V


						RIPng															V


						PIMv6															V


						Support for IPv6: RFC2460, RFC4291												V


						Support for RFC 3484 (Default Address Selection)															V


						Dual-stack to the management interface (IPv4 + IPv6)															V


						Support for ICMPv6: RFC 4443												V


						Support for Path MTU Discovery: RFC 1981															V


						Support Neighbour Discovery: RFC 4861												V


						Ability to set static IPv6 routes												V


						SNMP support for IPv6: RFC 3411, RFC 3412, RFC 3413, RFC 3414												V


						Functional MLDv2 snooping: RFC 4541															V


						Support for DHCPv6 snooping, including option 37: RFC 3315, RFC 4649												V


						Filtering announcements Neighbour Unreachability Detection: RFC 4861															V


						Analysis and Filtering Duplicate Address Detection: DAD, RFC4429															V


						Analysis of dynamic updates "IPv6 neighbour solicitation / advertisement": RFC 4862															V


						Filtering IPv6 Router Advertisement (RA): RFC 4862, RFC 5006												V


						Support Unique Local IPv6 Unicast Addresses (ULA): RFC4193												V


			Layer 3 Features


						Loopback interfaces												V


						Sending routing updates with Loopback source															V


						Policy Based Routing (incl to Null)												V


						OSPF v2												V


						RIP												V


						Static Routing												V


						Inter-VLAN routing															V


						Equal cost multipath routing												V


						DHCP Server															V


						DHCP Relay												V


						DHCP Option 82 Relay															V


						PIM (SM,DM, SSM)												V


						MVR with min 1024 active mcast groups															V


						VRRP												V


						VRF												V


						MSDP															V


						BGP (AF INET, VPNv4)															V


						MP-BGP (AF MCAST, L2VPN)															V


						LDP (Label Distribution Protocol)															V


			Security


						Static Access Ports												V


						Port Security												V


						Port Security MAC Aging												V


						MAC Address Notification Traps															V


						Bidirectional Forwarding Detection (BFD)															V


						Multilevel Console Security															V


						Secure Copy Protocol (SCP)															V


						Private VLAN															V


						SSHv 1.5															V


						SSHv 2												V


						Unicast MAC Filtering															V


						BPDU Guard												V


						BPDU Filtering												V


						Loopguard															V


						Dynamic ARP Inspection															V


						Lightning protection															V


						IP Source Guard												V


						Unicast/Multicast/Broadcast Storm Control												V


						Packet Based Storm Control												V


						Layer 2-4 Filtering (ACLs) min 1024 entries												V


						Ingress and Egress ACL															V


						Time-based ACLs															V


						DSCP-based ACLs												V


			Quality of Service


			Classification


						802.1p Priority												V


						IP TOS												V


						IP DSCP												V


						Per port classification												V


						Per VLAN classification												V


						Per IP ACL classification												V


			Marking


						DSCP Mapping												V


						DSCP-Transparency												V


						DSCP policer mark down												V


						COS mapping												V


						COS-Transparency												V


						Multiple marking actions												V


			Policing


						Egress Policing UNI in any configuration															V


						Number of Egress Policers per UNI Port															V


						Egress Policing NNI in any configuration															V


						Number of Egress Policers per NNI Port															V


						Egress Rate Limiting															V


						Egress Rate Limiting Granularity															V


						Egress Rate Limiting Statistics															V


						Egress shapers															V


						Hiearchical queueing															V


						Ingress policing (CAR)															V


						Ingress policing granularity															V


			Queuing/ Scheduling


						Strict Priority Scheduling															V


						Strict Priority Queuing (Expedite)															V


						Priority Queue Policer												V


						Weighted Round Robin (WRR)												V


						Shaped Round Robin (SRR)															V


						Weighted Randon Early Detect (WRED)															V


						8 queue support (1/2 PQ + 6/7 WRR)												V


						Weighted Tail Dop															V


						Shaped Queues															V


						Shared Queues															V


						Percent/bandwidth-based scheduling															V


						Absolute bandwidth-based scheduling															V


			Multicast


						IGMP v1, v2 Snooping												V


						IGMP v3 Snooping												V


						IGMP v1, v2 Filtering												V


						IGMP Snooping Timer															V


						IGMP Throttling															V


						IGMP Querier															V


						IGMP Proxy															V


						Multicast Route Limit & IGMP Limit															V


						IGMP Fast Leave												V


						Configurable IGMP Leave Timer															V


			Management


						AAA local												V


						AAA TACACS+ (48 symbols min long) or RADIUS															V


						AAA TACACS+ accounting or RADIUS accounting															V


						Internal ping command with source interface option															V


						Traceroute command with source interface option															V


						ACL with min 1024 entries															V


						CLI												V


						CLI with command autocomplete															V


						CLI with help															V


						SPAN															V


						Number of SPAN Sessions															V


						Port Mirror 1:1/N:1															V


						Offline maintenance (CPU, memory, bandwith etc shown on chassis)															V


						RSPAN min 2 sessions															V


						RSPAN based on Vlan id															V


						RSPAN based on IP ACL															V


						SNMP v1, v2												V


						SNMPv3 non-crypto															V


						SNMPv3 crypto															V


						DNS resolve															V


						CPU statistics															V


						Memory statistics															V


						L2 interface statistics(with errors)															V


						Mcast statistics															V


						QoS statistics per service policy															V


						RMON												V


						Configuration files upload/download															V


						Remote Software Upgrade															V


						Network Timing Protocol (NTP)												V


						LLDP												V


						Syslog												V


						Password recovery procedure															V


						Password recovery procedure turn off															V


						RFC 4560															V


						Y.1731															V


						sFlow or similar protocol															V


						Watchdog timer															V


						Emergency restart at achievement of the minimum and maximum temperature.															V


						Temperature probe															V


						Delayed reboot with ability to cancel delayed reboot countdown (in/at/cancel)															V


						Physical inventory															V


						Availability of the debug information should be available through CLI												V


						In the hangup switch should save at local carrier the debug information automatically															V


			Compatibility


						Compatibility with all approved in the company client operating systems published on an official site of the company http://help.internet.beeline.ru/internet/install												V


						Compatibility with all approved in company CPE devices published on an official site of the company http://help.internet.beeline.ru/internet/equipment												V


						Compatibility with all exploited equipment of access, aggregation and core of network FTTB. For example:


The core equipment:
Cisco:
  Router: 7600, 7200, 7300,  ME3800
  												V


						* Please specify yours value








Технические характеристики 2


			Access			Features			Yes 			No			Value			Mandatory			Optional			Comment


			Physical Specifications


						Dimensions
should not exceed 44 x 30,8 x 4,4 cm  (WxDxH)												V


						The guaranteed operation temperature
From -35 to +70 C												V


						Admissible temperature of storage
From -40 to +85 C															V


						The device should be steady from physical influence. For example, falling and repeated switching-on/off of units in the expansion slot.															V


						Возможность установки в антивандальных шкафах												V


						Fanless												V


						Solid-state condensers															V


			Power


						The maximum power consumption no more than 25 watt for 24 port models and no more than 50 watt for 48 port models*												V


			Interfaces and Performance


						Console (RJ45/RS232)												V


						port 10/100/1000BASE-T  (минимум 24 порта)									24			V


						port 10/100/1000 SPF  (минимум 2 порта)									2			V


						MTBF not less than 10 years												V


			UNI


						10/100 base-T												V


						100 Base-FX															V


						Not less than 24 UNI															V


						Auto MDI/MDX															V


						Auto Neg.															V


						Availability 100 Mbit/s Full duplex on distances to 122 meters												V


			NNI


						1000Base-T												V


						1000BaseT SFP												V


						1000Base-LX SFP 												V


						1000Base-LH SFP												V


						1000Base-ZX SFP															V


			Stacking Features


						Cable stacking															V


						SFP Stacking															V


						Number of devices in stack												 			V


			IPv6


						Hardware capable of supporting IPv6												V


						Support for IPv6: RFC2460, RFC4291												V


						Support for RFC 3484 (Default Address Selection)															V


						Dual-stack to the management interface (IPv4 + IPv6)															V


						Support for ICMPv6: RFC 4443												V


						Support for Path MTU Discovery: RFC 1981															V


						Support Neighbour Discovery: RFC 4861															V


						Ability to set static IPv6 routes															V


						SNMP support for IPv6: RFC 3411, RFC 3412, RFC 3413, RFC 3414															V


						Functional MLDv2 snooping: RFC 4541															V


						Support for DHCPv6 snooping, including option 37: RFC 3315, RFC 4649															V


						Filtering announcements Neighbour Unreachability Detection: RFC 4861															V


						Analysis and Filtering Duplicate Address Detection: DAD, RFC4429															V


						Analysis of dynamic updates "IPv6 neighbour solicitation / advertisement": RFC 4862															V


						Support Unique Local IPv6 Unicast Addresses (ULA): RFC4193															V


			Layer 2 Features


						MAC address table size minimum 8K												V


						802.3u (FE)															V


						802.3x (Flow Control)												V


						802.3ab (GE)												V


						802.3ad (LACP)												V


						802.3ah (OAM)												V


						802.1p												V


						802.1q												V


						802.1d												V


						802.1s (MSTP) 802.1Q-2005												V


						802.1w (RSTP)												V


						802.1ah (mac-in-mac)															V


						UniDirectional Link Detection (UDLD)															V


						VLANs supported												V


						минимум 256 VLAN IDs												V


						Not less than 4 MSTP Instances															V


						Ring protection (G.8032)												V


						GVRP												V						 


						Jumbo Frame Support ( ≥ 9000)												V


						64 bit counters on Gig ports															V


						Per port enabling/disabling of unknown unicast/ multicast flooding												V


						Static MAC Addressing												V


						Dynamic MAC Addressing												V


						Per vlan MAC-learing turn-off															V


						Port duplex/speed												V


						Port Flow Control												V


						User configurable management VLAN												V


						SysLog												V


						Cable diagnostic												V						 


			DHCP Features


						DHCP Snooping												V


						DHCP Option 82 Snooping															V


						Per port DHCP snoop enable															V


						Per vlan DHCP snoop enable															V


						DHCP Relay															V


						DHCP Relay opt. 82															V


						Per port DHCP relay enable															V


						Per vlan DHCP relay enable															V


						DHCP client in management ip interface(s)												V


			Security


						Static Access Ports												V


						Port Security												V


						Port Security MAC Aging												V


						MAC Address Notification Traps															V


						Private VLAN															V


						SSHv2												V


						Secure Copy Protocol (SCP)															V


						Unicast MAC Filtering on Input															V


						Unicast MAC Filtering on Output															V


						Management RADIUS or TACACS+ authentication												V			V


						BPDU Guard												V


						BPDU Filtering												V


						Loopguard															V


						Lightning protection															V


						Dynamic ARP Inspection															V


						IP Source Guard												V


						Unicast/Multicast/Broadcast Storm Control												V


						Packet Based Storm Control												V


						Layer 2-4 Filtering (ACLs) (IPv4 + IPv6)															V


						IGMP Filtering Administratively Scoped IP Multicast Address and other auxiliary groups. Example Link-local, IPv4 local scope and more.															V


						Time-based ACLs															V


						DSCP-based ACLs												V


			Quality of Service


			Classification


						802.1p Priority												V


						IP TOS												V


						DSCP												V


						Per port classification												V


						Per VLAN classification												V


						Protocol classification												V


						Port tcp/udp classification												V


						IP-based (source and destination) classification												V


						MAC-based classification												V


			Marking


						DSCP Mapping												V


						DSCP-Transparency												V


						DSCP policer mark down												V


						COS mapping												V


						COS-Transparency												V


						IP-ACL based DSCP mark												V


			Policing


						Ingress Policer Statistics															V


						Ingress Policing Granularity															V


						Number of Ingress Policers per Port															V


						Per port, per VLAN ingress policing															V


						Egress Policing															V


						Egress Rate Limiting															V


						Egress Rate Limiting Granularity															V


						Egress Rate Limiting Statistics															V


						Number of Egress Policers per Port															V


						Shapers															V


						Hiearchical queueing															V


			Queuing/ Scheduling


						Strict Priority Scheduling															V


						Strict Priority Queuing															V


						Priority Queue Policer												V


						Weighted Round Robin (WRR)												V


						PQ+WRR 															V


						Percent/bandwidth-based scheduling															V


						Absolute bandwidth-based scheduling															V


						8 queues support (1 PQ + 7 WRR)												V


			Multicast


						IGMP v1, v2 Snooping												V


						IGMP v3 Snooping												V


						IGMP v1, v2 Filtering												V


						IGMP Snooping Timer															V


						IGMP Throttling															V


						IGMP Proxy															V


						IGMP Querier															V


						IGMP Fast Leave												V


						Configurable IGMP Leave Timer															V


						IGMP Group Limit												V


						1024 Multicast groups															V


						MVR (Multicast VLAN Registration)												V


			Management


						SPAN (traffic mirroring)															V


						Port Mirror 1:1/N:1															V


						TACACS+ or RADIUS management AAA															V


						Min 4 privilege levels															V


						All management command should be available through CLI 												V


						More than 1 mgmt ip if															V


						Ping command												V


						Traceroute command												V


						Telnet client												V


						Select source ip if for ping, traceroute and telnet															V


						Number of SPAN Sessions									2			V


						RSPAN															V


						SNMP v1, v2												V


						SNMPv3 non-crypto															V


						SNMPv3 crypto															V


						L2 Detailed statistics															V


						Show Interface Capabilities															V


						Show CPU Utilization															V


						RMON															V


						Offline maintenance (CPU, memory, bandwith etc shown on chassis)															V


						Configuration files upload/download															V


						Remote Software Upgrade															V


						Network Timing Protocol (NTP)												V


						LLDP												V


						Ability to apply ACL over SNMP															V


						Password recovery procedure															V


						Password recovery procedure turn off															V


						RFC 4560															V


						Dying Gasp															V


						Watchdog timer															V


						Emergency restart at achievement of the minimum and maximum temperature.															V


						Temperature probe															V


						Delayed reboot with ability to cancel delayed reboot countdown (in/at/cancel)															V


						Physical inventory															V


			Compatibility


						Compatibility with all approved in the company client operating systems published on an official site of the company http://help.internet.beeline.ru/internet/install												V


						Compatibility with all approved in company CPE devices published on an official site of the company http://help.internet.beeline.ru/internet/equipment												V


						Compatibility with all exploited equipment of access, aggregation and core of network FTTB. For example:


The core equipment:
Cisco:
  Router: 7600, 7200, 7300,  ME3800
  												V





						* Please specify yours value


						** Presence of one mandatory the second optional
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Выбор производителя, поставщика по коммутационному оборудованию агрегации для сети ШПД (FTTB) для ЗАО «АрменТел» 








			Наименование


			Колич.


			Ед. Изм.





			1G агрегация "24x1G + >=2x1G(Combo) + >=2x10G" 


			220


			шт





			Оптический модуль SFP 1GE


			7680


			шт





			Оптический модуль XFP 10GE


			440


			шт





			ЗИП  XFP 10GE


			20


			шт
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Технические требования к Оборудованию 


1.1.1.1. Общая информация о сети.





Сети ШПД ЗАО «АрменТел» строятся по трехуровневой схеме и включают оборудование Уровня Доступа (Access Layer),  Уровня Агрегации (Aggregation Layer) и Уровня Ядра сети (Backbone layer). 


Выделенные логические уровни несут в себе следующую функциональную нагрузку:  


Уровень Доступа (Access Domain) осуществляет физическую концентрацию абонентских линий, организует разделение абонентов на уровне Ethernet с использованием виртуальных сетей, обеспечивает ограничение скорости передачи данных на входе в сеть и осуществляет базовые функции безопасности. Предоставляет высокоскоростной доступ абонентов к Уровню Распределения. 


Уровень Агрегации (Aggregation Layer) терминирует  виртуальные сети Уровня Доступа с использованием протокола IP, предоставляет доступ к локальным ресурсам и позволяет вести обмен трафиком между различными узлами Уровня Распределения. Домен Распределения предоставляет доступ к оборудованию предоставления сервисов. Осуществляет расширенные функции обеспечения безопасности и управления качеством обслуживания на сети. Предоставляет высокоскоростной доступ к узлам Уровня Ядра сети. 


Транспортный (Backbone layer) уровень сети служит высокоскоростной и надежной магистралью объединяющей  Домены Распределения. 





В сети возможно два типа топологии: на базе кольцевых и звездообразных топологий. Кроме того, возможно построение сети по гибридной схеме «Greenfield» и «Dual-Homed Ring» см. рис. 1. 








Рис. 1 Обобщенная схема сети
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Рис. 2 Организация сети ШПД на примере кольцевой топологии.





	Производитель оборудования должен предоставить технико-коммерческое предложение на Ethernet коммутаторы для уровня агрегации. В случае, когда производитель может предложить несколько моделей коммутаторов на данный уровень, необходимо подробно описать отличия и преимущества более дорогого предложения. 





* часть требований описывает функционал, не требующий стандартизации, а значит не имеющий стандартного наименования. В тексте для такого функционала используются общепринятые технические названия, при этом производитель может предложить свою реализацию и наименование. 








1.1.1.2. Требования к оборудованию. 





Оборудование агрегации устанавливается в закрытые антивандальные шкафы, без использования специализированного климатического оборудования. В связи с чем, оборудование должно иметь высокие эксплуатационные характеристики: 


1. Предпочтителен вариант исполнения оборудования без вентиляторов. 


2. Обязателен расширенный температурный режим работы оборудования (от -5 до +70 С)


Оборудование должно поддерживать работу с электропитанием  -48 В DC. Это могут быть модульные блоки питания или аналогичная модель коммутатора с другим питанием. 





Оборудование должно иметь функционал, при использовании которого невозможно обнуление пароля доступа к локальной или удаленной консоли до заводских настроек. 











Уровень агрегации предназначен для включения оборудования доступа и организации внутригородского транспорта. Оборудование узла агрегации представляет собой 1-3 RU коммутаторы Ethernet, которые устанавливаются на узлах связи оператора








			Тип устройства


			Тип 1


			Тип 2





			10 GE optical (NNI)


			>=2


			0





			1/10 GE optical (combo) (NNI)


			0


			>= 24





			1 GE optical (NNI)


			24


			0





			1 GE combo (optical + cooper) (NNI)


			>= 2


			0








Таблица 3. Требования к интерфейсам коммутаторов агрегации





Максимальные размеры оборудования уровня агрегации: 44 x 56,5 x 13,2 см (Ширина x Глубина x Высота).


Оборудование должно поддерживать развитый функционал протоколов маршрутизации OSPF, BGP и PIM.





Оборудование должно обеспечивать гибкие механизмы приоритезации трафика на NNI интерфейсах. Минимально необходимо 8 дифференцированных класса обслуживания по схеме PQ +7 WRR





Оборудование должно поддерживать операторский уровень обеспечения операций: безопасный доступ к управлению оборудованием с аутентификацией на базе radius протокола, профилирование уровня доступа к командам операционной системы оборудования, иметь подробные счетчики статистики для всего функционала, поддерживать взаимодействие с OSS системами посредством протоколов SNMP не только в части передачи аварийных сообщений в OSS систему, но и с возможностью управления настройками оборудования посредством SNMP команд. Иметь открытые, бесплатные и хорошо задокументированные MIB. 


Подробные требования к оборудованию заложены в таблицу SoC (Приложение 4). 
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Example schematic diagram of a network of broadband access (topology "ring")
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Համակարգին ներկայացվող բիզնես ֆունկցիոնալ պահանջներ






















 





Նախագծի ակնարկ



Արտադրանքը նախատեսված է դեբիտորական պարտքերի (ԴՊ) վերահսկման գործընթացի ավտոմատացման համար, որն ի հայտ է գալիս հաշվարկի կրեդիտային (հետվճարային) ձևի ծառայությունների տրամադրման ժամանակ:   

Պայմանագրի պայմանների համաձայն հաճախորդը պետք է մարի ընկերության հանդեպ ունեցած պարտքը պայմանագրով նախատեսված ժամանակահատվածում: Եթե պարտքը չի մարվել, ընկերությունը պարտատեր հաճախորդի հետ սկսում է դատական հայցապահանջային աշխատանք:   Պարտատերերի հետ աշխատանքի գործընթացը բաղկացած է հետևյալ հիմնական գործառույթներից.

1. Soft Collection

2.  Նախապատրաստում դատահայցային գործունեության (ԴՀԳ):

3. ԴՀԳ վարում:

Նոր Համակարգով փաստաթղթերի նախապատրաստման իրագործման ժամանակ հարկավոր է հաշվի առնել, որ՝

ա) տպման ներկայացվող փաստաթղթերը պարունակում են հայերեն լեզվով տեքստեր: 

բ) պահանջներում նշված գործառնությունները կատարվում են ՀՀ արժույթով՝ դրամով:  

Տերմինաբանություն

		Տերմին

		Նկարագրություն



		Հաճախորդ

		Իրավաբանական կամ ֆիզիկական անձ, որի հետ կնքվել է ծառայությունների մատուցման պայմանագիր



		Հաշիվ

		Վճարման պահանջ, որում նշված է վճարման ենթակա գումարը



		ԴՀԳ

		Դատա-հայցային գործունեություն  



		ԴՊԳԳ

		Դեբիտորական պարտքերի գանձման գործընթաց



		ԴՀ

		Դատական հրաման



		ԴԱՀԿ

		Դատական ակտերի հարկադիր կատարման ծառայություն



		ՊՏ

		Պետական տուրք



		ԻՏ

		Իրավաբանական տնօրինություն



		ՀՍԾ

		Հաճախորդների սպասարկման ծառայություն 



		ՖՏ

		Ֆինանսական տնօրինություն



		Դատական փաստաթուղթ

		Դատարան ներկայացնելու համար օրենսդրության պահանջներին համապատասխանող փաստաթուղթ: Մեր դեպքում դա «Դատական հրամանի  տրման մասին դիմումն» է ֆիզիկական անձանց հետ դատական գործընթացի նախաձեռնման դեպքում և «Հայցադիմումը»՝ իրավաբանական անձանց համար: 



		Տրվել է դատական հրաման



		Դատարանի որոշում, որի դեպքում պարտապան բաժանորդը պարտավոր է մարել պարտքն ու տույժերը:



		Հայցային պահանջների բավարարման մերժում



		Դատարանի որոշում, որի դեպքում  Ընկերության հայցի բավարարումը մերժվել է :  Պարտապան բաժանորդը ազատվում է պարտքի մարումից:



		Հաշտության համաձայնագիր

		Դատարանի որոշմամբ հաստատված պարտքի մարման կարգի մասին կողմերի համաձայնագիր:



		ՓՏՀ

		Փաթեթավորման-տպման համալիր



		AT

		Account Type,  բաժանորդի տեսակի իդենտիֆիկատոր



		ՀՆ

		Հայցապահանջային նամակ



		ՎԲՀ

		Ընկերության վարչաբիլինգային համակարգ



		Համակարգ

		Ընթացիկ փաստաթղթում նկարագրված ԴՀԳ նախապատրաստման և վարման գործընթացի ավտոմատացման համար պահանջվող համակարգի նշանակությունը: 







1. [bookmark: _Toc112312410][bookmark: _Toc117667172]Բիզնես գործընթացի նկարագրություն

Գործընթացի ողջ ալգորիթմը  բերված է ստորև կցված ֆայլում գրաֆիկի տեսքով: 

Գործընթացը բաժանված է 3 փուլի՝

1. Soft collection

2. Նախապատրաստում ԴՀԳ

3. ԴՀԳ վարում







Ներկայացված ալգորիթմը հանդիսանում է գծագրի օրինակ, որը կարող է չպարունակել համակարգի առանձին տարրեր, ինչպես նաև այնպիսի աջակցող գործառույթներ ինչպիսիք են մոնիտորինգի և վերահսկողության մոդուլները, հաշվետվությունը, համակարգի ադմինիստրատորների գործիքակազմը և այլն: 



Պատվիրատուն իրեն իրավունք է վերպահում ճշգրտել և ավելացնել ալգորիթմը  և Համակարգը ամբողջությամբ ինչպես պայմանագրի կնքման փուլում, այնպես էլ Համակարգի մշակման կամ ներդրման սկզբնական փուլում վերջնական ալգորիթմի և նկարագրության հաստատման ժամանակ: 



Ստորև ներկայացնում ենք որոշ կետերի պարզաբանումներ և մանրամասնում: 

[bookmark: _Toc112312411][bookmark: _Toc117667173]1.1 Ընդհանուր պահանջները

Ալգորիթմի սխեմայում ստացվող կարգավիճակները նշված են օվալաձև: 

Կարգավիճակների միջև անցումները կարող են լինել ինչպես ավտոմատ, այնպես էլ ձեռքով: Ադմինիստրատորը պետք է հնարավորություն ունենա կարգաբերել ավտոմատ/ձեռքով կարգավիճակին անցնելու հատկանիշը կարգավիճակներից յուրաքանչյուրի համար: 

Կարգաբերվող պետք է լինեն գործընթացում նկարագրված գումարների/ժամկետների բոլոր նշանակությունները, ինչպես նաև ընտրանքի ցուցակների նշանակությունները:

Անհրաժեշտ է նախատեսել մի քանի դերեր (օրինակ՝ ադմինիստրատոր, ԻՏ օգտատեր, ՀՍԾ օգտատեր և այլն): Դերերի ստեղծումը և դերերի համար մուտքերի փոփոխումը պետք է հասանելի լինի ադմինիստրատորի դերի համար:

Համակարգը կանոնավոր կերպով (կարգաբերվող, օրը մեկ անգամ լռելյայն) թարմացնում է պարտքերի վճարման և նոր պարտքերի բեռնման մասով ՎԲՀ տվյալները: Վճարման դեպքում, անկախ ընթացիկ կարգավիճակից, Համակարգն ավտոմատ կերպով համապատասխան մեկնաբանությամբ տեղափոխում է գործը «Վճարված է» կարգավիճակ:   

Soft collection  փուլում որոշ կարգավիճակների համար ավտոմատ անցումը (կարգաբերվող) «Վճարված է» կարգավիճակ կարող է կարգաբերվել ըստ վճարման ստացման փաստի, այնպես էլ ըստ ՎԲՀ-ում կարգավիճակի փոփոխության փաստի: ՎԲՀ-ում կարգավիճակն իրենից ներկայացնում է տվյալ համարի վիճակը, օրինակ՝ ակտիվ, արգելափակված (մի քանի տեսակ) և այլն: 

Դատավորի ընտրության ժամանակ նախատեսված է Ի/Ա սեռի ընտրություն: Սեռից կախված տպման համար ֆայլերի ձևավորման ժամանակ ավտոմատ կերպով ընտրվում է դիմելու ձևը:

1.2 Soft Collection

Պարտապան բաժանորդների սահմանումը ԴՊԳ շղթայում առաջին ենթագործընթացն է: Նրա հիմնական խնդիրը կայանում է մի քանի հատկանիշներով  ԴՊ ունեցող բաժանորդների որոշման մեջ, որոնք են պարտքի գումարը, չվճարման փաստի հիման վրա պայմանագրի խզման պահից անցած ժամկետը, վերջնական հաշվի  ձևավորման փաստը և այլն:

Ինչպես ընտրության հատկանիշները, այնպես էլ դրանց նշանակությունները պետք է կարգաբերվող լինեն: ՎԲՀ-ից ընտրանքն իրականացվում է ինտեգրացիոն միջավայրի միջոցով և կարող է իրականացվել հենց Համակարգի շրջանակներից դուրս:  Կարևոր է, որ ընտրանքի տվյալները ինտեգրված լինեն Համակարգի մուտքային տվյալների հետ:   

Պարտապանների որոշումից հետո աշխատանք է տարվում բաժանորդների հետ:  Տվյալ ակտիվության մեջ մտնում է ծանուցման վեց փուլ:  Ծանուցումների առաջին երեք փուլերն իրականացվում են զանգահարման միջոցով: Հաջորդ երեք փուլերն իրականացվում են նամակների ուղարկման միջոցով:  

Առաջին երեք փուլում տեղի է ունենում պարտապանների մաղում գործերի բաշխման և ծանուցման քայլերի կրկնության միջոցով: Հաջորդող երեք փուլերը ներկայացնում են տարբեր ձևանմուշներով նամակների հաջորդական ուղարկում:    

Վճարման սպասման ժամանակը կարգաբերվում է ըստ յուրաքանչյուր կարգավիճակի:  



1.3 ԴՀԳ նախապատրաստում

Տվյալ փուլում ակտիվությունների հիմնական մասն իրականացվում է Ընկերության աշխատակիցների ուժերով: Ընկերության աշխատակիցների ակտիվությունները ներքին ընթացակարգերի շրջանակներում ներառված չեն փաստաթղթում, որում արտացոլված է հենց իր՝ Համակարգի հետ փոխգործակցության միայն մի մասը և Համակարգի ֆունկցիոնալությունը:    

Տվյալ փուլի համատեքստում «Արխիվը» ենթադրում է պայմանագրերի թղթային արխիվ:



1.4 ԴՀԳ վարում



Տվյալ փուլ անցնելուց  հետո տեղի է ունենում անցում կարգավիճակներից որևէ մեկին:  Գործընկերոջը՝ հավաքագրում իրականացնող ընկերությանը, փոխանցելու դեպքում ԻՏ աշխատակիցը ներմուծում է գործընկեր ընկերության անվանումը և պարբերաբար թարմացնում է ցուցակից կարգավիճակը:   Փոփոխությունների կատարման ամսաթիվը պետք է դինամիկ լինի, իսկ կարգավիճակների և ամսաթվերի պատմությունը պետք է պահպանվող լինի:  

Գործընկերոջը փոխանցելու հատկանիշի բացակայության դեպքում տեղի է ունենում ԴՊ գումարի հատկանիշով ավտոմատ սորտավորում ԴՀ կամ հայցային դիմումի կարգավիճակներ:   



1.4.1 Դատական հրաման 



Անհրաժեշտ տվյալների մուտքագրումից հետո իրականացվում է ԴՀ տրման մասին դիմումի տպում: Ձևը հայերեն լեզվով, կոդավորումը՝ Unicode: Ձևավորման համար մուտքային տվյալները ստացվում են ինչպես նախորդ քայլից, այնպես էլ ՎԲՀ ներբեռնումից: ՎԲՀ-ից տվյալների դեպքում անհրաժեշտ է նախատեսել Unicode վերակոդավորում:  

Դիմումը կարող է լինեն կամ բավարարված (տեղափոխում վճարման ստուգման կետ), կամ չբավարարված (անցում կամ դուրսգրման կամ հարցադիմումի): 

Դատերի, դատավորների և այլնի մասին տեղեկատվության ներմուծման ժամանակ դինամիկ կերպով թարմացվում է ներմուծման ամսաթիվը: Եթե տվյալ կետը փոփոխվել է մեկ գործի շրջանակներում, պահպանվում է լոգերի ներմուծման պատմությունը:



1.4.2 Հայցադիմում



Հայցադիմումը ենթադրում է անցում ՊՏ վճարման կարգավիճակին: Տվյալ քայլը կարող է արդիական լինել ինչպես առաջնային դիմումի դեպքում, այնպես էլ բողոքարկման և դատարանի մերժողական որոշումից հետո բեկանման դեպքում:  

ՊՏ վճարումից հետո լրացվում են անհրաժեշտ դաշտերը, և ձևավորվում է հայցադիմումի տպման փաստաթուղթը (պահանջները նույնն են, ինչ ԴՀ տպման դեպքում): Ալգորիթմում մանրամասն նկարագրված են հնարավոր կարգավիճակները և գործընթացները կարգավիճակներից յուրաքանչյուրի դեպքում: ԴՀ նման, տվյալների ներմուծման ժամանակ պատմությունը նույնպես պետք է պահպանվի:



1.4.3 Վճարման ստուգում



Գործընթացը ԴՀ-ի և հայցադիմումի տարանջատումից հետո երկու փուլերի ելքերը միավորվում են վճարման ստուգման քայլում: Տվյալ բաժնում իրականացվում է վճարման ստացման ստուգում գործի՝ ԴԱՀԿ փոխանցման հարցի ճշտման համար:  

Ողջ գործընթացն ավարտվում է կամ ԴՊ դուրսգրմամբ կամ վճարմամբ: Դրանից հետո գործը փակվում և պահպանվում է:

2 Հաշվետվությանը ներկայացվող պահանջներ

Համակարգում պետք է նախատեսված լինի գործերի կարգավիճակների, գումարների և այլնի վերաբերյալ հաշվետվությունների վարման հնարավորություն:  

Անհրաժեշտ է նախատեսել նաև ըստ որոշակի պարամետրերի (հաճախորդի տվյալներ, կարգավիճակներ, գումարներ և ԴՊ տիրույթ և այլն) որոնման հնարավորություն:

Համակարգում պետք է նախատեսված լինի օգտագործողի կամ համակարգի ադմինիստրատորի կողմից ազատ տեսակի հաշվետվությունների կառուցվածքի և ձևերի գեներացման հնարավորություն: 

Համակարգը պետք է պարունակի մոնիտորինգի և ընթացակարգային գործողությունների վերահսկման մոդուլ: Տվյալ մոդուլը պետք է  աշխատի նախկինում սահմանված և համակարգ մտցված դեբիտորական պարտավորությունների գործընթացի մեջ ներգրաված բոլոր մասնակիցների գործողությունների ընթացակարգերի հիման վրա, որոնք պարունակում են ժամային սահմանափակումներ  յուրաքանչյուր գործընթացի և ենթագործընթացի համար: Ընթացակարգային սխեմայի խախտման դեպքում ինչպես նաև յուրաքանչյուր գործընթացի և ենթագործընթացի ժամային սահմանափակումների գերազանցման դեպքում համակարգը պետք է ազդարարի այդ մասին ինչպես գործընթացը խախտողին հատուկ հաղորդագրության ուղարկմամբ, այնպես էլ նրա ղեկավարին և գործընթացի փուլերում  կապակցված անձանց: Եթե համակարգը հաղորդակցության ուղարկման պահի դրությամբ չի ստացել տեղեկատվություն գործընթացի ավարտի մասին, մոդուլը պետք է ուղարկի նախնական ծանուցում տվյալ գործընթացի համար սահմանած ժամային լիմիտի մոտեցման  վերաբերյալ: Մոդուլը պետք է նաև ապահովի բոլոր խախտումների ինտեգրալային վերլուծության հնարավորություն ըստ ժամանակահատվածի կտրվածքի, կառուցվածքի և գործընթացի մասնակիցների: 





3 Փաստաթղթերին և ուսուցմանը ներկայացվող պահանջներ

Մատակարարվող համակարգին կից պետք է տրամադրվեն ուսուցողական նյութեր հետևյալ կազմով.

1. Հավելվածի նկարագրություն

2. Շահագործման ուղեցույց

3. Օգտագործողի ուղեցույց

4. Օգտագործողների գրանցման հրահանգ

5. Դերային մուտքերի նկարագրություն 

6. Վարչարարության մասին հրահանգները պետք է ներառեն՝

· Համակարգի մեկնարկ/դադար/վերամեկնարկ և կոմպոնենտ + կատարումը հաջող լինելու ստուգման մեթոդ,

· Թարմացումների տեղադրում  + կատարումը հաջող լինելու ստուգման մեթոդ,

· Աշխատունակության մոնիտորինգ/դիագնոստիկա,

· Պահուստային պատճենահանման և խափանումների թույլատրելիության ապահովման մեթոդներ,

· Վերականգնման մեթոդները տիպային ոչ ստանդարտ իրավիճակներից հետո:





4 Վարչարարություն

· Համակարգը պետք է նախատեսի դերերի կամայական քանակություն:  Դերերը պետք է կանոնակարգեն ինչպես տեղեկատվության արտացոլման հասանելիությունը, այնպես էլ գործառույթների և մենյուի կետերի հասանելիությունը: Դերերի կառավարումը պետք է իրականացվի ամբողջովին Պատվիրատուի կողմում: 

· Պետք է նախատեսվի գործառնությունների ամբողջական լոգավորում աշխատակցի լոգինի և գործառնության կառարման ամսաթվի, ժամանակի նշմամբ:

· Պետք է պահպանվի գրառումների և առանձին դաշտերի փոփոխման պատմությունը (նախորդ նշանակությունների պատմության նշումով): Այդպիսի պատմության կամ նրա բաղադրիչների դիտման հնարավորության միացում/անջատումը որոշակի էությունների/դաշտերի համար պետք է հասանելի լինի ադմինիստրատորին:   

· Օգտատերերի վարչարարություն:



5 Լրացուցիչ պահանջներ 

· Փոխանցված ՏՀ անաշխատունակության բացահայտման դեպքում  վերականգնել ՏՀ աշխատունակությունը SLA նշված ժամկետներում: Միաժամանակ, մատակարարին պետք է  տրամադրվեն ուղղման բոլոր նյութերը:

· Ուղղիչ մոդուլների տրամադրում ըստ մատակարարի կողմից դրանց մշակման: 

· Մասնակցի  առաջարկում պետք է նախատեսված լինի Համակարգի մանրամասն սխեմայի մշակումը, դրա տրամադրման կոնկրետ ժամկետներով և պարտավորություն  փոփոխել այն՝ համաձայն Պատվիրատուի դիտողությունների և ուղղումների: Համակարգի ճշգրտումները և լրացումները կիրականացվեն պայմանագրի կնքման փուլում և վերջնականորեն կհաստատվեն համակարգի մանրամասն նկարագրության տեսքով մշակման կամ ներդրման առաջին փուլում:    



· Համակարգը պետք է բավարարի ստորև նշված  Ճշգրտող տեխնիկական պահանջներին՝ 



		 

		Ճշգրտող տեխնիկական պահանջները  
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		Տվյալները  հաշվառման համակարգից ներբեռնվող ֆայլերից ներմուծելու հնարավորություն:



		2

		Ցանկացած  առկա դաշտերի մասով պարտքերի վերաբերյալ ինտերֆեյս դուրսբերվող տվյալների  խմբավորման մեխանիզմի առկայությունը:  
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		Մուտքերի սահմանափակման կառավարման հնարավորություն՝ կախված օգտատերերի դերերից:  Դերերի կարգաբերումն առանց հավելվածի լրամշակման: 
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		Soft Collection-ի մասով պարտապանների հետ աշխատանքի գործընթացների կառավարման մոդուլի առկայությունը:
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		SID-ի պատրաստման մասով պարտապանների հետ աշխատանքի գործընթացների կառավարման մոդուլի առկայությունը:
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		SID-ի ուղեկցման մասով պարտապանների հետ աշխատանքի գործընթացների կառավարման մոդուլի առկայությունը:
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		Արտաքին համակարգերից փաստաթղթերի (պայմանագրեր, տեղեկանքներ, ցանկացած ձևաչափի հաշիվներ և այլն) փաթեթներ բեռնելու և տպելու հնարավորություն՝ դրանք կոնկրետ գործի հետ կապելով:   
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		Էկրանային ձևերի, ինտերֆեյսերի և ձևանմուշների կարգաբերման հնարավորություն առանց համակարգի լրամշակման: 
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		Օգտատիրոջ վեբ-ինտերֆեյսի առկայությունը: 
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		Հայկական տառատեսակների աջակցումը Unicode կոդավորմամբ՝ ելքային փաստաթղթերը պատրաստելու և արտաքին հաշվառման համակարգից  տեղեկատվությունը բեռնելու համար:    
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		Հաշվետվությունների ձևանմուշների կոնստրուկտորի առկայությունը: 
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		 Կատարողը պետք է հաստատի իր պատրաստակամությունը ներկայացնել արտադրանքի վերաբերյալ փաստաթղթերը հետևյալ կազմով՝
- «Համակարգի նկարագրությունը»
- «Շահագործման ձեռնարկ» 
- «Օգտատիրոջ ձեռնարկ»
- «ՏԲ կառուցվածքի նկարագրությունը»  ազատ ձևաչափով

- «Բաղադրիչ մասերի ցանկը» ազատ ձևաչափով
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		Կատարողի կողմից պատրաստակամություն Երաշխիքային պարտավորությունների շրջանակներում և հետագայում աջակցման պայմանագրի շրջանակներում  մատուցել հետևյալ ծառայությունները՝
• Համակարգի խորհրդատվություններ,
• Միջադեպերի վերացում աջակցման համակարգի 2 մակարդակի վրա, 
• Թերությունների լուծում, 
• Նոր ռելիզների թեստավորում և տեղադրում, համակարգի կոնֆիգուրացիայի կարգաբերում և փոփոխում, 
• Այցելություն Պատվիրատուին խորհրդակցություններ անցկացնելու կամ  ԾԱ կարգաբերման/տեղադրման  հարցում օգնություն ցուցաբերելու անհրաժեշտության դեպքում: 
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		Կատարողի կողմից պատրաստակամություն  Պատվիրատուի REL և INC գործընթացների շրջանակներում  (գործընթացների նկարագրությունները տրամադրվում են ըստ պահանջի):
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		Կատարողի    կողմից պատրաստակամություն  SLA  կետերը և SLA խախտելու դեպքում  տուգանային պատժամիջոցների օգտագործման հնարավորությունը՝ այդ թվում նաև որպես Կատարողի երաշխիքային պարտավորությունների տարրերից մեկը, Երաշխիքային պայմաններում և Երաշխիքային ժամկետը լրանալուց հետո տեխնիկական աջակցման պայմանագրում ներառելու համար: 
Տուգանային պատժամիջոցների չափը պետք է  նշված լինի SLA փաստաթղթում, որը հանդիսանում  է Երաշխիքային պայմանների և  երաշխիքային ժամկետը լրանալուց հետո տեխնիկական աջակցման պայմանագրի բաղկացուցիչ մաս:
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		 Ծրագրավորման կոդին ներկայացվող պահանջներ՝
• կոդավորման կանոնների առկայություն,
• արտադրանքի ողջ կոդի ավտոմատ Unit-թեստերի առկայություն և օգտագործում,
• ելքային կոդի ավտոմատ փաստաթղթավորման առկայություն և օգտագործում,
• ծրագրավորողների համար առաջադրանքների սահմանման տոմսային համակարգի առկայություն և օգտագործում:   
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		Կատարողի կողմից պատրաստակամություն  յուրաքանչյուր ռելիզի համար փաստաթուղթ  ներկայացնել  BK ձևաչափով հետևյալ կազմով՝
- «Համակարգի նկարագրությունը»
- «Շահագործման ձեռնարկ» 
- «Օգտատիրոջ ձեռնարկ»
- «Արտադրական միջավայրում փոփոխություններ կատարելու պլան»
- «ՏԲ կառուցվածքի նկարագրությունը» ազատ ձևաչափով
- «Բաղադրիչ մասերի ցանկը» ազատ ձևաչափով 

- «Մշակողի կողմից մատակարարման ներքին թեստավորման մասին հաշվետվություն»  ազատ ձևաչափով 
- «Ռելիզի վերաբերյալ նշումներ»
- «Տեխնիկական առաջադրանք»
- «Աշխատանքների պլան-ժամանակացույց» ռեսուրսների փաստացի ծախսով 

- «Sanity-թեստերի վերաբերյալ սցենարներ» ազատ ձևաչափով
-  Ռելիզի հավաքագրման վերաբերյալ հրահանգ:
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		Համաձայն լրացուցիչ հարցման  Պատվիրատուին ներկայացնել  ծրագրավորման արտադրանքի թեստավորման  փորձի առկայության փաստաթղթային ապացույցը, ներառյալ՝
• թեստավորման մեթոդաբանության օգտագործումը (կցել նկարագրությունը)
• թեստավորման համար տարբեր միջավայրերի կազմակերպում և օգտագործում (մշակման միջավայրերը, ֆունկցիոնալ և բեռնման թեստավորման միջավայրերը)
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		 Պահանջվում է հետևյալ միջավայրերի առկայությունը Կատարողի մոտ՝
• արտադրանքի մշակման միջավայրը
• արտադրանքի ֆունկցիոնալ թեստավորման  միջավայրը
• արտադրանքի բեռնման թեստավորման միջավայրը
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		Մշակման և թեստավորման  միջավայրերը պետք է լինեն առանձին:
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Загружено



Постпейд абоненты



Физ. и Юр. лица



1. Импорт списка абонентов по



определенным  признакам (система 



Компании). 



Оплачено



*



2. Выбор абонентов для оповещения по 



определенным признакам (величина ДЗ, срок ДЗ, 



тип клиента, т.д.-настраиваемо) либо ручной 



выбор по абонентам)



6. Распределение дел по сотрудникам со 



стороны супервайзера по определенным 



признакам либо автоматический



Оплата 



произведена/



изменение 



статуса



Нет



Да



10. Оповещение контактные 



номера



12. формирование и 



печать 1-го письма 



(уведомление)



Оплата 



произведена 



Нет, статус =”XX”



Готово на поиск в 



архив



Статус=”XX”



нет



Да



4.  коллекторкий обзвон



Могут производиться в разной последовательности 



(по выбору сотрудника).



3. Распределение дел по сотрудникам со 



стороны супервайзера по определенным 



признакам либо автоматический



Оповещение произведено,



Ожидание оплаты



Не успешно



Кол-во 



повторов<N



Да



Нет



7. коллекторкий обзвон



Могут производиться в разной последовательности 



(по выбору сотрудника).



На 2-й этап оповещения



Не успешно 2-й этап



Оповещение произведено,



Ожидание оплаты 2-й этап



Отправка 1-го письма,



ожидание оплаты



1. Автоматические переходы отмечены красным



2. автоматический переход в статус «Оплачено» 



может происходить с любого статуса при 



подтверждении оплаты из билинга либо 



при изменении статуса в АБС. Последнее условие 



актуально только на этапе Soft Collectionи



настраиваемо для каждого из переходов



5. Перевод на один из 



возможных статусов.



8. Перевод на один из 



возможных статусов.



Оплата 



произведена/



изменение 



статуса



Нет



Кол-во 



повторов<N



Нет



На 3-й этап оповещения



Да



Да



9. Распределение дел по сотрудникам со 



стороны супервайзера по определенным 



признакам либо автоматический



Не успешно 3-й этап



Оповещение произведено,



Ожидание оплаты 3-й этап



Оплата 



произведена/



изменение 



статуса



Нет



Кол-во 



повторов<N



Нет



11. Перевод на один из 



возможных статусов.



Да



Да



Да



13. формирование и 



печать 2-го письма 



(Напоминание)



Отправка 2-го письма,



ожидание оплаты



Оплата 



произведена 



Нет



Да



15. Подготовкав ЮД 



дел с ДЗ>Х AMD



АРМ 1: Soft Collection



АРМ 2: Подготовка дел



к судебно-исковой деятельности



14. формирование и 



печать 3-го письма 



(Претензия)



Отправка 3-го письма,



ожидание оплаты



Оплата 



произведена 



Да



Нет
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Загружено




Постпейд абоненты
Физ. и Юр. лица




1. Импорт списка абонентов по определенным  признакам (система Компании). 




Не успешно 3-й этап




13. формирование и печать 2-го письма (Напоминание)




Готово на поиск в архив




Оплата произведена/изменение статуса




Нет




Кол-во повторов<N




Нет




Оплачено *




2. Выбор абонентов для оповещения по определенным признакам (величина ДЗ, срок ДЗ, тип клиента, т.д.- настраиваемо) либо ручной выбор по абонентам)




Статус=”XX”




10. Оповещение контактные номера




6. Распределение дел по сотрудникам со стороны супервайзера по определенным признакам либо автоматический




Оповещение произведено,
Ожидание оплаты 3-й этап




нет




Да




4.  коллекторкий обзвон
Могут производиться в разной последовательности (по выбору сотрудника).




3. Распределение дел по сотрудникам со стороны супервайзера по определенным признакам либо автоматический




Оповещение произведено,
Ожидание оплаты




Оплата произведена 




Не успешно




Кол-во повторов<N




Оплата произведена/изменение статуса




Нет




Да




Оплата произведена/изменение статуса




Нет




Кол-во повторов<N




Нет




12. формирование и печать 1-го письма (уведомление)




Оплата произведена 




Да




Нет, статус =”XX”




Да




Нет




8. Перевод на один из возможных статусов.




На 3-й этап оповещения




7.  коллекторкий обзвон
Могут производиться в разной последовательности (по выбору сотрудника).




На 2-й этап оповещения




Не успешно 2-й этап




Оповещение произведено,
Ожидание оплаты 2-й этап




Отправка 1-го письма,
 ожидание оплаты




Отправка 2-го письма,
 ожидание оплаты




Нет




1. Автоматические переходы отмечены красным
2. автоматический переход в статус «Оплачено» 
может происходить с любого статуса при 
подтверждении оплаты из билинга либо 
при изменении статуса в АБС. Последнее условие 
актуально только на этапе Soft Collection и
настраиваемо для каждого из переходов





5. Перевод на один из возможных статусов.




Да




Да




9. Распределение дел по сотрудникам со стороны супервайзера по определенным признакам либо автоматический




11. Перевод на один из возможных статусов.




Да




Да




Да




15. Подготовка в ЮД дел с ДЗ>Х AMD




АРМ 1: Soft Collection




АРМ 2: Подготовка дел
 к судебно-исковой деятельности




14. формирование и печать 3-го письма (Претензия)




Отправка 3-го письма,
 ожидание оплаты




Оплата произведена 




Да




Нет
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Готово на поиск в 



архив



В архиве



1. Перевод на один из 



возможных статусов.



Не найдено в архиве



Проверка документа



2. Перевод на один из 



возможных статусов.



Проверено



Передано на СИД



Закрыто



АРМ 2: Подготовка дел



к судебно-исковой деятельности



АРМ 3: Ведение 



судебно-исковой деятельности



АРМ 2: Подготовка дел



к судебно-исковой деятельности



АРМ 1: Soft Collection



Не возможно 



передать



3. Выбор причины из 



списка
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АРМ 2: Подготовка дел
 к судебно-исковой деятельности




АРМ 1: Soft Collection




Закрыто




Готово на поиск в архив




АРМ 2: Подготовка дел
 к судебно-исковой деятельности




АРМ 3: Ведение 
судебно-исковой деятельности




В архиве




1. Перевод на один из возможных статусов.




Не найдено в архиве




Проверка документа




2. Перевод на один из возможных статусов.




Проверено




Передано на СИД




Не возможно передать




3. Выбор причины из списка
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Не найдено в архиве



Исковое заявление



Более или ровно



ХАМД



АРМ 2: Подготовка дел



к судебно-исковой деятельности



АРМ 3: Ведение 



судебно-исковой деятельности



Передано на СИД



17.Назначение даты передачи 



в суд. Присвоение исходящего 



номера.. Формирование описи. 



Выбор суда.



Менее 



ХАМД



Мировое



Отказное



22.Перевод на один 



из возможных 



статусов.



Судебный приказ



Заявление о выдаче СП 



не удовлетворено



13.Перевод на один 



из возможных 



статусов.



Закрыто



6. Перевод на один 



из возможных 



статусов.



Проверено ЮД



11.Печать 



заявления овыдаче



судебного приказа. 



ГП Оплачена



18.Печать искового 



заявления



10.Назначение даты передачи 



в суд. Назначение исходящего 



номера. Формирование описи. 



Выбор суда.



Отправлено



Отправлено



Заявление о выдаче СП



удовлетворено



12. Ввод данных о 



судье, No приказа/



письма, даты. 



33. Печать запроса



исполнительного листадля 



СП либо для иск. заявления



Оплачено



*



Получен 



исполнительный лист



34. Ввод даты и номера 



исполнительного листа



Проверка на оплату



Исполнительный лист 



отправлен в СПИСА



Нет



35. Ввод даты и номера заявления 



для отправки исполнительного 



листа в СПИСА



37.Перевод на один из 



возможных статусов.



Не возможно взыскать



38. Выбор причины 



из меню



списано



14. Выбор причины из 



меню



19. Ввод данных о 



судье, No граж. дела, 



даты(динамично). 



удовлетворено



20. Ввод даты 



решения суда



Приостоновлено



24. Перевод на один 



из возможных 



статусов.



* Автоматический переход в 



статус «Оплачено» может происходить с любого 



статуса при подтверждении оплаты из билинга 



32. Проверка оплаты (в том числе 



ГП со стороны ответчика) в 



указанный срок для мирового либо 



Х дней для остальных



23. Проставление 



срока оплаты, суммы 



к оплате



Да



Да



Нет



7. Перевод на один 



из возможных 



статусов.



Передано партнеру



8. Ввод названия 



партнера из списка



Автосортировка по 



сумме задолжености



(настраиваемая)



21. Ввод причины



Отправлено на оплату ГП



15. Перевод на один из 



возможных статусов.



25. Перевод на один 



из возможных 



статусов.



Удовлетворено-



обжаловано



Мировое-ожидание 



оплаты



28. Ввод даты 



решения суда



Апелляция



Кассация



30. Ввод даты 



решения суда



16.Перевод на один из 



возможных статусов в 



зависимости от цели оплаты



9. Заполнение 



статусов из списка 



(опционально).



Оплата 



произведена



Оплата 



произведена



36. Печать заявления СПИСА об 



отправке исполнительного листа



Удовлетворено 



частично



Да, но частично



(только при 



частичном 



удовлетворении)



38. Подсчет части 



подлежащего 



списанию



27. Ввод суммы к 



оплате



29.Перевод на один 



из возможных 



статусов.



31.Перевод на один 



из возможных 



статусов.



26. Перевод на один 



из возможных 



статусов.
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Не найдено в архиве




33. Печать запроса исполнительного листа для СП либо для иск. заявления




Оплачено *




Исковое заявление




Более или ровно
Х АМД




АРМ 2: Подготовка дел
 к судебно-исковой деятельности




АРМ 3: Ведение 
судебно-исковой деятельности




Передано на СИД




11. Печать заявления о выдаче судебного приказа. 




17. Назначение даты передачи в суд. Присвоение исходящего номера.. Формирование описи. Выбор суда.




Менее 
Х АМД




ГП Оплачена




Мировое




Отказное




22. Перевод на один из возможных статусов.




Отправлено




Судебный приказ




Заявление о выдаче СП не удовлетворено




13. Перевод на один из возможных статусов.




Заявление о выдаче СП удовлетворено




Закрыто




удовлетворено




38. Выбор причины из меню




Получен исполнительный лист




34. Ввод даты и номера исполнительного листа
Проверка на оплату




Исполнительный лист отправлен в СПИСА




* Автоматический переход в 
статус «Оплачено» может происходить с любого 
статуса при подтверждении оплаты из билинга 




12. Ввод данных о судье, No приказа/письма, даты. 




Нет




10. Назначение даты передачи в суд. Назначение исходящего номера. Формирование описи. Выбор суда.




29. Перевод на один из возможных статусов.




35. Ввод даты и номера заявления для отправки исполнительного листа в СПИСА




6. Перевод на один из возможных статусов.




Проверено ЮД




18. Печать искового заявления




21. Ввод причины




31. Перевод на один из возможных статусов.




37. Перевод на один из возможных статусов.




Отправлено




Не возможно взыскать




списано




14. Выбор причины из меню




19. Ввод данных о судье, No граж. дела, даты (динамично). 




20. Ввод даты решения суда




Приостоновлено




24. Перевод на один из возможных статусов.




26. Перевод на один из возможных статусов.




Кассация




30. Ввод даты решения суда




16. Перевод на один из возможных статусов в зависимости от цели оплаты




7. Перевод на один из возможных статусов.




Да




Нет




32. Проверка оплаты (в том числе ГП со стороны ответчика) в указанный срок для мирового либо Х дней для остальных




23. Проставление срока оплаты, суммы к оплате




Да




Передано партнеру




8. Ввод названия партнера из списка




Автосортировка по 
сумме задолжености
(настраиваемая)




Отправлено на оплату ГП




15. Перевод на один из возможных статусов.




25. Перевод на один из возможных статусов.




Удовлетворено- обжаловано




Мировое- ожидание оплаты




28. Ввод даты решения суда




Апелляция




9. Заполнение статусов из списка (опционально).




Оплата 
произведена




Оплата 
произведена




 36. Печать заявления СПИСА об отправке исполнительного листа




Удовлетворено частично




Да, но частично
(только при 
частичном 
удовлетворении)




38. Подсчет части подлежащего списанию




27. Ввод суммы к оплате
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		Հավելված 5







ԻՏ ենթակառուցվածքին և տեղեկատվական անվտանգությանը ներկայացվող պահանջներ 

1. ԻՏ ենթակառուցվածք



1.1.  ՏՀ պետք է ապահովի ծառայության պահանջվող մակարդակի KPI պահանջվող ծանրաբեռնվածության հաշվարկում:  

1.2. ՏՀ պետք է ապահովի ծառայության կայուն աշխատանքն առանց ՏՀ կանոնավոր վերաբեռնման և ծառայության ընդհատման անհրաժեշտության:  

1.3.  ՏՀ պետք է մշակի բոլոր բիզնես գործարքներն անկախ լիցենզավորման սահմանափակումներից: Սահմանափակումը հնարավոր է միայն սարքավորման արտադրողականությամբ: 

1.4. ՏՀ պետք է մասշտաբավորման հնարավորություն ունենա արդիականացման/սարքավորման ավելացման միջոցով առանց համակարգի ծածկագրում կամ կառուցվածքում փոփոխությունների ներմուծման:  

1.5.  Հնարավորության դեպքում պետք է տրամադրվի համակարգի մաթեմատիկական մոդելը Capacity հաշվարկի համար:

1.6.  ՏՀ պետք է թույլ տա իրականացնել ներքին բաղադրիչների և գարծառնությունների մոնիտորինգ, ունենա մոնիտորինգի արտաքին միջոցների (BMC  Portal, MOM, NetCool) հետ ինտեգրացման հնարավորություն:  

1.7.  ՏՀ պետք է իր բոլոր բաղադրիչների կենտրոնացված կառավարման հնարավորություն ունենա:

1.8. ՏՀ պետք է վարի օգտատերերի գործողությունների արձանագրություն՝ տրամադրելով ամբողջական տեղեկատվություն օգտատերերի բոլոր հարցումների և դրանք մշակման արդյունքների վերաբերյալ:  

1.9.  ՏՀ պետք է  10 ժամային գոտիներում աշխատելու հնարավորություն ունենա:   

1.10.  Հավելվածը և նրա բոլոր բաղադրիչները պետք է մեկնարկեն և աշխատեն առանց ՕՀ-ում վարչական իրավունքների օգտագործման:  

1.11. ՏՀ պետք է բավարարի տեղեկատվական անվտանգության գործող քաղաքականությունները: 

1.12. MC  և BC համակարգերի համար համակարգի կառուցվածքը պետք է բացահայտ տեսքով պարունակի Disaster Recovery Solution: 

1.13. ՏՀ պետք է հիմնվի հետևյալ պլատֆորմների վրա (ընտրությամբ):  



Sun/Solaris/Oracle



· T5 կամ M5000 սերիայի ստանդարտ սերվերներ կամ աշխատել վիրտուլ պլատֆորմի վրա Oracle VM կառավարման ներքո:

· OS Solaris 10 or higher

· Oracle Enterprise Edition 64-bit 10g/11g Release2 (patchset 10.2.0.4/11.2.0.1 or higher)



կամ



HP/Microsoft/Linux

· Servers HP Proliant DL360, DL380, DL580, BL460c կամ աշխատել վիրտուալ պլատֆորմի վրա VmWare կառավարման ներքո: 

· OS Windows 2008 R2 64b Server Family

· MS SQL Server 2005 

· MS SQL Server 2008

· OS Red Hat Enterprise Linux 5.4 64-bit or higher

· Oracle Enterprise Edition 64-bit 10g/11g Release2 (patchset 10.2.0.4/11.2.0.1 or higher)



1.14. ՏՀ-ը որպես դիսկային ենթահամակարգ պետք է օգտագործի կամ սերվերների ներքին դիսկերը կամ լրացվի SAN-ում միացում թույլատրող  HW-ով (դիսկային ենթահամակարգերին ներկայացվող բարձր պահանջների դեպքում):

1.15. ՏՀ-ը պետք է օգտագործի տվյալների պահուստային պատճենահանման Veritas NetBackup  համակարգեր:

1.16. Ծանրաբեռնվածության ապարատային բալանսավորման կիրառման դեպքում խորհուրդ է տրվում օգտագործել ВК համար ստանդարտ բալանսավորորիչներ: 

1.17. Առաջարկված որոշման մեջ  պետք է բացահայտ կերպով պարունակվեն մշակման և թեստավորման միջավայրերը: HW և SW մասով թեստավորումը պետք է առավելագույնս մոտեցվի (լավագույն դեպքում՝ նույնատիպ) արտադրական միջավայրին:

1.18. Եթե ՏՀ իր աշխատանքում օգտագործում է երրորդ ֆիրմաների ԾԱ (ցանկացած տեսքով, ինչ-որ կերպ՝ կատարվող մոդուլներ, գրադարաններ, կոդի մասեր)՝ երրորդ ֆիրմայի ԾԱ հանդիսանում է ՏՀ անբաժանելի մասը, աշխատունակության պատասխանատվությունը ստանձնում է Վենդորը ՏՀ պայմանագրի շրջանակներում և  SLA համաձայն:  

1.19. ՏՀ պետք է համատեղելի լինի հակավիրուսի ВК կորպորատիվ ստանդարտի հետ: 

Տեղեկատվության անվտանգության մասով պահանջներ

Նույնականացում և աուտենտիֆիկացիա

1.20. Մուտքի թույլտվության բոլոր սուբյեկտների համար անհրաժեշտ է անվտանգության հետևյալ հիմնական պարագաների առկայությունը՝ օգտագործողի իդենտիֆիկատոր, աուտենտիֆիկացված տեղեկատվություն (օրինակ՝գաղտնաբառ): Յուրաքանչյուր օգտատիրոջ պետք է համապատասխանի համակարգում անհատական հաշվառման գրառում, խմբային հաշվառման գրառումների օգտագործումն արգելվում է :

1.20.1. ՏՀ յուրաքանչյուր օգտատեր պետք է հաջող կերպով նույնականացվի և աուտենտիֆիկացվի մինչև համակարգում ցանկացած գործողության թույլատրումը:  

1.20.2. Նույնականացման/աուտենտիֆիկացման գործառույթը պետք է օգտագործի աուտենտիֆիկացիայի ստանդարտ և գաղտնազերծման հանդեպ կայուն արձանագրություններ, որոնք իրագործում են համակարգ միասնական և թափանցիկ մուտքի մեխանիզմներ և օգտատերերի մասին տեղեկատվության՝ Ընկերությունում օգտագործվող կենտրոնացված պահպանման միասնական աղբյուրներ (Active Directory, SunOne LDAP):  

1.20.3. Օգտատերերի իդենտիֆիկատորները չպետք է բացահայտ կերպով մատնանշեն օգտատիրոջ առավելությունների մակարդակը:

1.20.4. Բոլոր ստանդարտ  (լռելյայն ստեղծվող) օգտատերերը պետք է փաստաթղթավորվեն շահագործման փաստաթղթերում:

1.20.5. Պետք է աջակցի գաղտնաբառերի փոփոխման, ջնջման, արգելափակման կամ ստանդարտ օգտատերերի փոփոխության հնարավորություն:

1.20.6. ՏՀ գաղտնաբառային տեղեկատվության համար պետք է վերահսկողություն ապահովել համաձայն «Գաղտնաբառի պաշտպանության պահանջների»:

1.20.7. Գաղտնաբառերը, ասիմետրիկ կրիպտոալգորիթմների փակ բանալիները, սիմետրիկ կրիպտոալգորիթմների բանալիները պետք է պահպանվեն կոդավորված տեսքով համակարգի տվյալներից առանձին, պահպանվող տվյալների մուտքի թույլտվությունը պետք է տարանջատված լինի:

1.20.8. Աուտենտիֆիկացման գործառույթը պետք է ակտիվորեն դիմակայի գաղտնաբառի ընտրությանն ուղղված հարձակումներին, դրա համար կարող է օգտագործվել հաշվառման գրառումների ժամանակավոր կամ մշտական արգելափակում, գաղտնաբառի մուտքագրման միջև ժամանակահատվածի ավելացման մեխանիզմ, այլ մեթոդներ: 

1.20.9. Անհրաժեշտ է նախատեսել օգտատիրոջ սեսիայի տևողության ժամանակավոր սահմանափակումների հնարավորություն կամ ՏՀ միջոցներով կանոնավոր կերպով հարցման միջոցով պահանջել աուտենտիֆիկացիոն տեղեկատվությունը լիազորության հաստատման և սեսիայի երկարաձգման համար: 



1.21. Մուտքի թույլտվության կառավարում (ավտորիզացում) 

1.21.1. Մուտքի թույլտվությունը պետք է իրականացվի դերերի հիման վրա՝ հաշվի առնելով պարտավորությունների տարանջատման և լիազորությունները նվազագույնի հասցնելու սկզբունքները: 

1.21.2. Յուրաքանչյուր դեր պետք է փաստաթղթավորվի մանրամասնությամբ, որը թույլ կտա սահմանել մուտքի թույլտվության  սուբյեկտի լիազորությունները՝ կապված տվյալների դիտման, փոփոխման կամ համակարգի կառավարման հետ: Անհրաժեշտ է ՏՀ ներկայացվող պահանջների շրջանակում սահմանել դերերի կառավարման միջոցների առկայությունը (բացակայությունը)՝ ստեղծում, խմբագրում, ջնջում:  



1.22.  Արձանագրում և աուդիտ 

1.22.1. ՏՀ-ում պետք է իրականացվեն անվտանգության իրադարձությունների  արձանագրման գործառույթները:

1.22.2. Պարտադիր արձանագրման (գրանցման) ենթակա են՝ 

· Վարչական արտոնություններից օգտվելու փաստերը, այդ թվում նաև աուդիտի քաղաքականությունների փոփոխություն 

· Համակարգ մուտքի հաջողված և անհաջող փորձերը, 

· Համակարգից դուրս գալու փաստերը, 

· Աուդիտի գործառույթի մեկնարկ և դադար: 



1.22.3. Աուդիտի գործառույթը պետք է միանշանակ համեմատի աուդիտի ենթակա յուրաքանչյուր իրադարձություն օգտատիրոջ իդենտիֆիկատորով, ով եղել է այդ իրադարձության նախաձեռնողը՝ ամրագրելով իրադարձության ժամանակը և հնարավորության դեպքում սահմանելով հասցեները (օրինակ՝ ցանցային): 

1.22.4. Պետք է իրականացվի գրանցամատյաններ մուտքի թույլտվության տարանջատում, որը կկանխարգելի մատյանում գրանցումների անթույլատրելի ջնջումը և փոփոխումը:  

1.22.5. ՏՀ շրջանակներում պետք է իրագործվի գրանցամատյանների կենտրոնացված հավաքագրման և պահպանման հնարավորություն կամ պետք է պահպանվի ինտերֆեյս՝ Ընկերությունում օգտագործվող գրանցամատյանների հավաքագրման և պահպանման որոշումներով: 

1.22.6. Գրանցվող իրադարձությունների ցանկը, գրանցման տվյալների ձևաչափը պետք է փաստաթղթավորվեն համակարգի վերաբերյալ շահագործման փաստաթղթերում: 

1.22.7. ՏՀ պետք է նախատեսի արձանագրության տվյալների պահպանման հնարավորություն օրենսդրության պահանջների համաձայն, բայց ոչ պակաս, քան 6 ամիս:  



1.23.  Կրիպտոգրաֆիկական աջակցում 

1.23.1. Կրիպտոպաշտպանության միջոցների կիրառումը պարտադիր է խիստ գաղտնի տեղեկատվության պահպահման և փոխանցման (բոլոր դեպքերում) և հանրային ցանցերով գաղտնի տեղեկատվության փոխանցման դեպքում:  

1.23.2. Պահպանման և փոխանցման ժամանակ տվյալների պաշտպանության համար պետք է օգտագործվեն կրիպտոգրաֆիկ կայուն ալգորիթմներ և արձանագրություններ:  Խորհուրդ է տրվում օգտագործել արդյունաբերական, թեստավորում անցած կրիպտոգրաֆիկական արձանագրություններ և ալգորիթմներ՝ 3DES, AES, Blowfish, RSA, ԳՕՍՏ 28147-89, ԳՕՍՏ Р 34.11/34.10-2001, MD5, SHA1; 

1.23.3. Բաց բանալիով կրիպտոգրաֆիկական համակարգեր օգտագործող ՏՀ-ում անհրաժեշտ է ինտեգրացման աջակցություն Ընկերության բաց բանալիների ենթակառուցվածքով: 

1.23.4. Կոմերցիոն շահագործման մեջ արգելվում է օգտագործել ինքնաստորագրված հավաստագրեր:

1.23.5. Կրիպտոգրաֆիկական համակարգեր օգտագործող  ՏՀ-ում պետք է իրականացվեն պահուստային պատճենահանման և կոդավորման բանալիների վերականգնման գործառույթները: 

1.23.6. Բանալիների կառավարման գործընթացը (գեներացիան, բաշխումը, պահպանումը, փոփոխումը, վերացումը, վերականգնումը) պետք է փաստաթղթավորված լինի: 



1.24. Տեղեկատվական հոսքերի կառավարում 

1.24.1. Պետք է օգտագործվեն լիազորված կազմակերպությունների (IETF, W3C, OMA, 3GPP, ISO) կողմից ստանդարտացված արձանագրություններ ՏՀ և արտաքին համակարգերի բաղադրիչների փոխգործունեության միջոցներ՝ սահմանված և նկարագրված փաստաթղթերում:    

1.24.2. Հանրային ցանցերից հասանելի սերվերները պետք է տեղակայվեն ԱՌԳ-ում: ԱՌԳ-ում սերվերների տեղակայումը իրականացվում է ՏԱՏ թույլտվությամբ:  ԱՌԳ-ում յուրաքանչյուր սերվերի տեղադրումից առաջ  սերվերի մենեջեր-սեփականատիրոջ կողմից անցկացվում է դրա՝ ՏԱ պահանջներին համապատասխանության ստուգում ծառայության տվյալ տեսակի համար, իսկ ՏԱՏ որոշմամբ՝ սկանավորում և խոցելիության ուսումնասիրում: 

1.24.3. Եթե ՏՀ  կառուցվածքով նախատեսված են back և front գրասենյակներ, ապա նրանք պետք է տրամաբանորեն և ֆիզիկապես տարանջատված լինեն տարբեր սերվերներով և ենթացանցերով: 



1.25.  Խափանումների հանդեպ կայունության և խափանումներից հետո վերականգնման ապահովում 

1.25.1. Խափանումների հանդեպ կայունության պահանջները սահմանվում են ելնելով ՏՀ կրիտիկականությունից և վերականգնման դասից:  Ընկերությունում ՏՀ տվյալ ատրիբուտները սահմանվում են ՏՀ կառուցվածքային բարձրամակարդակ դիզայնի (HLD) ձևավորման փուլում:   

1.25.2. Մշակվող ՏՀ համար, որոնք փոխարինում են Ընկերությունում նախկինում գործող ՏՀ գործառույթները, վերականգնման կրիտիկականությունը և դասը ժառանգվում է հին ՏՀ-ից: 

1.25.3.  Գործառույթները էապես փոխող լիովին նոր ՏՀ կամ ՏՀ նոր մոդուլների համար  վերականգնման կրիտիկականությունը և դասը սահմանվում է ՏՀ կարևորագույն բիզնես պատվիրատուների հարցումից ստացված հարցաթերթիկային տվյալների փորձագիտական գնահատման մեթոդի հիման վրա: 
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		ДОГОВОР No ARM-C

“_____” “_______” 2015г                     Ереван


ЗАО “АрменТел”


Ереван, Агароняна 2


именуемое в дальнейшем “Покупатель” ,


с одной стороны,


и


ООО “…………….”


…………………

именуемое в дальнейшем “Поставщик”,


с другой стороны,


заключили настоящий Договор о нижеследующем:


1.ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА 


Поставщик обязуется поставить программное обеспечение  (в дальнейшем “Товар” или “Программное Обеспечение”) согласно Приложению 1 настоящего Договора, а Покупатель обязуется принять и оплатить Товар.


2. ОБЯЗАТЕЛЬСТВА СТОРОН 


2.1 Покупатель обязан:


а) вовремя произвести оплату за поставленный ПО согласно условиям Договора,


б) после доставки ПО в течение 10 (десяти)  рабочих дней подписать Акт Приемки ПО, или письменно уведомить Поставщика об отклоненияx спецификацияx и выявленных дефектах, указанныx в настоящем Договоре, потребовав устранение всех выявленных дефектах, а при невозможности возвращения ПО.  


Дата приемки будет отложена до устранения всех недостатков Поставщиком за свой счет. 


2.2 Поставщик обязан:

а) доставить ПО в срок, указанный в Договоре и согласно условиям Договора,


б) после получения информации от Покупателя об отклоненияx спецификаций и/или иных дефектов ПО, в течение 5 календарныхx дней за свой счет  устранить все выявленные дефекты и несоответствия, а при невозможности вернуть сумму, выплаченную за этот ПО,


в) обеспечить гарантийную поддержку поставленного ПО согласно условиям указанным в Приложении No 2 настоящего Договора. 


г) поставить ПО согласно Спецификациям и функциональным требованиям указанным в Приложении No 1 настоящего Договора. 

3. УСЛОВИЯ ДОСТАВКИ 

3.1. ПО поставляется Поставщиком по электронным каналам связи. 

Поставщик обязуется поставить и установить ПО в течение …. дней со дня подписания настоящего Договора. 

ПО будет использовано Покупателем на территории Республики Армения. 

4. УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ


4.1 Цена ПО составляет …………. драм, 20% НДС ………… драм, общая сумма Договора составляет ……….. драм. 


4.2. Покупатель осуществит оплату ПО в ниже следущем порядке:


70% от цены ПО оплачивается в течение ...............календарных дней после поставки и установки ПО и двустороннего подписания  Актов о приемке-сдаче ПО.  

7.5% от цены ПО оплачивается в течение .......дней после истечения гарантийной поддержки ПО за первый год и подписания соответствующего Акта Сторонами согласно пункту 9.1 Договора;


7.5% от цены ПО оплачивается в течение .......дней после истечения гарантийной поддержки ПО за второй год и подписания соответствующего Акта Сторонами согласно пункту 9.1 Договора;


7.5% от цены ПО оплачивается в течение .......дней после истечения гарантийной поддержки ПО за третий год и подписания соответствующего Акта Сторонами согласно пункту 9.1 Договора;


Остальные 7.5% от цены ПО оплачивается в течение .......дней после истечения гарантийной поддержки ПО за четвертый год и подписания соответствующего Акта Сторонами согласно пункту 9.1 Договора.

4.3. Обязательства Покупателя по осуществлению платежей считаются выполненными по списании сумм соответствующего платежа с расчетного счета Покупателя (в дальнейшем: Дата оплаты). 


5. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН


5.1 В случае задержки Поставщиком поставки ПО Покупатель может применить в отношении Поставщика пени в размере 0,5 % (ноль целых пять десятых процента) от стоимости(включая НДС) не поставленного ПО за каждый календарный день задержки его поставки в первую неделю просрочки, а  затем в размере 1% (один процент) от стоимости(включая НДС) не поставленного ПО за каждый календарный день задержки его поставки во вторую неделю просрочки и и начиная с третей недели в размере 1.5% (полтора процент) от стоимости(включая НДС) не поставленного ПО за каждый дополнительный календарный день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать 25% (двадцать пять процентов) от стоимости(включая НДС) недопоставленного ПО. 

5.1.1 Если ПО не прошло Приемку по результатам Приемочного тестирования, Покупатель может применить пени в отношении Поставщика за весь период просрочки, как это предусмотрено ниже.


Пени рассчитываются с согласованной даты Приемки до фактической Приемки ПО по ставке 0,3% от цены  ПО за каждый календарный день задержки вплоть до совокупного максимума 25% от цены такого ПО.

Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Покупателя и предоставлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.

5.1.2 Пени при нарушении сроков устранения инцидентов ПО в течение Гарантийного периода указанны в Приложении No 2 (условия гарантийной поддержки ПО) настоящего Договора. 

5.1.3 Порядок применении штрафов Покупателем:


Покупатель оплачивает часть суммы, подлежащей платежу согласно условиям настояшего Договора, с удержанием, в применимых случаях,  суммы равной сумме применяемой пени и выпускает в адрес Поставщика инвойс (счет) на сумму рассчитанной пени.


  Поставщик оплачивает Покупателю сумму выпущенного в его адрес Покупателем инвойса (счета). После получения оплаты за сумму инвойса (счета), Покупатель оплачивает Поставщику ранее удержанную часть оплаты равную сумме удержанной пени согласно Договору. 


5.2 В случае нарушения Покупателем срока оплаты Поставщик может применить по отношению Покупателя пеню в размере 0,1% от суммы, подлежащей оплате, за каждый банковский день просрочки, при этом общая сумма пени не может превышать 10% от суммы, срок оплаты которой нарушен. 


Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Поставщика и предоставлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.


5.3. Уплата пени не освобождает Стороны от исполнения своих обязательств по настоящему Договору.

 6. Форс-мажорные обстоятельства 

6.1.Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение либо ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору, если оно вызвано обстоятельствами непреодолимой силы, включая, но не ограничивая: пожаром, наводнением, землетрясением, действия или бездействие государственных органов (включая в частности ограничения на валютные операции), военными действиями, и если эти обстоятельства непосредственно повлияли на исполнение настоящего Договора. Исполнение обязательств, в случае наступления и действия таких обстоятельств, отодвигается соразмерно времени, в течение которого они действовали.


6.2.
Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по настоящему Договору в результате форс-мажорныx обстоятельств, должна в течение 5 рабочих дней уведомить в письменной форме о наступлении и/или прекращении действия обстоятельств, препятствующих исполнению обязательств. Факты, на которые указывает соответствующая Сторона в таком уведомлении, должны быть письменно подтверждены компетентным органом.


6.3.
Не извещение либо несвоевременное извещение (п. 6.2 выше) об обстоятельствах непреодолимой силы лишает соответствующую Сторону права ссылаться на них в обоснование неисполнения либо ненадлежащего исполнения обязательств.


6.4. Если наступившие обстоятельства, перечисленные в п. 6.1. Договора, и их последствия продолжают действовать более 2 (двух) месяцев, Стороны проводят   дополнительные  переговоры   для   выявления приемлемых альтернативных способов исполнения Договора.

6.5. В случае продолжения действия указанных обстоятельств более 3 (трех) месяцев  каждая из Сторон имеет право расторгнуть настоящий Договор в одностороннем внесудебном порядке при условии направления письменного уведомления об этом другой Стороне. 


7. Интеллектуальная Собственность и Авторские права


7.1 Поставщик гарантирует, что поставляемые Лицензии на ПО в рамках настоящего Договора не являются предметом спора, не обременены правами третьиx лиц и иными правами, не нарушают  авторские и иные права интеллектуальной собственности третьиx лиц. Поставщик обязуется самостоятельно урегулировать все вопросы, проблемы (отношения) имеющиеся с третьими лицами, которые возникли не по вине АрменТела и по причинам незовисимыx от АрменТела, урегулировать иx своими средствами и за свой счет, оградить Покупателя от любыx исков, требований. Если, в результате соответствующиx надлежащиx юридическиx процедур АрменТел будет вынужден оплатить денежные и/или другие требования третьиx лиц согласно решениям компетентныx органов, судебныx инстанций то Поставщик обязуется незамедлительно возместить АрменТелу  все суммы и расxоды (включая но не ограничиваясь: расxоды на судебныx (арбитражныx) разбирательстваx, вознаграждения юристов, экспертов, штрафы, пени, пошлины и.т.д) оплаченные АрменТелом третьим лицам, а также обязуется возместить АрменТелу все причиненные убытки в результате нарушения данного гарантия.  


7.2 Поставщик настоящим гарантирует Покупателю и заверяет, что он обладает всеми необходимыми правами и полномочиями для поставки ПО предусмотренной в настоящем Договоре.


 Настоящим Поставщик гарантирует и заверяет, что Товары, поставляемые в рамках данного Договора являются оригинальными Лицензии компании “……..”, и он подписал соответствующий лицензионный договор с компанией “……..” (т.е. с правообладателем), и авторизован продать данные Лицензии компанию ЗАО “АрменТел” для использовании на территории Республики Армения. 

  Поставщик обязуется возместить АрменТел-у все причиненные убытки в результате нарушения данного гарантия.

7.3.АрменТел обязуется незамедлительно письменно информировать Поставщика о выше указанных требованных третьих лиц, предоставляя Поставщику всю информацию касательно этих требований имеющейся у него.  Поставщик обязуется за свой счет заменить или изменить ПО на аналогичный по своим функциональным характеристикам с целью урегулировать требования третьих лиц и обеспечить Покупателю право продолжать пользоваться ПО не нарушая прав третьих лиц. 


8. Конфиденциальность


Стороны договорились о  конфиденциальности условий настоящего Договора и всей информации, получаемой одной Стороной от другой и либо обозначенной как "конфиденциальная", либо предназначенной исключительно для ее получателя (далее – "Конфиденциальная информация"), и не раскрывать, разглашать, опубликовывать или предоставлять другим образом такую информацию какой-либо третьей стороне без предварительного письменного разрешения другой Стороны, за исключением случаев, предусмотренных законодательством РА. Настоящий пункт остается в силе после окончания срока действия Договора и действует в течение треx лет с даты окончания или расторжения настоящего Договора.


Если между Сторонами Договора было заключено  Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (далее "Соглашение"), которое действует в течение срока действия настоящего Договора, то, в части возможных противоречий, положения такого Соглашения будут превалировать над положениями настоящей Статьи.

9.  ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ 

9.1 Настоящий Договор вступает в силу с даты подписания его обеими Сторонами, и действует до выполнения Сторонами всех обязательств по настоящему договору.


Поставщик обязан осуществить гарантийное обслуживание ПО в соответствии с условиями указанными в Приложении No 2 настоящего Договора. Срок гарантийного обслуживания ПО составляет 48 месяцев со дня подписания Акта Приемки ПО. 

В течение 5-и рабочих дней после истечении каждого года гарантийной поддержки Стороны подписывают соответствующий Акт гарантийной поддержки. В случае выявления дефектов подписания данного Акта откладывается до устранения этих дефектов Поставщиком. Лицензиар обязуется устранить выявленные дефекты за свой счет и в сроках согласованных с Покупателем. 


9.2 Договор может быть односторонне внесудебном порядке расторгнут по инициативе каждой из Сторон, если другая Сторона не выполнила своиx обязательств в сроки, предусмотренные настоящим Договором.


 Расторжение Договора не освобождает Стороны от исполнения обязательств, имеющиxся между ними в момент расторжения.

9.2.1.Несмотря на вышеизложенное, Договор может быть односторонне внесудебном порядке расторгнут по инициативе каждой из Сторон по прошествии 15 (пятнадцати) рабочих дней с момента предварительного  письменного  уведомления  в случае, если какие-либо из следующих обстоятельств не будут устранены: 


(i) если какая-либо из Сторон становится несостоятельной или банкротом; или 


(ii) если другая Сторона принимает решение о ликвидации.


9.2.2 В случае нарушения срока поставки ПО, указанного в настоящем договоре, Поставщик обязуется немедленно письменно известить об этом Покупателя с указанием причины нарушения срока поставки, а также согласовать с Покупателем новый срок поставки этих ПО. При задержке срока поставки ПО более 10 (десять) календарных дней Покупатель оставляет за собой право расторгнуть договор и отказаться от доставки и оплаты Товара по нему, при условии, что Покупатель немедленно письменно проинформирует Поставщика о своем решении расторгнуть договор.  По согласию Покупателя срок поставки ПО может быть изменен. Изменение срока поставки ПО не освобождает Поставщика от исполнения принятых на себя обязательств по настоящему Договору.


9.2.3. Покупатель вправе также односторонне внесудебном порядке расторгнуть настоящий Договор письменно предварительно информируя об этом Поставщику в следующих случаях:


а. согласно пункту 9.2.2 договора;


б. поставленный ПО не соответствует Спецификациям и/или функциональным требованиям указанных в договоре;


в. если на основании повторных приемочных тестов ПО не был принят;


г. при требованиях третьих лиц если Поставщик не может представить аналогичное ПО согласно пункту 7.3 договора;


д. при нарушении гарантий указанных в пунктах 7.1, 7.2 настоящего Договора;


е. при нарушении требований указанных в Приложении No 3 (Анти коррупционная оговорка);


ё при нарушении требованний Информационной Безопастности (п.11).


В случае расторжения Договора Поставщик обязуется возместить весь ущерб причиненного Покупателю. 

9.3 Настоящий Договор составлен в двух экземплярах на армянском и русском языках, оба экземпляра имеют одинаковую юридическую силу. В случае разногласий Армянский текст Договора преобладает. 

9.4 Стороны должны приложить все усилия, чтобы урегулировать споры и разногласия, возникающие при исполнении настоящего договора, путем переговоров.


В случае невозможности достичь согласия, споры, исключая юрисдикцию судов, подлежат рассмотрению постоянно действующим арбитражным учреждением при Торгово-Промышленной Палате РА согласно регламенту последнего в составе трех арбитров. Язык разбирательства армянский, место арбитража г. Ереван. Споры подлежат разрешению согласно нормам материального права РА. 

9.5 Ни одна из Сторон не имеет право передать третьему лицу права и обязательства по настоящему Договору без письменного согласия другой Стороны.


Ни при каких обстоятельствах и в соответствии с условиями настоящего Договора Поставщик  не вправе переуступить полностью или частично любые свои права на получение оплаты по настоящему Договору в пользу любых третьих лиц или любой финансовой организации без письменного согласия Покупателя.


9.6 Приложение 1, Приложение 2  и Приложение 3 (Анти коррупционная оговорка) прилагаются к настоящему Договору, и считаются неотъемлемой частью Договора. 


10. Оговорка о неаффилированности

10.1 Поставщик заявляет и подтверждает Покупателю, что, насколько ему известно на дату подписания настоящего Договора и кроме случаев, когда это было в письменном виде раскрыто Открытому Акционерному Обществу «Вымпел-Коммуникации» («ВК»),


(i) ни одно из Лиц ВК не является акционером, членом Совета директоров, членом исполнительного органа управления Поставщика, и 


(ii) ни сам Поставщик, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК прямую или косвенную экономическую заинтересованность в сделке, являющейся предметом настоящего Договора, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со сделкой, являющейся предметом настоящего Договора. 


 «Лицо ВК» означает любого акционера ВК (который совместно со своими аффилированными лицами владеет или контролирует более 25% голосующих акций ВК), любого члена Совета директоров, члена исполнительного органа управления, вице-президента ВК, а также любого должностного лица, подписавшего настоящий Договор от имени ВК или от имени зависимой компании ВК.


11.Требования по информационной безопасности.


Поставщик обязан:


· соблюдать положения Соглашения о конфиденциальности (NDA);


· осуществлять доступ к поддерживаемым информационным ресурсам  Покупателя только с использованием защищенных каналов передачи данных, и с соблюдением принципов персонификации доступов к информационным ресурсам компании Покупателя;


· оказывать содействие сотрудникам Покупателя и сторонним организациям, действующим от имени Покупателя, при расследовании инцидентов (отступление от установленных компанией Покупателя или производителем технологической или информационной системы регламентов обеспечения информационной безопасности (ИБ), а также действия, создающие условия для несанкционированного доступа к информационным ресурсам компании Покупателя);


· настраивать сервисы безопасности поддерживаемых информационных ресурсов Покупателя (идентификации и аутентификации, управления доступом, протоколирования, шифрования и т.д.) в соответствии  установленным  требованиям и рекомендациям производителя и Покупателя;


· вносить изменения в настройки сервисов безопасности, поддерживаемых информационных ресурсов Покупателя, только с письменного согласия  уполномоченных представителей ИБ Покупателя, в том числе по электронной почте;


· предоставлять списки сотрудников, осуществляющих поддержку информационных ресурсов Покупателя, уполномоченному сотруднику Покупателя (не реже 1 раза в год) и своевременно информировать Покупателя об изменении данного списка;


· оказывать содействие в получении необходимой информации для осуществления контроля выполнения установленных Покупателя требований ИБ. Уровень соответствия требованиям ИБ может быть подтвержден Поставщиком сертификатами на соответствие международным стандартам по ИБ или  заключениями независимых аудитов о состоянии ИБ.


ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН

Полупатель


ЗАО “АрменТел”


Ереван, А. Агароняна 2, РА 


ЗАО “Америабанк”


р/с 1570004866030100

Генеральный Директор


А.Пятахин


Поставщик


“....................”

РА,.......................


тел: ..................


эл.адрес: ..................

“............банк”

р/с 

Директор


.............................

		ä²ÚØ²Ü²¶Æð No ARM-C

ºñ¨³Ý                     “---------” “-----------”2015Ã 


§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À


ÐÐ, ºñ¨³Ý, ². ²Ñ³ñáÝÛ³Ý 2,


³ÛëáõÑ»ïª §¶Ýáñ¹¦, 


ÙÇ ÏáÕÙÇó,


¨


“……………….” ՍՊԸ


………………………

³ÛëáõÑ»ï §Ø³ï³Ï³ñ³ñ¦, 



ÙÛáõë ÏáÕÙÇó, Õ»Ï³í³ñí»Éáí Çñ»Ýó Ï³ÝáÝ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñáí, ÏÝù»óÇÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ñ»ï¨Û³ÉÇ Ù³ëÇÝª


1.ä²ÚØ²Ü²¶ðÆ ²è²ðÎ²Ü


Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙ ¿ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇÝ ÏÇó Ð³í»Éí³Í 1-áõÙ Ýßí³ծ ծրագրային ապահովáõÙÁ, ³ÛëáõÑ»ï §²åñ³Ýù Ï³Ù Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙ¦, ÇëÏ ¶Ýáñ¹Á ÁÝ¹áõÝáõÙ ¿ Ýßí³Í ²åñ³ÝùÝ»ñÁ ¨ í×³ñáõÙ ¹ñ³Ýó ¹ÇÙ³ó:


2. ÎàÔØºðÆ   ä²ðî²ìàðàôÂÚàôÜÜºðÀ


2.1 ¶Ýáñ¹Á å³ñï³íáñ ¿ª


³) Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ¹ÇÙ³ó í×³ñáõÙÁ Ï³ï³ñ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí ¨ Å³ÙÏ»ïáõÙ,


µ) Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÁ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»Éáõó Ñ»ïá 10 (ï³ë) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ëïáñ³·ñ»É Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý Ñ³ÝÓÝÙ³Ý-ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ³ÏïÁ, Ï³Ù ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»É Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, Ù³ëÝ³·ñ»ñÇó ß»ÕáõÙÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, å³Ñ³Ýç»Éáí ¹ñ³Ýó í»ñ³óáõÙÁ, ÇëÏ ³ÝÑÝ³ñÇÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙª Ñ»ï ÁÝ¹áõÝáõÙÁ:   


²åñ³ÝùÝ»ñÇ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ûñÁ ÏÑ»ï³Ó·íÇ ÙÇÝã¨ í»ñ³óí»Ý µáÉáñ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ Ñ³ßíÇÝ:

2.2 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ª


³) Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÁ å³ÛÙ³Ý³·ñáõÙ ë³ÑÙ³Ýí³Í Å³ÙÏ»ïáõÙ, å³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý,


 µ) Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ³å³ÑáíÙ³Ý Ù³ëÝ³·ñ»ñÇó ß»ÕáõÙÝ»ñÇ ¨/Ï³Ù ³ÛÉ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ¶Ýáñ¹Çó ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÁ ëï³Ý³Éáõ ûñí³ÝÇó 5 ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ Çñ Ñ³ßíÇÝ í»ñ³óÝ»É Ñ³ÛïÝ³µ»ñí³Í µáÉáñ Ã»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ ³ÝÑ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ÇëÏ ³ÝÑÝ³ñÇÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ Ñ»ï ÁÝ¹áõÝ»É ³ÛÝ` í»ñ³¹³ñÓÝ»Éáí ³Û¹ ³åñ³ÝùÇ ¹ÇÙ³ó í×³ñí³Í ·áõÙ³ñÁ,


·) ³å³Ñáí»É Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ ëå³ë³ñÏáõÙÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 2-Ç å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ: 


¹) Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 1-áõÙ Ýßí³Í Ø³ëÝ³·ñ»ñÇÝ áõ ýáõÝÏóÇáÝ³É å³Ñ³ÝçÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáÕ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙ:

3. Ø²î²Î²ð²ðØ²Ü ä²ÚØ²ÜÜºðÀ

3.1 Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÁ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó Ù³ï³Ï³ñ³ñíáõÙ ¿ ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ Ï³åÇ ÙÇçáóÝ»ñáí:  

Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É áõ ï»Õ³¹ñ»É Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÁ` ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó …......... ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ:

Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÁ û·ï³·áñÍí»Éáõ ¿ ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ï³ñ³ÍùáõÙ: 

4. ìÖ²ðØ²Ü ä²ÚØ²ÜÜºðÀ


4.1 Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ·ÇÝÁ Ï³½ÙáõÙ ¿`  …………ÐÐ ¹ñ³Ù, 20% ²²Ð ……….. ÐÐ ¹ñ³Ù, ÁÝ¹³Ù»ÝÁª   …………. ÐÐ ¹ñ³Ù:


4.2. ¶Ýáñ¹Á  Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ¹ÇÙ³ó í×³ñáõÙÁ ÏÏ³ï³ñÇ Ñ»ï¨Û³É Ï»ñå.


Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ·ÝÇ 70%-Á Ïí×³ñíÇ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÁ Ù³ï³Ï³ñ³ñ»Éáõó, ï»Õ³¹ñ»Éáõó ¨ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ÁÝ¹áõÝÙ³Ý-Ñ³ÝÓÝÙ³Ý ²ÏïÁ »ñÏÏáÕÙ³ÝÇ ëïáñ³·ñ»Éáõó Ñ»ïá ......... ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ:

Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ·ÝÇ 7.5%-Á Ïí×³ñíÇ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ³é³çÇÝ ï³ñí³ »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ Å³ÙÏ»ïÁ Éñ³Ý³Éáõó áõ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ²ÏïÁ(å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 9.1.Ï»ï) ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñ»Éáõ ûñí³ÝÇó..........ûñí³ ÁÝù³óùáõÙ.

Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ·ÝÇ 7.5%-Á Ïí×³ñíÇ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý »ñÏñáñ¹ ï³ñí³ »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ Å³ÙÏ»ïÁ Éñ³Ý³Éáõó áõ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ²ÏïÁ(å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 9.1.Ï»ï) ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñ»Éáõ ûñí³ÝÇó..........ûñí³ ÁÝù³óùáõÙ.

Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ·ÝÇ 7.5%-Á Ïí×³ñíÇ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý »ññáñ¹ ï³ñí³ »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ Å³ÙÏ»ïÁ Éñ³Ý³Éáõó áõ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ²ÏïÁ(å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 9.1.Ï»ï) ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñ»Éáõ ûñí³ÝÇó..........ûñí³ ÁÝù³óùáõÙ.

Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ·ÝÇ ÙÝ³ó³Í 7.5%-Á Ïí×³ñíÇ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ãáññáñ¹ ï³ñí³ »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ Å³ÙÏ»ïÁ Éñ³Ý³Éáõó áõ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ²ÏïÁ(å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 9.1.Ï»ï) ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñ»Éáõ ûñí³ÝÇó..........ûñí³ ÁÝù³óùáõÙ.

4.3. ¶Ýáñ¹Ç í×³ñáõÙÝ»ñÝ  Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý Ï³ï³ñí³Í` Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý í×³ñÙ³Ý ·áõÙ³ñÁ ¶Ýáñ¹Ç Ñ³ßí»Ñ³Ù³ñÇó ¹áõñë ·ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ (³ÛëáõÑ»ï` ì×³ñÙ³Ý ³Ùë³ÃÇí):


5. ÎàÔØºðÆ  ä²î²êÊ²Ü²îìàôÂÚàôÜÀ


5.1 Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÏáÕÙÇó Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÁ Ë³Ëï»Éáõ ¹»åùáõÙ ¶Ýáñ¹Á Ï³ñáÕ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ` ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 0,5%-Ç (½ñá ³ÙµáÕç ÑÇÝ· ï³ëÝáñ¹³Ï³Ý ïáÏáë) ã³÷áí Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ` Ï»ï³ÝóÇ ³é³çÇÝ ß³µ³Ãí³ ¹»åùáõÙ, Ï»ï³ÝóÇ »ñÏñáñ¹ ß³µ³Ãí³ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅÇ ã³÷Á Ï³½ÙáõÙ ¿ ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 1% (Ù»Ï ïáÏáë) Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ ¨ ³ÛÝáõÑ»ï¨` ëÏë³Í »ññáñ¹ ß³µ³Ãí³ÝÇó ïáõÛÅÇ ã³÷Á ÏÏ³½ÙÇ ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 1,5% (Ù»Ï ³ÙµáÕç ÑÇÝ· ï³ëÝáñ¹³Ï³Ý ïáÏáë) Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óñ³Í Éñ³óáõóÇã ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ: ÀÝ¹ áñáõÙ`  ïáõÛÅÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ãå»ïù  ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ ãÙ³ï³Ï³ñ³ñí³Í Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ñÅ»ùÇ(Ý»ñ³éÛ³É ²²Ð) 25%-Á (ùë³ÝÑÇÝ· ïáÏáëÁ):

5.1.1. ºÃ» Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÁ ÁÝ¹áõÝÙ³Ý Ã»ëÃ³íáñÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ãÇ ÁÝ¹áõÝí»É, ³å³ ¶Ýáñ¹Á Ï»ï³ÝóÇ áÕç Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ Ñ³Ù³ñ Ï³ñáÕ ¿ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ` ëïáñ¨ Ýßí³Í Ï³ñ·áí:

îáõÛÅÁ Ñ³ßí³ñÏíáõÙ ¿ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í ÀÝ¹áõÝÙ³Ý ûñí³ÝÇó ÙÇÝã¨ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ÷³ëï³óÇ ÁÝ¹áõÝáõÙÁ` Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ³å³ÑáíÙ³Ý ³ñÅ»ùÇ 0,3%-Ç ã³÷áí Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óí³Í ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ` ÙÇÝã¨ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ³å³ÑáíÙ³Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ñÅ»ùÇ 25%-Á:

îáõÛÅÇ í×³ñÙ³Ý å³Ñ³ÝçÁ å»ïù ¿ Ó¨³Ï»ñåíÇ ·ñ³íáñ ¨ ëïáñ³·ñíÇ ¶Ýáñ¹Ç ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ ÏáÕÙÇó ¨ Ý»ñÏ³Û³óíÇ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ` ëÏë³Í Ï»ï³ÝóÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó: ä³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³Û¹ å³Ñ³ÝçÁ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³Ýó (Ï»ï³ÝóÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó Ñ³ßíí³Í) Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅ»ñ ã»Ý Ñ³ßí³ñÏíáõÙ áõ ã»Ý í×³ñíáõÙ:   

5.1.2 ºñ³ßËÇù³ÛÇÝ Å³ÙÏ»ïáõÙ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý å³ï³Ñ³ñÝ»ñÇ í»ñ³óÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó ÏÇñ³é»ÉÇ ïáõÛÅ»ñÁ Ýßí³Í »Ý ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ð³í»Éí³Í 2-áõÙ (Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ ëå³ë³ñÏÙ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñ): 


5.1.3 ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó ïáõÛÅ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý Ï³ñ·Á


¶Ýáñ¹Á, ÏÇñ³é»ÉÇ ¹»åù»ñáõÙ í×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ·áõÙ³ñÇó å³Ñ»Éáí ÏÇñ³éíáÕ ïáõÛÅÇÝ Ñ³í³ë³ñ ·áõÙ³ñ, í×³ñáõÙ ¿ ·áõÙ³ñÇ ÙÝ³ó³Í  Ù³ëÁ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ áõ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ Ñ³ßí³ñÏí³Í ïáõÛÅÇ ·áõÙ³ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Ñ³ßÇí: 


Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ¶Ýáñ¹ÇÝ ¿ í×³ñáõÙ Ñ³ßíáõÙ Ýßí³Í ·áõÙ³ñÁ: ¶Ýáñ¹Á, Ñ³ßíÇ ·áõÙ³ñÁ ëï³Ý³Éáõó Ñ»ïá í×³ñáõÙ ¿ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ïáõÛÅÇ ã³÷áí å³Ñí³Í ·áõÙ³ñÁ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ: 


5.2 ¶Ýáñ¹Ç ÏáÕÙÇó í×³ñÙ³Ý å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ãÏ³ï³ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ï³ñáÕ ¿ ¶Ýáñ¹Ç ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ïáõÛÅ ãí×³ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ³ñÅ»ùÇ 0,1%-Ç ã³÷áí, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ áõß³óí³Í µ³ÝÏ³ÛÇÝ ûñí³ Ñ³Ù³ñ: ì×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ïáõÛÅÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ·áõÙ³ñÁ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ãå»ïù  ¿ ·»ñ³½³ÝóÇ ãí×³ñí³Í ³åñ³ÝùÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³ñÅ»ùÇ 10% -Á:


îáõÛÅÇ í×³ñÙ³Ý å³Ñ³ÝçÁ å»ïù ¿ Ó¨³Ï»ñåíÇ ·ñ³íáñ ¨ ëïáñ³·ñíÇ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ ÉÇ³½áñ Ý»ñÏ³Û³óáõóãÇ ÏáÕÙÇó ¨ Ý»ñÏ³Û³óíÇ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ` ëÏë³Í Ï»ï³ÝóÇ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó: ä³ïß³× Ó¨³Ï»ñåí³Í ·ñ³íáñ å³Ñ³ÝçÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý Ï³Ù ³Û¹ å³Ñ³ÝçÁ 30 (»ñ»ëáõÝ) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³Ýó (Ï»ï³ÝóÇ ³í³ñïÙ³Ý ûñí³ÝÇó Ñ³ßíí³Í) Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ïáõÛÅ»ñ ã»Ý Ñ³ßí³ñÏíáõÙ áõ ã»Ý í×³ñíáõÙ:   


5.3 îáõÛÅÇ í×³ñáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÏáÕÙ»ñÇÝ Ï³ï³ñ»Éáõ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í Çñ»Ýó  å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:


6.üàðê-Ø²Äàð


6.1 ÎáÕÙ»ñÝ ³½³ïíáõÙ »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñáí Ý³Ë³ï»ëí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñÙ³Ý Ï³Ù áã å³ïß³× Ï³ï³ñÙ³Ý å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝÇó, »Ã» ³ÛÝ ³é³ç³ó»É ¿ ³ÝÑ³ÕÃ³Ñ³ñ»ÉÇ áõÅÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í` Ññ¹»ÑÇ, çñÑ»Õ»ÕÇ, »ñÏñ³ß³ñÅÇ, å»ï³Ï³Ý Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³Ù ³Ý·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ (Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ³ñÅáõÃ³ÛÇÝ ûå»ñ³óÇ³Ý»ñÇ ë³Ñ³Ù³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÁ), ½ÇÝí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, »Ã» ³Û¹ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ³½¹»É »Ý ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý íñ³: Üßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ íñ³ Ñ³ëÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÁ Ñ»ï³Ó·íáõÙ ¿ ³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³Íáí, áñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ·áñÍ»É »Ý ³Û¹ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ:  


6.2 ÎáÕÙÁ, áñÁ ³ÝÏ³ñáÕ ¿ Ï³ï³ñ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ýáñë Ù³Åáñ³ÛÇÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÇ Ñ»ï¨³Ýùáí, å³ñï³íáñ ¿ 5 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»É ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ Í³·Ù³Ý ¨/Ï³Ù ¹³¹³ñÙ³Ý Ù³ëÇÝ, áñáÝù ËáãÁÝ¹áïáõÙ »Ý Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Çñ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ö³ëï»ñÁ, áñáÝù Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÎáÕÙÁ Çñ í»ñÁ Ýßí³Í Í³ÝáõóÙ³Ý Ù»ç, å»ïù ¿ Ñ³ëï³ïí³Í ÉÇÝ»Ý Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÝÇ ÏáÕÙÇó: 


6.3 ²ÝÑ³ÕÃ³Ñ³ñ»Éáõ áõÅÇ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ãÍ³Ýáõó»ÉÁ Ï³Ù ¿É Å³ÙÏ»ï³Ýó Í³Ýáõó»ÉÁ (å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 6.2 Ï»ï) ½ñÏáõÙ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÎáÕÙÇÝ Çñ å³ñ³ï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ãÏ³ï³ñáõÙÁ Ï³Ù  ¿É áã å³ïß³× Ï³ï³ñáõÙÁ ÑÇÙÝ³íáñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ¹ñ³Ýù íÏ³Û³Ïáã»Éáõ Çñ³íáõÝùÇó:


6.4 ºÃ» ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 6.1 Ï»ïáõÙ Ãí³ñÏí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÝ áõ ¹ñ³Ýó Ñ»ï¨³ÝùÝ»ñÁ ß³ñáõÝ³ÏíáõÙ »Ý 2 (»ñÏáõ) ³ÙëÇó ³í»ÉÇ, ÎáÕÙ»ñÁ í³ñáõÙ »Ý Éñ³óáõóÇã µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ »Õ³Ý³ÏÝ»ñ ·ïÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ:


6.5 ºÃ» í»ñÁ Ýßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ ï¨áõÙ »Ý 3 (»ñ»ù) ³ÙëÇó ³í»É, ³å³ ó³ÝÏ³ó³Í ÎáÕÙ Çñ³íáõÝù áõÝÇ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇáñ»Ý ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ` ³Û¹ Ù³ëÇÝ ·ñ³íáñ Í³Ýáõó»Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇÝ: 


7. Øï³íáñ ë»÷³Ï³ÝáõÃÛáõÝ áõ Ð»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Çñ³íáõÝùÝ»ñ


7.1 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ »ñ³ßË³íáñáõÙ ¿, áñ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Ù³ï³Ï³ñ³ñíáÕ Ծրագրային ապահովÙ³Ý ÉÇó»Ý½Ç³Ý»ñÁ í»×Ç ³é³ñÏ³ ã»Ý, »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Çñ³íáõÝùÝ»ñáí áõ ³ÛÉ Ï»ñå  Í³Ýñ³µ»éÝí³Í ã»Ý, ã»Ý Ë³ËïáõÙ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ áõ Ùï³íáñ ë»÷³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³ÛÉ Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ:  Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ñ»ï áõÝ»ó³Í µáÉáñ Ñ³ñó»ñÁ, ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ (Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ), áñáÝù ³é³ç³ó»É »Ý áã ²ñÙ»Ýî»ÉÇ Ù»Õùáí ¨ ²ñÙ»Ýî»ÉÇó ³ÝÏ³Ë å³ï×³éÝ»ñáí Ï³ñ·³íáñ»É ÇÝùÝáõñáõÛÝ, ¹ñ³Ýù ÉáõÍ»É Çñ ÙÇçáóÝ»ñáí áõ Çñ Ñ³ßíÇÝ ¨ ½»ñÍ å³Ñ»É ¶Ýáñ¹ÇÝ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó ó³ÝÏ³ó³Í Ñ³Ûó»ñÇó, å³Ñ³ÝçÝ»ñÇó: ºÃ» Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý å³ïß³× Çñ³í³Ï³Ý ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Çñ³í³ëáõ Ù³ñÙÇÝ»ñÇ, ¹³ï³Ï³Ý ³ïÛ³ÝÝ»ñÇ, Ï³Û³óñ³Í áñáßáõÙÝ»ñÇ, í×ÇéÝ»ñÇ (³ÛëáõÑ»ï` ì³ñáõÛÃÝ»ñ) Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ²ñÙ»Ýî»ÉÁ ëïÇåí³Í ÉÇÝÇ Ñ³ïáõó»É »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Ý»ñÏ³Û³óñ³Í ·áõÙ³ñ³ÛÇÝ ¨/Ï³Ù ³ÛÉ ä³Ñ³ÝçÝ»ñÁ ³å³ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ³ÝÑ³å³Õ Ñ³ïáõó»É ²ñÙ»Ýî»ÉÇÝ í»ñÁ Ýßí³Í ì³ñáõÛÃÝ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ²ñÙ»Ýî»ÉÇ ÏáÕÙÇó í»ñÁ Ýßí³Í »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó í×³ñ³Í µáÉáñ ·áõÙ³ñÝ»ñÝ áõ Ï³ï³ñ³Í µáÉáñ Í³Ëë»ñÁ (Ý»ñ³éÛ³É µ³Ûó ãë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí³Í` ¹³ï³Ï³Ý (³ñµÇïñ³Å³ÛÇÝ) í³ñáõÛÃÝ»ñáõÙ Ï³ï³ñ³Í Í³Ëë»ñ, Çñ³í³µ³ÝÝ»ñÇ, ÷áñÓ³·»ïÝ»ñÇ í×³ñÝ»ñ, ïáõÛÅ»ñ, ïáõ·³ÝùÝ»ñ, ïáõñù»ñ ¨ ³ÛÉÝ), ÇÝãå»ë Ý³¨   å³ñï³íáñíáõÙ ¿ Ñ³ïáõó»É ²ñÙ»Ýî»ÉÇ Ïñ³Í µáÉáñ íÝ³ëÝ»ñÁ: 

7.2 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ëáõÛÝáí »ñ³ßË³íáñáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹ÇÝ áõ Ñ³í³ëïáõÙ, áñ áõÝÇ µáÉáñ ³ÝÑñ³Å»ßï Çñ³íáõÝùÝ»ñÝ áõ Çñ³í³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáõÙ Ýßí³Í Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÝ»ñÇ Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý  Ñ³Ù³ñ:


   Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ëáõÛÝáí »ñ³ßË³íáñáõÙ áõ Ñ³í³ëïáõÙ ¿, áñ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Ù³ï³Ï³ñ³ñíáÕ ²åñ³ÝùÝ»ñÁ §…….¦ ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ûñÇ·ÇÝ³É ÉÇó»Ý½Ç³Ý»ñÝ »Ý, ¨ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ §…….¦ ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý (³ÛëÇÝùÝ` Çñ³í³ïÇñáç) Ñ»ï ÏÝù»É ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÉÇó»Ý½³ÛÇÝ å³ÛÙ³Ý³·Çñ, ¨ Çñ³í³ëáõ ¿ ³Û¹ ÉÇó»Ý½Ç³Ý»ñÁ í³×³é»É §²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À-ÇÝ` ¹ñ³Ýù Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ï³ñ³ÍùáõÙ û·ï³·áñÍ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: 

Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ Ñ³ïáõó»É ëáõÛÝ »ñ³ßË³íáñáõÃÛ³Ý Ë³ËïÙ³Ý Ñ»ï¨³Ýùáí ²ñÙ»Ýî»ÉÇ Ïñ³Í µáÉáñ íÝ³ëÝ»ñÁ: 


7.3. ²ñÙ»Ýî»ÉÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ³ÝÑ³å³Õ ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»É Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó í»ñ Ýßí³Í å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»Éáí ³Û¹ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Ñ»ï Ï³åí³Í Çñ Ùáï ³éÏ³ áÕç ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ: Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ Çñ Ñ³ßíÇÝ ÷áË³ñÇÝ»É Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÁ ¨ ¶Ýáñ¹ÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É ýáõÝÏóÇáÝ³É µÝáõÃ³·ñ»ñÇÝ Ñ³Ù³ñÅ»ù Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙ Ï³Ù ³ÛÝ ÷á÷áË»É ³ÛÝå»ë áñå»ë½Ç ãË³Ëïí»Ý »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ` ³å³Ñáí»Éáí ¶Ýáñ¹Ç` Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý û·ï³·áñÍÙ³Ý Çñ³íáõÝùÁ` ãË³Ëï»Éáí »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ: 


8. ¶³ÕïÝÇáõÃÛáõÝ


 ÎáÕÙ»ñÁ å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ »Ý, áñ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ¨ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇÙÛ³ÝóÇó ëï³óíáÕ ³ÙµáÕç ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ÇÝãå»ë Ý³¨` §·³ÕïÝÇ¦ Ýßí³Í Ï³Ù ÙÇ³ÛÝ ëï³óáÕÇ Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ·³ÕïÝÇ (Ñ»ï³·³ÛáõÙ` §¶³ÕïÝÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ¦) ¨ å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ »Ý ãµ³ó³Ñ³Ûï»É, ãï³ñ³Í»É, ãïå³·ñ»É Ï³Ù  ³ÛÉ Ï»ñå ÝÙ³Ý ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ãïñ³Ù³¹ñ»É áñ¨¿ »ññáñ¹ ÏáÕÙÇ` Ý³Ë³å»ë ãëï³Ý³Éáí ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ ÃáõÛÉïíáõÃÛáõÝÁ` µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ÐÐ ûñ»Ýë¹ñáõÃÛ³Ùµ Ý³Ë³ï»ëí³Í ¹»åù»ñÇ: ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ Å³ÙÏ»ïÇ ³í³ñïÇó Ñ»ïá ëáõÛÝ Ï»ïÁ å³Ñå³ÝáõÙ ¿ Çñ áõÅÁ ¨ ·áñÍáõÙ ¿ »ñ»ù ï³ñÇ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý Ï³Ù ÉáõÍÙ³Ý ûñí³ÝÇó ëÏë³Í:


ºÃ» ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÎáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ ÏÝùí»É ¿ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ ·³ÕïÝÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ãÑñ³å³ñ³ÏÙ³Ý Ù³ëÇÝ (³ÛëáõÑ»ï` Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·Çñ), áñÁ ·áñÍáõÙ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ, ³å³ ÑÝ³ñ³íáñ ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ÝÙ³Ý Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ Ï·»ñ³Ï³Û»Ý ëáõÛÝ Ï»ïÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: 


9. ²ÚÈ ¸ðàôÚÂÜºð


9.1 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ÎáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó ¨ ·áñÍáõÙ ¿ ÙÇÝã¨ ÎáÕÙ»ñÁ Ï³ï³ñ»Ý å³ÛÙ³Ý³·ñáí ëï³ÝÓÝ³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:


Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñ ¿ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ ëå³ë³ñÏáõÙÁ Ï³ï³ñ»É Ð³í»Éí³Í 2-Ç å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý: Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ ëå³ë³ñÏÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ 48 ³ÙÇë ¿` Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý Ñ³ÝÓÝ³Ý-ÁÝ¹áõÝÙ³Ý ³ÏïÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ÝÇó:

ÎáÕÙ»ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ »Ý Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ï³ñí³ »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ Å³ÙÏ»ïÁ Éñ³Ý³Éáõó Ñ»ïá 5 ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ ÁÝÃ³óùáõÙ ëïáñ³·ñ»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ²Ïï: Â»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ÛïÝ³µ»ñÙ³Ý ¹»åùáõÙ ²ÏïÇ ëïáñ³·ñáõÙÁ ÏÑ»ï³Ó·íÇ, ÇëÏ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ í»ñ³óÝ»É ¹ñ³Ýù Çñ Ñ³ßíÇÝ áõ ¶Ýáñ¹Ç Ñ»ï Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ:

9.2 ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ¹³¹³ñ»óí»É Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙÇ Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛ³Ùµ, »Ã» ÙÛáõë ÎáÕÙÁ å³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ ãÇ Ï³ï³ñ»É Çñ ëï³ÝÓÝ³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:


ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ¹³¹³ñ»óáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ ÎáÕÙ»ñÇÝ ¹³¹³ñ»óÙ³Ý  å³ÑÇ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ÙÇÙÛ³Ýó Ñ³Ý¹»å áõÝ»ó³Í å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó: 

9.2.1 ²ÝÏ³Ë í»ñÁ Ýßí³ÍÇó, ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍí»É Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÎáÕÙÇ Ý³Ë³Ó»éÝáõÃÛ³Ùµ` Ý³ËÝ³Ï³Ý ·ñ³íáñ Í³ÝáõóÙ³Ý 15 (ï³ëÝÑÇÝ·) ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ûñí³ Å³ÙÏ»ïÁ Éñ³Ý³Éáõ å³ÑÇó, »Ã» ëïáñ¨ Ýßí³Í Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇó áñ¨Çó» Ù»ÏÁ í»ñ³óí³Í ãÇ ÉÇÝÇ.


(i) »Ã» ÎáÕÙ»ñÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ ¹³éÝáõÙ ¿ ³Ýí×³ñáõÝ³Ï Ï³Ù ëÝ³ÝÏ, Ï³Ù ¿É


(ii) ÙÛáõë ÎáÕÙÁ ÉáõÍ³ñÙ³Ý Ù³ëÇÝ áñáßáõÙ ¿ ÁÝ¹áõÝáõÙ: 


9.2.2 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ë³ÑÙ³Ýí³Í Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ ³Û¹ Ù³ëÇÝ ³ÝÑ³å³Õ ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»É ¶Ýáñ¹ÇÝ` Ýß»Éáí Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÇ Ë³ËïÙ³Ý å³ï×³éÝ»ñÁ, ÇÝå»ë Ý³¨ ¶Ýáñ¹Ç Ñ»ï Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÝ»É Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Ýáñ Å³ÙÏ»ïÁ: Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÁ 10 (ï³ë) ûñ³óáõó³ÛÇÝ ûñí³ÝÇó ³í»É áõß³óÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ ¶Ýáñ¹ÇÝ Çñ³íáõÝù ¿ í»ñ³å³ÑíáõÙ ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ, Ññ³Å³ñí»É Ù³ï³Ï³ñ³ñáõÙÇó ¨ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý ¹ÇÙ³ó í×³ñáõÙÇó, å³ÛÙ³Ýáí áñ ¶Ýáñ¹Á` Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ³ÝÑ³å³Õ ·ñ³íáñ Ïï»Õ»Ï³óÝÇ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÉáõÍÙ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É Çñ áñáßÙ³Ý Ù³ëÇÝ: ¶Ýáñ¹Ç Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ Ï³ñáÕ ¿ ÷á÷áËí»É: Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý Ù³ï³Ï³ñ³ñÙ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ ÷á÷áËáõÙÁ ãÇ ³½³ïáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáí ëï³ÝÓÝ³Í Çñ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙÇó: 


9.2.3. ¶Ýáñ¹Ý Çñ³íáõÝù áõÝÇ ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ ³ñï³¹³ï³Ï³Ý Ï³ñ·áí ÉáõÍ»É ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ ³Û¹ Ù³ëÇÝ Ý³Ë³å»ë ·ñ³íáñ ï»Õ»Ï³óÝ»Éáí Ø³ï³Ï³ñ³ñÇÝ Ý³¨ Ñ»ï¨Û³É ¹»åù»ñáõÙ.


³. å³ÛÙ³Ý³·ñÇ 9.2.2 Ï»ïáõÙ Ýßí³Í ¹»åùáõÙ.


µ. Ù³ï³Ï³ñ³ñí³Í Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÁ ãÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ  ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñáõÙ Ýßí³Í Ø³ëÝ³·ñ»ñÇÝ ¨/Ï³Ù ýáõÝÏóÇáÝ³É å³Ñ³ÝçÝ»ñÇÝ.


·. »Ã» ÏñÏÝ³ÏÇ Ã»ëÃ³íáñÙ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙÁ ãÇ ÁÝ¹áõÝí»É.   


¹. »ññáñ¹ ³ÝÓ³Ýó å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ »Ã» Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ ãÇ Ï³ñáÕ³ÝáõÙ ïñ³Ù³¹ñ»É Ñ³Ù³ñÅ»ù Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíáõÙ` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 7.3 Ï»ïÇ.


». ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ 7.1, 7.2 Ï»ï»ñáõÙ Ýßí³Í »ñ³ßËÇùÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ.


½. Ð³í»Éí³Í 3-áõÙ(Ð³Ï³ÏáéáõåóÇáÝ å³ÛÙ³Ý) ë³ÑÙ³Ýí³Í å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ.


¿. î»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Ë³ËïÙ³Ý ¹»åùáõÙ (11.Ï»ï):

ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ÉáõÍÙ³Ý ¹»åùáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ å³ñï³íáñíáõÙ ¿ Ñ³ïáõó»É ¶Ýáñ¹Ç Ïñ³Í µáÉáñ íÝ³ëÝ»ñÁ:


9.3 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ Ï³½Ùí³Í ¿ Ñ³Û»ñ»Ý ¨ éáõë»ñ»Ý É»½áõÝ»ñáí, áñáÝù áõÝ»Ý Ñ³í³ë³ñ Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý áõÅ: Ð³Ï³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ·»ñ³Ï³ÛáõÙ ¿ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ Ñ³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏÁ: 


9.4 ´áÉáñ í»×»ñÝ áõ ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý Í³·»É ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³éÝãáõÃÛ³Ùµ, ÏÏ³ñ·³íáñí»Ý áñù³Ýáí ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: 


Ð³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ Ó»éù ãµ»ñ»Éáõ ¹»åùáõÙ í»×»ñÇ ÉáõÍáõÙÁ, µ³ó³é»Éáí ¹³ï³ñ³ÝÝ»ñÇ »ÝÃ³Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ, Ñ³ÝÓÝíáõÙ ¿ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ²é¨ïñ³³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñ³Ï³Ý å³É³ïÇÝ (²²ä) ÏÇó Ùßï³å»ë ·áñÍáÕ ³ñµÇïñ³Å³ÛÇÝ Ñ³ëï³ïáõÃÛ³ÝÁ` Ñ³Ù³Ó³ÛÝ í»ñçÇÝÇë Ï³ÝáÝ³Ï³ñ·Ç` »ñ»ù ³ñµÇïñÝ»ñÇ Ï³½Ùáí, ¹³ï³í³ñáõÃÛ³Ý É»½áõÝ Ñ³Û»ñ»ÝÝ ¿, ³ñµÇïñ³ÅÇ í³ÛñÁ` ù³Õ³ù ºñ¨³Ý: ì»×Á ÉáõÍíáõÙ ¿ Ð³Û³ëï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ÝÛáõÃ³Ï³Ý Çñ³íáõÝùÇ ÝáñÙ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ:

9.5. ÎáÕÙ»ñÇó áã Ù»ÏÁ Çñ³íáõÝù ãáõÝÇ ³é³Ýó ÙÛáõë ÎáÕÙÇ ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý »ññáñ¹ ³ÝÓÇ ÷áË³Ýó»Éáõ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ Çñ³íáõÝùÝ»ñÝ áõ å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:


àã ÙÇ ¹»åùáõÙ áõ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇ Ø³ï³Ï³ñ³ñÝ Çñ³íáõÝù ãáõÝÇ  ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇó Í³·áÕ í×³ñáõÙ ëï³Ý³Éáõ Çñ Çñ³íáõÝùÁ ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ Ï³Ù Ù³ëÝ³ÏÇáñ»Ý ½Çç»É Ñû·áõï áñ¨¿ »ññáñ¹ ³ÝÓÇ Ï³Ù áñ¨¿ ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛ³Ý` ³é³Ýó ¶Ýáñ¹Ç ·ñ³íáñ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý:

9.6 êáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇÝ Ïóí³Í Ð³í»Éí³Í 1-Á, Ð³í»Éí³Í 2-Á ¨ Ð³í»Éí³Í 3-Á (Ð³Ï³ÏáéáõåóÇáÝ å³ÛÙ³Ý)  Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ: 


10. öáËÏ³åí³ÍáõÃÛ³Ý µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý å³ÛÙ³Ý

10.1 Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ Ñ³Ûï³ñ³ñáõÙ ¿ ¶Ýáñ¹ÇÝ áõ Ñ³ëï³ïáõÙ, áñ ³ÛÝù³Ýáí áñù³Ýáí Çñ»Ý Ñ³ÛïÝÇ ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ñÇ ëïáñ³·ñÙ³Ý ûñí³ ¹ñáõÃÛ³Ùµ ¨ µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ³ÛÝ ¹»åù»ñÇ, áñáÝù ·ñ³íáñ Ññ³å³ñ³Ïí³Í »Ý §ìÇÙå»É-ÎáÙáõÝÇÏ³óÇ³¦ µ³ó µ³ÅÝ»ïÇñ³Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛ³ÝÁ (ìÎ), 

 (i) áã ÙÇ ìÎ ³ÝÓ ãÇ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ µ³ÅÝ»ï»ñ, ïÝûñ»ÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ³Ý¹³Ù, Ï³é³í³ñÙ³Ý ·áñÍ³¹Çñ Ù³ñÙÝÇ ³Ý¹³Ù, ¨


 (ii) áã ÇÝùÁ` Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ, áã ¿É Ýñ³ ³ýÇÉÇ³óí³Í ³ÝÓ³ÝóÇó áñ¨¿ Ù»ÏÁ ã»Ý ÏÝù»É áñ¨¿ å³ÛÙ³Ý³·Çñ ¨ áã ÙÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ã»Ý Ùï»É, áñáÝù ìÎ ó³ÝÏ³ó³Í ³ÝÓ³Ýó Ï³å³Ñáí»ÇÝ áõÕÕ³ÏÇ Ï³Ù ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ïÝï»ë³Ï³Ý ß³Ñ³·ñ·éí³Íáõ​ÃÛáõÝ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³é³ñÏ³Ý Ñ³Ý¹Çë³óáÕ ·áñÍ³ñùÇ Ù»ç, Ý»ñ³éÛ³É ³é³Ýó áñ¨Çó» ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇ ó³ÝÏ³ó³Í ÏáÙÇëÇáÝ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý, Ñ³×³Ëáñ¹ ÷Ýïñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý, µñáù»ñ³ÛÇÝ í³ñÓ³ïñáõÃÛ³Ý Ï³Ù ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ í×³ñÙ³Ý Ï³Ù ß³ÑÇ ëï³óáõÙÁ, áñáÝù å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í Ï³Ù Ï³åí³Í ÏÉÇÝ»ÇÝ ·áñÍ³ñùÇ Ñ»ï, áñÁ Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ëáõÛÝ å³ÛÙ³Ý³·ñÇ ³é³ñÏ³Ý:


§ìÎ ²ÝÓ¦ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ §ìÇÙå»ÉÎáÙ¦ ´´À ó³ÝÏ³ó³Í µ³ÅÝ»ï»ñ (áñÝ Çñ ³ýÇÉ³óí³Í ³ÝÓ³Ýó Ñ»ï Ñ³Ù³ï»Õ ïÇñ³å»ïáõÙ Ï³Ù í»ñ³ÑëÏáõÙ ¿ ìÎ ùí»³ñÏáÕ µ³ÅÝ»ïáÙë»ñÇ 25%-Çó ³í»ÉÇÝ), §ìÇÙå»ÉÎáÙ¦ ´´À ïÝûñ»ÝÝ»ñÇ ËáñÑñ¹Ç ó³ÝÏ³ó³Í ³Ý¹³Ù, Ï³é³í³ñÙ³Ý ·áñÍ³¹Çñ Ù³ñÙÝÇ ³Ý¹³Ù, ìÎ ÷áËïÝûñ»Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ ó³ÝÏ³ó³Í å³ßïáÝ³ï³ñ ³ÝÓ, áñÁ ëïáñ³·ñ»É ¿ ëáõÛÝ ä³ÛÙ³Ý³·ÇñÁ ìÎ ³ÝáõÝÇó Ï³Ù ìÎ Ï³ËÛ³É ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ³ÝáõÝÇó:


11. Տեղեկատվական անվտանգության պահանջներ


Ø³ï³Ï³ñ³ñÁ պարտավոր է.


· հետևել Գաղտնիության մասին համաձայնագրի դրույթներին (NDA),


· տրամադրել մուտքի թույլտվություն ¶Ýáñ¹Ç սպասարկվող տեղեկատվական ռեսուրսներին` միայն օգտագործելով տվյալների փոխանցման պաշտպանված կապուղիները և հետևելով ¶Ýáñ¹Ç ընկերության տեղեկատվական ռեսուրսների մուտքի թույլտվության անձնավորման սկզբունքներին,   


· աջակցություն ցուցաբերել ¶Ýáñ¹Ç աշխատակիցներին և ¶Ýáñ¹Ç անունից գործող կողմնակի կազմակերպություններին միջադեպերի հետաքննության ժամանակ (¶Ýáñ¹Ç ընկերության կամ տեխնոլոգիական կամ տեղեկատվական համակարգի արտադրողի կողմից սահմանված տեղեկատվական անվտանգության (ՏԱ) ապահովման կանոնակարգերից, ինչպես նաև ¶Ýáñ¹Ç ընկերության տեղեկատվական ռեսուրսների չարտոնված մուտքի համար պայմաններ ստեղծող գործողությունից շեղում),


· կարգաբերել ¶Ýáñ¹Ç սպասարկվող տեղեկատվական ռեսուրսների անվտանգության սերվիսները (իդենտիֆիկացման և աուտենտիֆիկացման, մուտքի կառավարման, արձանագրման, գաղտնագրման և այլն)` համաձայն արտադրողի և ¶Ýáñ¹Ç կողմից սահմանված պահանջների և հանձնարարականների, 


· փոփոխություններ մտցնել անվտանգության սերվիսների, ¶Ýáñ¹Ç սպասարկվող տեղեկատվական ռեսուրսների կարգաբերումների մեջ միայն ¶Ýáñ¹Ç ՏԱ լիազորված ներկայացուցիչների գրավոր համաձայնությամբ, այդ թվում և էլեկտրոնային փոստով,


· ¶Ýáñ¹Ç լիազորված աշխատակցին տրամադրել ¶Ýáñ¹Ç  տեղեկատվական ռեսուրսների սպասարկումն իրականացնող աշխատակիցների ցուցակը` (տարին մեկ անգամից ոչ պակաս) և ¶Ýáñ¹ÇÝ ժամանակին տեղեկացնել տվյալ ցուցակի փոփոխության մասին,  


· աջակցություն ցուցաբերել ¶Ýáñ¹Ç կողմից սահմանված ՏԱ պահանջների կատարման վերահսկողության իրականացման համար անհրաժեշտ տեղեկատվության ստացման հարցում: ՏԱ պահանջներին համապատասխանության մակարդակը Ø³ï³Ï³ñ³ñÇ կողմից կարող է հաստատվել ՏԱ միջազգային ստանդարտներին համապատասխանության հավաստագրերով կամ ՏԱ վիճակի մասին անկախ աուդիտների եզրակացություններով:


ÎàÔØºðÆ Æð²ì²´²Ü²Î²Ü Ð²êòºÜºðÀ


¶Ýáñ¹ª


§²ñÙ»Ýî»É¦  ö´À

ÐÐ, ºñ¨³Ý, ². ²Ñ³ñáÝÛ³Ý 2

§²Ù»ñÇ³µ³ÝÏ¦ ö´À 


Ñ/Ñ 1570004866030100

¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý`

².äÛ³ï³ËÇÝ

Ø³ï³Ï³ñ³ñª


“........” 


ÐÐ, ...............

Ñ»é` .............

¿É.÷áëï` ..............

........µ³ÝÏ 

հ/հ  .....................


îÝûñ»Ý`


...................
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		Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ³å³ÑáíÙ³Ý ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÁ


Перечень ПО

		ø³Ý³ÏÁ


Ñ³ï


Количество


штука 

		ØÇ³íáñ ¶ÇÝÁ ÐÐ ¹ñ³Ùáí 


Цена за единицу


Армянскиx Драмов

		ÀÝ¹³Ù»ÝÁ


(ÐÐ ¹ñ³Ù)


Общая сумма


Армянскиx Драмов
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		ÀÜ¸²ØºÜÀ/Итого

		

		

		



		

		Ð³ßí³ñÏí³Í 20% ²²Ð


20% НДС

		

		

		



		

		ì×³ñÙ³Ý »ÝÃ³Ï³ ¿` 


Подлежит  оплате  

		

		

		





		ПОКУПАТЕЛЬ / ¶Üàð¸ 

		ПОСТАВЩИК / ՄԱՏԱԿԱՐԱՐ



		§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À/ ЗАО “АрменТел”

		“...........”/ 





		______________/².äÛ³ï³ËÇÝ/А.Пятахин

		__________/
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(Ìñ³·ñ³ÛÇÝ ²å³ÑáíÙ³Ý »ñ³ßËÇù³ÛÇÝ ëå³ë³ñÏÙ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ/Условиа гарантийного обслуживания ПО)

		ПОКУПАТЕЛЬ / ԳՆՈՐԴ 

		ПОСТАВЩИК / ՄԱՏԱԿԱՐԱՐ



		

		



		______________/².äÛ³ï³ËÇÝ/А.Пятахин

		__________/



		

		



		

		





Приложение No. 3 ”Анти коррупционная оговорка”


К Договору No. ARM-C _____ от_______2015

No.ARM-C _____ առ_______ 2015 պայմանագրի 


«Հակակոռուպցիոն պայման» No.3  հավելված

		ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ


В настоящем Приложении следующие термины имеют указанное ниже значение:


«Применимые законы» означает все нормативно-правовые акты, которые должны соблюдаться, включая, если применимо, но не ограничиваясь: Закон Соединенных Штатов Америки о противодействии коррупции за рубежом, антикоррупционное законодательство, действующее по  месту регистрации или в стране присутствия ПОСТАВЩИКА (независимо от юрисдикционных ограничений); [Закон Соединенного Королевства Великобритания «О борьбе с коррупцией», 2010]; Конвенция Организации международного сотрудничества и развития по борьбе с подкупом иностранных должностных лиц при осуществлении международных коммерческих сделок; и все иные нормативно-правовые акты, применимые к исполнению ПОСТАВЩИКОМ обязательств в соответствии с Договором и данным Приложением.


«Аффилированные лица» означает должностных лиц, руководителей, сотрудников, посредников или представителей ПОСТАВЩИКА или любых его акционеров, принципалов или собственников (владельцев) (включая конечных выгодоприобретателей), действующих от его имени или в его интересах.


«Государственная организация» означает государственное или иное учреждение, департамент, министерство или ведомство (включая любое юридическое лицо, находящееся  в собственности или под контролем государства или любой иной политической организации из указанных выше), политическую партию или общественную международную организацию.


«Государственный служащий» означает любое должностное лицо, сотрудника или иное официальное лицо (включая любого близкого родственника указанных лиц) Государственной организации, а также любое лицо, действующее в официальном качестве в интересах Государственной организации или любого кандидата на замещение государственной должности.


“VimpelCom ” означает группу компаний «ВымпелКом», в которую входят «ВымпелКом Лтд» и ее прямые и косвенные дочерние компании и контролируемые совместные предприятия.



		ՏԵՐՄԻՆՆԵՐ ԵՎ ՍԱՀՄԱՆՈՒՄՆԵՐ


Սույն Հավելվածում հետևյալ տերմիններն ունեն ստորև բերված նշանակությունը՝

«Կիրառվող օրենքներ» նշանակում է բոլոր նորմատիվ-իրավական ակտերը, որոնք պետք է պահպանվեն, ներառյալ, եթե կիրառելի է, բայց չսահմանափակվելով՝ Արտասահմանում կոռուպցիային հակազդեցության մասին Ամերիկայի Միացյալ Նահանգների օրենքը, ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ գրանցման վայրում կամ գտնվելու երկրում գործող հակակոռուպցիոն օրենսդրությունը (անկախ արդարադատության սահմանափակումներից), [«Կոռուպցիայի դեմ պայքարի մասին» Մեծ Բրիտանիայի Միացյալ Թագավորության օրենք, 2010], Տնտեսական համագործակցության և զարգացման կազմակերպության «Միջազգային առևտրային գործարքներում օտարերկրյա պաշտոնատար անձանց կաշառման դեմ պայքարի մասին» կոնվենցիան, և բոլոր այլ նորմատիվ-իրավական ակտերը, որոնք կիրառվում են ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ կողմից Պայմանագրին և սույն Հավելվածին համապատասխան պարտավորությունների կատարման հանդեպ: 


«Աֆիլացված անձինք» նշանակում է ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ պաշտոնատար անձինք, ղեկավարներ, աշխատակիցներ, միջնորդներ կամ ներկայացուցիչներ կամ նրա ցանկացած բաժնետեր, պրինցիպալ կամ սեփականատեր (ներառյալ վերջին շահառու սեփականատերերին), որոնք գործում են նրա անունից կամ նրա շահերից:


«Պետական կազմակերպություն» նշանակում է պետական կամ այլ հաստատություն, վարչություն, նախարարություն կամ գերատեսչություն (ներառյալ պետության կամ վերոնշյալ ցանկացած այլ քաղաքական կազմակերպության սեփականության կամ վերահսկողության ներքո գտնվող ցանկացած իրավաբանական անձ), քաղաքական կուսակցություն կամ միջազգային հասարակական կազմակերպություն:


«Պետական ծառայող» նշանակում է Պետական կազմակերպության ցանկացած պաշտոնատար անձ, աշխատակից կամ այլ պաշտոնատար անձ (ներառյալ նշված անձանց ցանկացած մոտ բարեկամ), ինչպես նաև Պետական կազմակերպության կամ պետական պաշտոնի ցանկացած թեկնածուի շահերը պաշտոնապես ներկայացնող ցանկացած անձ:


“VimpelCom” նշանակում է  «ՎիմպելԿոմ» ընկերությունների խումբ, որի մեջ մտնում են  «ՎիմպելԿոմ Լթդ» և նրա ուղղակի կամ անուղղակի դուստր ընկերությունները և վերահսկվող համատեղ ձեռնարկությունները:



		1. СОБЛЮДАНИЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬ-НЫХ ТРЕБОВАНИЙ


(1) ПОСТАВЩИК в своих интересах и от имени своих Аффилированных лиц представляет, гарантирует и письменно заверяет, что:



(i) ПОСТАВЩИК и его Аффили-рованные лица единолично отвечают за то, что они, насколько им известно, соблюдали, соблюдают и будут соблюдать Применимые законы, а также, насколько им известно, не предпринимали, не будут предпринимать или не предпринимают любые действия, совершение или не совершение которых может привести к тому, что ВымпелКом или его Аффилированные лица могут быть привлечены к  ответственности в соответствии с Применимыми законами.


(ii) ни ПОСТАВЩИК, ни одно из его Аффилированных лиц, не предлагали, не платили, не передавали, не передавали в долг, не обещали заплатить, передать или передать в долг денежные средства или что-либо ценное любому Государственному служащему или для него (напрямую или через третье лицо), которые имели целью или могут рассматриваться как попытка коррупционного:



  - влияния на действие или решение любого Государственного служащего;



- склонения Государственного служащего совершить или не совершать какие-либо действия, нарушающие установленную законом обязанность;



- сохранения любого ненадлежащего конкурентного преимущества; или



- склонения такого Государственного служащего использовать свое влияние в Государственной организации в целях воздействия на действие или решение этой Государственной организации,



в связи с данным Договором, деятельностью ВымпелКома или его Аффилированных лиц.


(2) Кроме случаев, когда иное не сообщено ВымпелКому, ПОСТАВЩИК заявляет и гарантирует, что ни один из собственников или инвесторов (включая любого и всех конечных бенефициаров), акционеров, должностных лиц, руководителей или сотрудников ПОСТАВЩИКА не является Государственным служащим и не действует от имени или разделяет финансовый интерес любого Государственного служащего в сделках, предусмотренных данным Договором. ПОСТАВЩИК далее заявляет и гарантирует, что ни один Государственный служащий не контролирует деятельность ПОСТАВЩИКА, и что ни один Государственный служащий не имеет прямо или косвенно доли участия в имуществе, доходах или иные преимущества, которые могут возникнуть в ходе сделок, предусмотренных данным Договором.


(3) ПОСТАВЩИК признает, что он и его сотрудники, которые будут взаимодействовать с ВымпелКомом, ознакомлены с содержанием Кодекса поведения ВымпелКома, который размещен на следующем Интернет-сайте: www.vimpelcom.com. ПОСТАВЩИК соглашается, что он, его сотрудники и третьи лица, посредники или субподрядчики, действующие от его имени (которые  должны быть одобрены в письменной форме ВымпелКомом до осуществления любых действий, имеющих отношение к Договору), будут строго соблюдать принципы, предусмотренные Кодексом поведения ВымпелКома, в случае, если они будут действовать от имени ВымпелКома.


(4) В связи с отношениями с ВымпелКомом, ПОСТАВЩИК заявляет, что: а) отражает  и будет отражать  в бухгалтерской отчетности все бухгалтерские записи, первичные документы и иные документы, содержащие полную и достоверную информацию о платежах и расходах, которые подтверждают с необходимой детализацией характер и суммы сделок и расходов; и b) отсутствуют и не возникнут в будущем операции, не отраженные в бухгалтерском учете;

(5) ПОСТАВЩИК обязуется внедрить и поддерживать в течение всего срока действия Договора эффективную систему внутреннего контроля и программу по комплаенсу для предотвращения взяточничества и коррупции, случаев отмывания денежных средств и других преступлений, в соответствии с Кодексом поведения ВымпелКома;


(6) ПОСТАВЩИК обязуется предпринимать все возможные усилия по взаимодействию с ВымпелКомом в целях разъяснения (уточнения) любых фактов и/или разрешения любых споров, связанных с выполнением настоящего Договора, включая взаимодействие посредством предоставления ВымпелКому информации в отношении клиентов/посредников ПОСТАВЩИКА, которая не считается конфиденциальной в соответствии с действующим законодательством  Республики Армения.


(7) ПОСТАВЩИК должен проводить сертификацию на соответствие вышеуказанным положениям по требованию ВымпелКома.


(8) ПОСТАВЩИК должен проводить любые тренинги, требуемые ВымпелКомом, и должен требовать от собственников, руководителей и сотрудников ПОСТАВЩИКА, которые взаимодействуют с Государственными органами или Государственными служащими от имени ВымпелКома, пройти такие тренинги.


(9) ПОСТАВЩИК должен безотлагательно уведомлять ВымпелКом в случае получения запроса предпринять какие-либо действия, которые могут привести к нарушению его обязательств, предусмотренных настоящим  разделом Договора.


ВымпелКом вправе проводить регулярные проверки и аудит при помощи сотрудников, которых ВымпелКом посчитает подходящими, для подтверждения, что ПОСТАВЩИК в прошлом действовал и действует в настоящее время в соответствии с Применимыми законами, Кодексом поведения ВымпелКома, Кодексом поведения  поставщика, а также ПОСТАВЩИК должен всецело взаимодействовать и предоставлять ответы на запросы в срок и добросовестно, включая подготовку соответствующих документов и обеспечение трудовыми ресурсами, в целях обеспечения проведения проверок или аудита. Стороны согласились, что любое несоответствие, даже частичное, вышеуказанным положениям и соглашениям (включая любое изменение обстоятельств без предварительного уведомления ВымпелКома), которые, по мнению ВымпелКома, могут привести к неблагоприятным для ВымпелКома последствиям, будут рассматриваться как существенное нарушение положений настоящего Приложения, и, следовательно, ВымпелКом будет вправе в одностороннем порядке расторгнуть Договор, даже в процессе его исполнения, или немедленно прекратить действие Договора и все обязательства по оплате путем направления уведомления заказным почтовым отправлением, включающим краткое описание обстоятельств или правовой процедуры, указывающей на такое несоответствие.




		1. ՕՐԵՆՍԴՐՈՒԹՅԱՆ ՊԱՀԱՆՋՆԵՐԻ ՊԱՀՊԱՆՈՒՄ


(1) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ ելնելով իր շահերից և իր Աֆիլացված անձանց անունից ներկայացնում, երաշխավորում և գրավոր հավաստիացնում է, որ.



(i) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ և նրա Աֆիլացված անձինք միանձնյա պատասխանատվություն են կրում այն բանի համար, որ իրենք, որքանով իրենց հայտնի է, պահպանել, պահպանում են և կպահպանեն Կիրառվող օրենքները, ինչպես նաև, որքանով իրենց հայտնի է, չեն ձեռնարկել, չեն ձեռնարկի կամ չեն ձեռնարկում որևէ գործողություն, որի կատարելը կամ չկատարելը կարող է հանգեցնել այն բանի, որ ՎիմպելԿոմը կամ նրա Աֆիլացված անձինք կարող են պատասխանատվության ենթարկվել Կիրառվող օրենքների համաձայն:



(ii) ոչ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ, ոչ նրա Աֆիլացված անձանցից որևէ մեկը չեն առաջարկել, չեն վճարել, չեն փոխանցել, պարտքով չեն տվել, չեն խոստացել վճարել, փոխանցել կամ պարտքով տալ դրամական միջոցներ կամ որևէ արժեքավոր բան որևէ Պետական ծառայողի կամ նրա համար (առձեռն կամ երրորդ անձի միջոցով), որոնք նպատակ են հետապնդել կամ կարող են դիտվել որպես կաշառման փորձ՝



  - ազդելու համար ցանկացած Պետական ծառայողի գործողության կամ որոշման վրա, 



- դրդելու համար Պետական ծառայողին կատարել կամ չկատարել որևէ գործողություն, որը խախտում է օրենքով սահմանված պարտականությունը, 



- պահպանելու համար ցանկացած ոչ պատշաճ մրցակցային առավելություն, կամ 



- դրդելու համար այդ Պետական ծառայողին օգտագործել իր ազդեցությունը Պետական կազմակերպությունում՝ այդ Պետական կազմակերպության գործողության կամ որոշման վրա ազդելու նպատակով, 



Սույն Պայմանագրի, ՎիմպելԿոմի կամ նրա Աֆիլացված անձանց գործունեության կապակցությամբ:


(2) Բացառությամբ այն դեպքերի, երբ այլ բան չի հայտնվել ՎիմպելԿոմին, ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ հայտարարում և երաշխավորում է, որ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ ոչ մի սեփականատեր կամ ներդրող (ներառյալ ցանկացած կամ բոլոր վերջին շահառուներին), բաժնետեր, պաշտոնատար անձ, ղեկավար կամ աշխատակից չի հանդիսանում Պետական ծառայող և չի գործում որևէ Պետական ծառայողի անունից կամ նրա հետ ֆինանսական շահ կիսում սույն Պայմանագրով նախատեսված գործարքներում: ՄԱՏԱԿԱՐԱՐՆ այնուհետ հայտարարում և երաշխավորում է, որ ոչ մի Պետական ծառայող չի վերահսկում ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ  գործունեությունը, և որ ոչ մի Պետական ծառայող ուղղակի կամ անուղղակի կերպով չունի մասնաբաժին գույքում, եկամուտներում կամ այլ առավելություններ, որոնք կարող են առաջանալ սույն Պայմանագրով նախատեսված գործարքներում:


(3) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ հայտարարում է, որ ինքը և իր աշխատակիցները, որոնք կփոխգործակցեն ՎիմպելԿոմի հետ, ծանոթ են ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագրքի բովանդակությանը, որը տեղադրված է հետևյալ ինտերնետային կայքում՝ www.vimpelcom.com: ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ համաձայնում է, որ ինքը, իր աշխատակիցները և երրորդ անձինք, իր անունից գործող միջնորդները կամ ենթակապալառուները (որոնք պետք է ՎիմպելԿոմի կողմից գրավոր հավանության արժանանան նախքան Պայմանագրին առնչություն ունեցող որևէ գործողություն իրականացնելը), խստորեն կհետևեն ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագրքով նախատեսված սկզբունքներին, եթե նրանք գործեն ՎիմպելԿոմի անունից: 


(4) ՎիմպելԿոմի հետ հարաբերությունների կապակցությամբ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ հայտարարում է, որ՝ ա) արտացոլում և արտացոլելու է հաշվապահական հաշվետվության մեջ բոլոր հաշվապահական գրառումները, առաջնային փաստաթղթերը և վճարումների և ծախսերի մասին ամբողջական և հավաստի տեղեկատվություն պարունակող այլ փաստաթղթերը, որոնք անհրաժեշտ մանրամասնությամբ հաստատում են գործարքների և ծախսերի բնույթը և գումարները, և բ) բացակայում են և ապագայում չեն առաջանա հաշվապահական հաշվառման մեջ չարտացոլված գործառնություններ:


(5) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ պարտավորվում է ներդնել և սպասարկել Պայմանագրի գործողության ժամկետի ողջ ընթացքում ներքին վերահսկողության արդյունավետ համակարգ և կոմպլայենսի ծրագիր՝ կաշառակերության և կոռուպցիայի, դրամական միջոցների լվացման դեպքերի և այլ հանցագործությունների կանխարգելման համար՝ ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագրքի համաձայն:


(6) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ պարտավորվում է բոլոր հնարավոր ջանքերը գործադրել ՎիմպելԿոմի հետ փոխգործակցության ուղղությամբ՝ ցանկացած փաստի պարզաբանման (հստակեցման) և/կամ սույն Պայմանագրի կատարման հետ կապված ցանկացած վեճի լուծման նպատակով, ներառյալ փոխգործակցությունը ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ հաճախորդների/միջնորդների վերաբերյալ այն տեղեկատվությունը ՎիմպելԿոմին տրամադրման միջոցով, որը գաղտնի չի համարվում գործող ՀՀ օրենսդրության համաձայն:


(7) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ պետք է ՎիմպելԿոմի պահանջով անցկացնի վերոնշյալ դրույթներին համապատասխանության հավաստագրում:


(8) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ պետք է անցկացնի ՎիմպելԿոմի կողմից պահանջվող ցանկացած ուսուցում և պետք է ՎիմպելԿոմի անունից Պետական մարմինների կամ Պետական ծառայողների հետ փոխգործակցող ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԻ սեփականատերերից, ղեկավարներից և աշխատակիցներից պահանջի անցնել այդ ուսուցումները:


(9) ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ պետք է անհապաղ տեղեկացնի ՎիմպելԿոմին այնպիսի գործողությունների ձեռնարկման հարցում ստանալու դեպքում, որոնք կարող են հանգեցնել Պայմանագրի սույն բաժնով նախատեսված իր պարտավորությունների խախտմանը: 


ՎիմպելԿոմն իրավունք ունի անցկացնել կանոնավոր ստուգումներ և աուդիտ այն աշխատակիցների միջոցով, որոնց ՎիմպելԿոմը հարմար կհամարի, ի հաստատումն այն բանի, որ ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ անցյալում գործել և ներկայում գործում է Կիրառվող օրենքների, ՎիմպելԿոմի Վարքագծի կանոնագիրք, մատակարարի Վարքագծի կանոնագրքի, ինչպես նաև ՄԱՏԱԿԱՐԱՐԸ պետք է լիովին փոխգործակցի և հարցումների պատասխանները տրամադրի ժամանակին և բարեխղճորեն, ներառյալ համապատասխան փաստաթղթերի պատրաստումը և աշխատանքային ռեսուրսներով ապահովումը՝ ստուգումների կամ աուդիտի անցկացումն ապահովելու նպատակով: Կողմերը համաձայնել են, որ ցանկացած անհամապատասխանություն, նույնիսկ մասնակի, վերոնշյալ դրույթներին և համաձայնագրերին (ներառյալ հանգամանքների ցանկացած փոփոխություն առանց ՎիմպելԿոմին նախապես ծանուցման), որոնք ՎիմպելԿոմի կարծիքով կարող են հանգեցնել ՎիմպելԿոմի համար անբարենպաստ հետևանքների, կդիտվեն որպես սույն Հավելվածի դրույթների էական խախտում, և, հետևաբար, ՎիմպելԿոմն իրավունք կունենա միակողմանիորեն խզել Պայմանագիրը, նույնիսկ դրա կատարման ընթացքում, կամ անհապաղ դադարեցնել Պայմանագրի գործողությունը և վճարման բոլոր պարտավորությունները՝ ուղարկելով ծանուցում պատվիրված փոստային առաքանու միջոցով, որը ներառում է հանգամանքների կամ այդպիսի անհամապատասխանությունը նշող իրավական ընթացակարգի հակիրճ նկարագրությունը:





		¶Ýáñ¹/Покупатель

§²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À/ ЗАО “АрменТел”


¶ÉË³íáñ ïÝûñ»Ý/ Генеральный директор

².äÛ³ï³ËÇÝ/А.Пятахин


                                                                      

		Ø³ï³Ï³ñ³ñ/Поставщик


.............................

îÝûñ»Ý/Директор 

........................







PAGE  

2




image7.emf
Հավելված 6_Lisence  Agreement non-rezidents.doc


Հավելված 6_Lisence Agreement non-rezidents.doc
                                                                           ЗАО “АрменТел”/ArmenTel CJSC                                                                      

                                                                                   ArmenTel                               



ПРОЕКТ/DRAFT

		LICENSE AGREEMENT

№ ARM-C

BETWEEN


“ArmenTel” CJSC 

AND


…………….

SW Supply





		ЛИЦЕНЗИОННЫЙ ДОГОВОР


№ ARM-C

МЕЖДУ


ЗАО "АрменТел"


И


………………

о предоставлении прав на использование
программного обеспечения 








		“ArmenTel” Closed Joint Stock Company, an entity lawfully organized and operating under the laws of the Republic of Armenia, having a legal address located at 2 Aharonyan st., Yerevan, 0014, Republic of Armenia, represented by General Director Mr. A.Pyatakhin, acting on the basis of the company Charters (hereinafter referred as “Licensee”);

  

		Закрытое Акционерное Общество "АрменТел", юридическое лицо, организованное и действующее в соответствии с законодательством Республики Армения, зарегистрированное по адресу: Ереван, 0014, ул. Агароняна, д. 2, Республика Армения, в лице Генерального Директора господина А.Пятахина, действующего на основании Устава (именуемое в дальнейшем  «Лицензиат»); 


  



		And

		и






		…………. Ltd, a company duly incorporated and acting under the laws of ……… and having its registered office at __________-a, (hereinafter referred to as the “Licensor”), represented by _______ acting on the basis of _____________________ on the other hand;


,




		ООО “………….”, компанией, зарегистрированной в соответствии с законодательством …….., чей головной офис находится по адресу: ______________ (в дальнейшем именуемой «Лицензиар»), в лице _________, действующей на основании _____________ с другой стороны;





		The Licensor and the Licensee are collectively referred to as the Parties and individually as a Party.




		Лицензиат и Лицензиар именуются вместе как Стороны, и в отдельности как Сторона.






		have concluded this Agreement (hereinafter – the "Agreement") as follows: 




		заключили настоящий Договор (в дальнейшем – "Договор") о следующем:



		

		



		

		



		

		



		

		



		

		



		Whereas Licensor and Licensee hereby agree that Licensor shall provide to the Licensee a non-transferable, non-exclusive, irrevocable (subject to the conditions set forth herein), perpetual restricted right (License) to use the Software, and Licensee shall pay to Licensor the license fee for Software usage in accordance with the terms set forth in this Agreement; Therefore by "License fee” for the License Product in this Agreement is meant as fee which is paid to the Licensor for the transferred non-exclusive rights (License) on such License Product.




		Поскольку Лицензиар и Лицензиат настоящим соглашаются, что Лицензиар предоставит Лицензиату не подлежащее передаче (в соответствии с условиями, изложенными в данном документе) другому лицу, неисключительное, безотзывное, бессрочное право (Лицензию) использования ПО, а Лицензиат выплатит Лицензиару лицензионный платеж за использование ПО,  в соответствии с условиями, изложенными в настоящем Договоре; При этом под "Лицензионным платежом" за Лицензионный Продукт в настоящем договоре подразумевается плату, которое выплачивается Лицензиару за переданные неисключительные права (Лицензию) на такой Лицензионный Продукт.

 



		And

		и



		Whereas the Licensor and the Licensee hereby agree that the Licensor will transfer to the Licensee via electronic channels the Software ordered by the Licensee, 




		Поскольку Лицензиат и Лицензиар настоящим договариваются о том, что Лицензиар передаст Лицензиату через электронные каналы связи Программное Обеспечение, заказанное Лицензиатом, 






		

		



		Now, therefore, in consideration of the foregoing and the mutual covenants hereinafter set forth the Parties hereby agree as follows:




		С учетом вышеизложенного, а также изложенных далее взаимных обязательств, Стороны договариваются о следующем:



		0. Definitions

		0. Определения



		“Acceptance”


shall mean the acceptance given in a written acknowledgement (“Acceptance Certificate”) signed in accordance with the provisions of Article 5 of this Agreement. “Accept” and "Accepted" in the context of “Acceptance” shall be construed accordingly.

		«Приемка»


приемка в виде письменного подтверждения («Акт сдачи-приемки»), подписанного в соответствии с положениями Статьи 5 настоящего Договора. В контексте «Приемки» термины «Принимать» и «Принятый» толкуются соответственно.



		

		



		“Acceptance Tests” 


shall mean the formal testing conducted under the responsibility of the Licensee according to Article 5 of this Agreement.

		«Приемо-сдаточные испытания»


официальное тестирование, проводимое под ответственность Лицензиата в соответствии с Статьи 5 настоящего Договора.



		

		



		“License Product“

shall mean the software which is granted and licensed by the Licensor to the Licensee according to the terms set forth in this Agreement, and which detailed specification is provided in Annex 1 «SW Specification»

		«Лицензионный Продукт» 

программное обеспечение, которое предоставляется Лицензиату и лицензируется Лицензиаром в соответствии с условиями настоящего Договора, подробный перечень которого приводится в Приложении 1 «Спецификация ПО».



		

		



		 «Software» – shall mean all the programs and revisions, software modules and database aimed on planning and optimization tools for radio network, all related user documentation, Updates, New Releases and copies thereof including all the application feature packages,  developed or acquired and supplied by Licensor under this Agreement, including user-loadable applications and operating programs delivered hereunder.

		«Программное обеспечение» (ПО) – любые программы и их модификации, программные модули, базы данных, предназначенные для планирования и оптимизации сетей радиосвязи, вся соответствующая документация пользователя, их Обновления, Новые версии и копии, включая все пакеты приложений, разработанные либо приобретенные Лицензиаром, такие как машинно-считываемая, объектно-кодированная версия загружаемых пользователем приложений и операционных программ, поставляемых по настоящему Договору. 



		

		



		«Affiliated Company» – 


 shall mean: any company that, directly or indirectly, through one or more intermediaries, controls or is controlled by, or is under common control with the Party to this Agreement. For the purposes of this definition Control shall mean the possession, directly or indirectly, of the power to direct or cause the direction of the management and policies of a company, whether through the ownership of voting securities, by Agreement, or otherwise.

		«Аффилированная компания» –


означает любую компанию, которая, прямо или косвенно, через одного или нескольких посредников, контролирует или контролируется или находится под общим контролем со Стороной настоящего Договора. Для целей настоящего определения Контроль означает владение, прямое или косвенное, правом контролировать или способствовать контролю за деятельностью и политикой компании через владение голосующими ценными бумагами, в силу договора или иным образом.



		

		



		“Software Update”


shall mean a revision to an already approved and released Software version to introduce fault corrections and/or improvement to already approved Software features. Software updates will be able to be uniquely identified and documented as an incremental release of the base Software Release to which it relates.




		«Обновление Программного Обеспечения»


модификация ранее утвержденной и выпущенной версии Программного Обеспечения с целью устранения неисправностей и (или) улучшения ранее утвержденных свойств Программного Обеспечения. Обновления Программного Обеспечения можно уникально идентифицировать и документально оформить в качестве инкрементной версии базовой Версии Программного Обеспечения, к которой она относится.



		“Software Release”


shall mean  software program (high level script or binary code compilation) created by the manufacturer of the equipment or the producer of its software part, accepted by the Purchaser at a certain time and complying with all of the following criteria:

(a) Announced at a certain time by the manufacturer of the equipment or its software part as available for shipment to any customer in the world for installation on the equipment that is in use or on the initially purchased equipment;

(b) Has a unique number assigned to it that differs it from all previous versions and releases;


(c) Includes a certain set of features and functions that are standardized by international bodies and documents, for example, 3GPP, ETSI GSM/MoU and others;

(d) Differs according to the abovementioned set of features and functions from the previous Software Releases;

(e) Has final fixes for bugs, identified in previous releases; 


(f) Is described in a timely presented software or product roadmap with a mention of new features and functions included into it according to criteria as specified in p.c) and p.d) in this definition.




		«Версия Программного Обеспечения»


означает программный продукт (скрипт  или компиляцию бинарного кода) созданный производителем Оборудования или изготовителем его программной части, принятый Покупателем в определенное время и удовлетворяющий следующим критериям:


(а) Объявлена в определенное время производителем Оборудования или его программной части как доступный для поставки любому заказчику в мире для установки на первоначально устанавливаемом оборудовании или  уже имеющемся в эксплуатации;


(b) Имеет приписанный ему уникальный номер, отличающий его от всех предыдущих версий  и релизов;


(c)  Включает определенный набор свойств и функций, стандартизированный международными органами и документами, например, 3GPP, ETSI GSM/MoU и другими;


(d) отличается по упомянутому выше набору свойств и функций от предыдущих Версий Программного обеспечения;


(e) Содержит набор окончательных исправлений ошибок, выявленных в предыдущих версиях;  


(f) Описано в заранее регулярно предоставляемых планах программ или продуктов, включая указание новых свойств и функций, включенных в него в соответствии с критериями, указанные в п. c) и п.d) настоящего определения..



		

		



		All other words and definitions used in this Agreement shall have the meaning attributed to them as defined herein.



		Все остальные слова и определения, использованные в настоящем Договоре, должны иметь значение, которое определено в настоящем документе.



		

		



		1. Scope OF THE AGREEMENT 

		1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА 



		

		



		1.1 As per the present Agreement the Licensor undertakes granting to the Licensee the Licenses (right to use), subject to the Licensee paying to the Licensor the license fees for such Licenses as set out under this Agreement.




		1.1 По настоящему Договору Лицензиар обязуется предоставить Лицензиату Лицензии (право на использование) на Программное Обеспечение при условии, что Лицензиат осуществит в пользу Лицензиара лицензионный платеж  за такие Лицензии согласно условиям настоящего Договора. 



		

		



		2. SW SPECIFICATION

		2. СПЕЦИФИКАЦИЯ ПО



		

		



		2.1. The Licensor undertakes to deliver the Software via electronic channels, in accordance with Annex 1 «SW Specification» ( hereinafter – “Specification”) to the present Agreement.

		2.1 Лицензиар обязуется поставить ПО Лицензиату по электронным каналам передачи данных в соответствии Приложении № 1 «Спецификация ПО» (далее -  «Спецификация») к настоящему Договору. 



		The rights for SW (License) shall be transferred for usage of SW in the territory of the Republic of Armenia.

		Права на ПО (Лицензии) передаются для использования ПО на территории Республики Армения. 






		2.2 The scope of License and the amount of the license shall also be indicated in the Specification.



		2.2 В Спецификации также указан объем Лицензии и размер лицензионного платежа. 



		

		



		3. license fee 

		3. ЛИЦЕНЗИОННЫЙ ПЛАТЕЖ 



		

		



		3.1 The license fee shall be fixed and paid to the Licensor in US Dollars. 


3.2 Taxes: Prices do not include any custom duties, duties, value added tax, which may be levied in accordance with legislation of the Republic of Armenia, except of the withholding tax for non-residents.  




		3.1 Лицензионный платеж будет установлен и произведен в пользу Лицензиара в Долларах США. 

3.2 Налоги: Цены не включают в себя какие-либо таможенные пошлины, сборы, налог на добавленную стоимость, применимые,  в соответствии с законодательством Республики Армения, за исключением налога на прибыль нерезидентов.



		

		



		In the event there is an applicable double taxation agreement (hereinafter: Treaty) between the Republic of Armenia and Republic of ………, or if profit, received from Armenian sources is tax exempt by applicable double taxation Treaty, or applicable tax tariffs are other (lower) than those provided by the law, or if tax is applicable only in the country of residence of the Party, receiving profit, the Licensor for the performance of the Treaty shall till the date of first payment foreseen under this Agreement, provide the Licensee with the Certificate of residence. The Certificate of residence must indicate that Licensor is a resident of the Republic of ……. in the current year according to the Treaty. The Certificate of residence must be approved, sealed and signed by the official person of the competent financial (tax) body for the purposes of the Treaty. Provided Certificate of residence is valid during the residency year, indicated in that Certificate. The Certificate of Residence shall be provided in English or in Russian languages. If provided in other languages the Certificate must be translated into English or Russian and verified with apostil


In case of non provision of the above mentioned Certificate of residence till the date of first payment foreseen under this Agreement or in case of expiration of validity of Certificate of residence, absence (non submission) of valid Certificate of residence at the time of any payment, the Licensee  in cases foreseen by the Legislation of the Republic of Armenia, withholds and pays the withholding tax payable in the frames of the present Agreement to the state budget of the Republic of Armenia.



		При наличии действующего Соглашения об избежании двойного налогообложения на доходы и имущества 
заключенного между Республикой Армения и Республикой ……….. (далее - Соглашение) и в случае, если, в соответствии с Соглашением, доход, полученный из армянских источников, освобожден от налогообложения в Республике Армения, или облагается по ставке налога, отличающейся (меньшей) от установленной законом, или облагается только в стране резидентства получателя дохода, Лицензиар, с целью применения положений Соглашения, до даты первого платежа предусмотренного настоящим Договором представляет Лицензиату справку о резидентстве. В справке о резиденстве должно быть отмечено, что в текущем году Лицензиар является резидентом Республикой ……….. согласно данному Соглашению. Справка о резиденстве должна быть утверждена, заверена печатью и подписана должностным лицом компетентного финансового (налогового) органа в смысле Соглашения. Представленная Лицензиаром справка о резидентстве действительна в году резидентства, указанная в данной справке о резидентстве. Справка о резиденстве должна быть представлена на английском или русском языках. При представлении справки о резиденстве на других языках данная справка должна быть переведена на английский или русский язык и легализована Аппостилем.


В случае не предоставления Лицензиаром до даты первого платежа предусмотренного настоящим Договором указанного выше справки о резиденстве или, в случае истечения срока действия представленной справки о резидентстве, отсутствия (не представления) на момент любого платежа действительной справки о резидентстве, Лицензиат, в предусмотренных законодательством Республики Армения случаях, удерживает, с соответствующих сумм, подлежащих выплате по настоящему Договору, и выплачивает налог на прибыль нерезидентов в гос.бюджет Республики Армения.



		

		



		

		



		

		



		4. TERMS OF PAYMENT

		4. УСЛОВИЯ ПЛАТЕЖА



		

		



		4.1 The value of License Product(SW) ……… USD, which shall be paid by the Licensee as follows:


70% of the License Product(SW) shall be paid by the Licensee within ............. calendar days from the date of Acceptance Certificate (on License Product(SW) integration) signature by the Parties in accordance with the Article 5 of this Agreement; 

7.5% of the License Product(SW) shall be paid by the Licensee within ............. calendar days from the date of signature of Acceptance Certificate on License Product(SW)  warranty support fulfillment for the first year;

7.5% of the License Product(SW) shall be paid by the Licensee within ............. calendar days from the date of signature of Acceptance Certificate on License Product(SW)  warranty support fulfillment for the second year;


7.5% of the License Product(SW) shall be paid by the Licensee within ............. calendar days from the date of signature of Acceptance Certificate on License Product(SW)  warranty support fulfillment for the third year, and the remaining 7.5% of the License Product(SW) shall be paid by the Licensee within ............. calendar days from the date of signature of Acceptance Certificate on License Product(SW)  warranty support fulfillment for the forth year.




		4.1  Стоимость Лицензионного Продукта(ПО) составляет ……… USD, которая оплачивается Лицензиатом ниже следующем порядке:


70% от стоимости Лицензионного Продукта(ПО) оплачивается Лицензиатом в течение  ............. календарных дней с даты подписания Сторонами Акта сдачи-приемки внедрения соответствующего Лицензионного Продукта(ПО) в соответствии с Статьи 5 настоящего Договора; 

7.5% от стоимости Лицензионного Продукта(ПО) оплачивается Лицензиатом в течение  ............. календарных дней с даты подписания Акта об оказания гарантийной поддержки ПО за первый год поддержки;

7.5% от стоимости Лицензионного Продукта(ПО) оплачивается Лицензиатом в течение  ............. календарных дней с даты подписания Акта об оказания гарантийной поддержки ПО за второй год поддержки;

7.5% от стоимости Лицензионного Продукта(ПО) оплачивается Лицензиатом в течение  ............. календарных дней с даты подписания Акта об оказания гарантийной поддержки ПО за третий год поддрежки, и последние 7.5% от стоимости Лицензионного Продукта(ПО) оплачивается Лицензиатом в течение  ............. календарных дней с даты подписания Акта об оказания гарантийной поддержки ПО за четвертый год поддержки.






		

		



		4.2 The fact of granting the License to the Licensee shall be confirmed by a dully signed Acceptance Certificate as stipulates in the Article 5. 

		4.2 Факт предоставления Лицензии (право на использование) Лицензиату должен быть подтвержден надлежащим  образом, подписанным Актом сдачи-приемки, как это указано в Статье 5. 



		

		



		4.3 The date of payment and accordingly the performance by the Licensee of its payment obligations hereunder is allowance of funds from the Licensee’s bank account. 

		4.3 Днем оплаты и, соответственно, исполнения Лицензиатом своих обязательств по оплате по настоящему Договору считается день списания денежных средств с расчетного счета банка Лицензиата.





		

		



		5. SW DELIVERY, ACCEPTANCE.

		5. ПОСТАВКА ПО, ПРИЕМКА.



		

		



		5.1 The Licensor shall deliver the SW as specified in Annex 1 of this Agreement within …..calendar days from the date of this Agreement signature. On receiving by the Parties of the written notices, stating that the Licensor has granted and the Licensee has obtained the Software via electronic channels in accordance with the Agreement’s terms and conditions, the Parties shall initiate the Acceptance test of the corresponding Software in order to check if the Software complies with the relevant technical specifications provided by Licensor.


5.1 

		5.2 Лицензиар предоставляет ПО указанную в Приложении No 1 настоящего договора в течение …….календарных дней со дня подписания настоящего Договора. После получения Сторонами письменных уведомлений о том, что Лицензиар предоставил, а Лицензиат получил соответствующее  Программное обеспечение по электронным каналам, согласно условиям настоящего Договора, Стороны должны инициировать приемочное тестирование соответствующего программного обеспечения с целью проверки, отвечает ли Программное обеспечение соответствующим техническим спецификациям, предоставленным Лицензиаром.



		

		



		5.3 5.2. Acceptance tests shall be initiated within ten (10) working days after transferring of the Software to the Licensee. Acceptance tests shall be completed within 10 (ten) working days from commencement providing that no critical or major faults and/or anomalies are reported and all the tests, specified in the agreed acceptance tests program, are successfully completed. The above mentioned period may be changed upon Parties’ written agreement.

		5.4 Приемочные тесты будут инициированы в течение 10 (десяти) рабочих дней после передачи Лицензиату Программного обеспечения. Приемочные тесты должны быть завершены в течение 10 (десяти) рабочих дней со дня начала тестирования, при условии, что не будет зафиксировано никаких критических или крупных проблем и/или отклонений, а также что все тесты, определенные и согласованные в программе приемочного тестирования, завершены успешно. Упомянутый выше период может быть изменен по письменному согласию Сторон.



		

		



		5.3 Within 10 (ten) working days after the successful completion of the acceptance tests an Acceptance Certificate will be drawn up and signed by both Parties.  If critical or major faults and/or anomalies are discovered and not corrected by the Licensor during the testing, the Licensee may reject this Software. In such case the Licensee will issue within a period of ten (10) working days a rejection report to the Licensor listing the shortcomings which led to the rejection. In case if the rejection report is issued, the Licensor and/or its authorized representative shall use best efforts to remedy the shortcomings and re-offer the Software for Acceptance re-testing, in conformity with the above mentioned procedures within the period agreed by both Parties.

5.3.1 If the SW has not achieved the Acceptance following the results of the Acceptance testing, the Licensee may apply against the Licensor penalties for the whole period of delay as set forth below. 


Penalties shall be calculated starting from the agreed Acceptance date till the actual Acceptance at the rate of 0,3% of the price of the delayed SW for each calendar day of delay up to an aggregate maximum of 25% of the price of such delayed SW.

		5.5 В течение 10 (десяти) рабочих дней после успешного завершения приемочных тестов будет составлен и подписан обеими Сторонами Акт сдачи-приемки. В случае обнаружения критических или крупных проблем и/или отклонений и не исправления их Лицензиаром во время тестирования, Лицензиат имеет право отклонить такое Программное обеспечение, в случае чего Лицензиат предоставит Лицензиару в течение 10 (десяти) рабочих дней отчет об отклонении, содержащий перечень дефектов, приведших к отклонению. В последнем случае Лицензиар и/или его уполномоченный представитель предпримет все меры для исправления дефектов и вновь предоставит такое Программное обеспечение для повторного приемочного тестирования, в соответствии с вышеупомянутыми процедурами, в период, согласованный обеими Сторонами.

5.3.1 Если ПО не прошло Приемку по результатам Приемочного тестирования, Лицензиат может применить пени в отношении Лицензиара за весь период просрочки, как это предусмотрено ниже.


Пени рассчитываются с согласованной даты Приемки до фактической Приемки ПО по ставке 0,3% от цены задержанного ПО за каждый календарный день задержки вплоть до совокупного максимума 25% от цены такого задержанного ПО.  



		

		



		5.4 If, after the expiration of the above mentioned in article 5.2 no Acceptance Certificate on SW has been signed by the Licensee and no rejection report has been issued by the Licensee to the Licensor, or upon Licensee’s use of the Software other than in a manner necessary to perform the Acceptance test, the Software concerned will be considered as having been Accepted by the Licensee and the Licensor shall draw up and sign the Acceptance Certificate alone, and deliver within three (3) days a copy to the Licensee of such Acceptance Certificate.

		5.4 Если по истечении срока, указанного в параграфе 5.2 выше, Лицензиат не подписывает Акт сдачи-приемки ПО и не направляет Лицензиару сообщение об отказе от продукции; либо в случае использования Программного обеспечения Лицензиатом любым способом за исключением того, который необходим для проведения Приемочных испытаний, соответствующее Программное обеспечение будет считаться принятым Лицензиатом. В этом случае Лицензиар самостоятельно составляет и подписывает Акт сдачи-приемки, после чего передает в течение трех (3) дней Лицензиату экземпляр такого Акта.



		

		



		5.5 Minor defects or shortcomings of the Software not affecting the use of the Software being in operation will not give rise to the right of rejection of the Software concerned provided that the Licensor shall undertake to remedy such defects and shortcomings within a reasonable time arranged with the Licensee.




		5.5 Незначительные проблемы или дефекты Программного обеспечения, не влияющие на  использование ПО, находящегося в эксплуатации, не будут являться причиной предоставления права на отклонение Программного обеспечения, при условии, что Лицензиар обязуется исправить такие проблемы и дефекты в наиболее разумные сроки согласованные с Лицензиатом.



		

		



		5.6 Licensee shall have the right to terminate the relevant portion of the Agreement if after the expiration of the above mentioned in article 5.2 the Acceptance tests of this Software have not been successfully completed. In that case, Licensee shall provide Licensor within a period of ten (10) days a written notice of such termination of the relevant portion of the Agreement.

		5.6 Лицензиат имеет право прекратить часть Договора в отношении Программного Обеспечения, в случае если в течение срока, указанного в Статье 5.2 приемо-сдаточные испытания такого Программного Обеспечения не были успешно завершены. 


В этом случае Лицензиат должен предоставить Лицензиару в течение 10 (десяти) дней письменное уведомление о таком прекращении части Договора.



		

		



		5.7 License on relevant Software shall be deemed provided to Licensee after Acceptance Certificate is signed as specified above.




		5.7 Лицензия на соответствующее Программное обеспечение будет считаться предоставленной Лицензиату после подписания Акта сдачи-приемки, как указано выше.  



		

		



		6. COMING INTO FORCE OF THE AGREEMENT AND THE TERM

		6. СРОК ВСТУПЛЕНИЯ ДОГОВОРА В СИЛУ



		

		



		6.1 This Agreement shall enter into force from the date of its signature by both Parties and shall be valid till the complete performance of their obligations by the Parties assumed under this Agreement. 

		6.1 Настоящий Договор вступает в силу с даты подписания его обеими Сторонами и действует до полного выполнения Сторонами своих обязательств по Договору.



		

		



		

		



		

		



		7. TERMINATION

		7. ПРЕКРАЩЕНИЕ ДОГОВОРА



		

		



		7.1 Either Party may terminate this Agreement by notice in writing to the other Party on the occurrence of any of the following events:


a) If the other Party commits a material breach of this Agreement and after receipt of a written notice specifying the breach or default shall fail to remedy the breach within a specified period of time set forth in the said notice, which period of time shall be reasonable taking into account all relevant circumstances but in any event shall not be less than twenty (20) business days.

b) If bankruptcy or insolvency proceedings are instituted against the other Party and such proceedings are not dismissed within ninety (90) days from the date of proceedings, or the other Party makes an assignment for the benefit of its creditors.

c) Due to a force majeure event, provided that the force majeure event prevents the non-terminating party from performing its obligations for a period of at least thirty (30) consecutive days.

d) - violation of terms of delivery/Acceptance of SW, where the delay is more than 10 (ten) calendar days.



		7.1 Любая Сторона может прекратить действие настоящего Договора путем направления письменного уведомления другой Стороне при наступлении любого из следующих событий:


a) Если Сторона допустит существенное нарушение настоящего Договора и после получения письменного уведомления о нарушении или неисполнении обязательств не сможет устранить нарушение в течение срока, указанного в таком уведомлении, при условии разумности такого срока с учетом всех сопутствующих обстоятельств, который в любом случае не должен быть менее двадцати (20) рабочих дней.


б) Если в отношении другой Стороны будет возбуждена процедура банкротства или несостоятельности и такая процедура не будет отменена в течение девяноста (90) дней от даты начала такой процедуры или другая Сторона  уступит право требования в пользу своих кредиторов.


в) Возникновение форс-мажорного обстоятельства при условии, что оно препятствует стороне, не расторгающей Договор, выполнять свои обязательства в течение не менее тридцати (30) дней подряд.

г) - нарушение сроков поставки/Приемки ПО, при котором задержка составит более 10 (десяти) календарных дней.





		7.2. If force majeure circumstances have occurred:


7.2.1. Neither Party shall bear any liability resulting of Force Majeure.


"Force Majeure" shall mean any event beyond Parties reasonable control which occurs after the date hereof, wasn’t reasonably foreseeable at the date hereof and the Parties couldn’t reasonably overcome its results. 


 Without prejudice to the generality of the foregoing, the following events shall be considered as Force Majeure: war, riot, civil unrest, governmental acts (including but not limited to restrictions of currency control laws and acts), natural disasters and exceptional weather conditions.


7.2.2. Upon occurrence of the events, specified in Subclause 7.2. 1 above, each Party shall promptly, i.e. within 5 (five) calendar days, inform the other Party in writing of any such event. The Party claiming Force Majeure shall promptly provide documents to prove the circumstances and, to the extent possible, to evaluate their impact on this Agreement performance. 


7.2.3. If a Party fails to give the other Party said notification pursuant to Section 7.2. 3, it shall not be entitled to exemption from liability for the event of Force Majeure.


7.2.4. In the case of a Force-Majeure event continuing for longer than 2 (two) months, the Parties shall negotiate and mutually agree as to any actions to be taken to manage the Parties relationship under this Agreement.


7.2.5. In case of Force-Majeure lasting longer than three (3 months the Parties shall be entitled to terminate this Agreement. In case of termination pursuant to this Section 7.2.5, neither Party shall incur any liability as a result of such termination.




		7.2. В случае возникновения форс-мажорных обстоятельств:


7.2.1.
Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное  неисполнение  обязательств по настоящему Договору, если это неисполнение  явилось  следствием обстоятельств непреодолимой силы, возникших   после   заключения   Договора в результате обстоятельств чрезвычайного  характера,  которые  Стороны не могли предвидеть или предотвратить. Под обстоятельствами непреодолимой силы понимаются: наводнение, пожар, землетрясение, эпидемия и другие явления природы, война или военные действия и т.п.


7.2.2
При наступлении обстоятельств, указанных в п. 7.2.1. Договора, каждая из Сторон  должна  в течение 5 (Пяти) календарных дней известить о них в письменном виде другую Сторону.  Сторона, ссылающаяся на обстоятельства непреодолимой силы  должна  незамедлительно предоставить другой Стороне  официальные  документы, удостоверяющие наличие  этих  обстоятельств  и,  по  возможности, дающие оценку их влияния  на  возможность  исполнения Стороной своих обязательств по Договору.


7.2.3.
Если  Сторона, подвергшаяся воздействию обстоятельств непреодолимой силы,  не  направит  в течение 5 (Пяти) календарных дней извещение,  предусмотренное  в  п.  7.2. 2. Договора,  то такая Сторона лишается права ссылаться на такие обстоятельства как на основание освобождения ее от ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по Договору.


7.2.4.
Если наступившие обстоятельства, перечисленные в п. 7.2.1. Договора, и их последствия продолжают действовать более 2 (Двух) месяцев, Стороны проводят   дополнительные   переговоры   для   выявления приемлемых альтернативных способов исполнения Договора.


7.2.5.  В случае, если исполнение настоящего Договора  существенно приостанавливается в результате обстоятельств непреодолимой силы, срок действия которых превышает 3 (трех) месяцев, каждая из Сторон вправе расторгнуть настоящий Договор в отношении неисполненной части Договора. При этом ни одна из Сторон не несет никакой ответственности перед другой Стороной в результате расторжения в соответствии с настоящим пунктом 7.2.5.






		7.2 Provisions contained in this Agreement, that are expressed or by their sense and context are intended to survive the expiration or termination of this Agreement shall so survive the expiration or termination; in particular Articles: 3 (License fee), 4 (Terms of Payment), 7.1 (Termination), 8 (Confidentiality), 11 (Applicable Law and Disputes), 12 (Title and License Restrictions), 13 (Liability), 14 (Notices), and 15 (Legal Addresses and Bank details of the Parties).



		7.2 Положения настоящего Договора, которые по своему смыслу или в определенном контексте должны быть действительны после прекращения настоящего Договора или окончания срока его действия, сохранят свою силу после такого окончания или прекращения, в особенности Пункты 3 (Лицензионный платеж), 4 (Условия Платежа), 8 (Конфиденциальность), 11 (Применимое право и порядок рассмотрения споров) 12 (Права и ограничения лицензии), 13 (Ответственность), 14 (Уведомления) и 15 (Юридические адреса и Банковские реквизиты сторон).



		

		



		7.3 In case Licensee terminates the relevant portion of the License Order per Article 5.6 of this Agreement then Article 10 (Warranty, Maintenance & Remote Support) will also survive the termination for Licensed Products that are Accepted and fully paid for.

		7.3. Если Лицензиат, в соответствии с условиями в Статьи 5.6 настоящего договора, прекратит часть Лицензионного Заказа, в этом случае Статья 10 (Гарантия, Техническое обслуживание и Дистанционная поддержка) остается в силе после данного прекращения в отношении Лицензионных Продуктов, которые были Приняты и оплачены в полном объеме.



		

		



		8.CONFIDENTIALITY

		8. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ



		

		



		8.1.
The Parties shall not disclose to any third party any confidential information provided by the other Party under this Agreement. Confidential information disclosed under this Agreement may only be used for the purpose of this Agreement. 




		8.1 Стороны не должны раскрывать никакой третьей стороне никакую конфиденциальную информацию, предоставленную другой Стороной в рамках настоящего  Договора. Конфиденциальная информация, раскрытая в рамках настоящего  Договора может использоваться только в целях настоящего  Договора.






		8.2. Neither Party shall advertise, publish or otherwise disclose the existence or terms of this Agreement to any third party without the other Party’s prior written approval. Any material intended for publication and relating to this Agreement must be approved by the other Party. The same shall apply to a Party’s subcontractors, if applicable. 

		8.2. Никакая из Сторон не должна рекламировать, публиковать или иным образом раскрывать существование или условия настоящего Договора любой третьей стороне без предварительного письменного одобрения другой Стороны. Любой материал, предназначенный для публикации, и касающийся настоящего Договора должен быть одобрен другой Стороной. То же самое должно применяться к субподрядчикам Сторон, если это применимо.






		8.3. A Party shall not be liable for disclosure of confidential information if:

		8.3.Сторона не будет нести ответственность за раскрытие конфиденциальной информации если:



		a)
it was public knowledge at the time of disclosure or thereafter becomes public knowledge through no fault of the recipient Party;

		a) она была известна общественности в момент раскрытия, или соответственно становится достоянием общественности без какой либо вины получающей Стороны;



		b)
it is independently developed by the recipient Party without the use of the confidential information obtained from the other Party or from a third party;

		b) она разработана независимо получающей Стороной без использования конфиденциальной информации, полученной от другой Стороны или третьей стороны;



		c)
it is received from a third party having no obligations of confidentiality to the disclosing party; or

		c) она получена от третьей стороны, не имеющей никаких обязательств конфиденциальности по отношению к раскрываемой стороне; или



		d)
disclosure is required by law or regulation and (i) the disclosing Party is informed prior to disclosure; and (ii) is given the possibility to seek an injunction or other protective order regarding the information to be disclosed.




		d) Раскрытие требуется согласно закону или предписаниям и (i) раскрываемая Сторона проинформирована до раскрытия; и (ii) дается возможность изыскать судебный запрет или другой охранный судебный приказ относительно информации, которая должна быть раскрыта 



		

		



		8.4 Neither Party may assign its rights and/or obligations hereunder without the prior written consent of the other Party, which consent shall not be unreasonably withheld.

Under no circumstances and subject to the terms and conditions of the present Agreement the Licensor shall not be entitled to assign in whole or in part  any if its payment rights  under the Agreement to the third parties or any financial institution without the prior written approval of the Licensee.




		8.4 Ни одна из Сторон не имеет права передавать свои права и/или обязанности по настоящему Договору без предварительного письменного согласия другой Стороны, в согласии которой не должно быть отказано без разумной причины.

Ни при каких обстоятельствах и в соответствии с условиями настоящего Договора Лицензиар не вправе переуступить полностью или частично любые свои права на получение оплаты по настоящему Договору в пользу любых третьих лиц или любой финансовой организации без предварительного письменного согласия Лицензиата.






		

		



		8.5
The confidentiality obligations set forth in this Article 8 shall survive termination of this Agreement for a period of three years.

		8.5 Обязательства конфиденциальности, предусмотренные настоящей Статьей 8, будут продолжать действовать после прекращения действия данного Договора в течение трех лет.



		

		



		8.6 If the Parties have executed the Non-Disclosure Agreement (hereinafter the “NDA”), which shall be effective during the term of the present Agreement, in case of possible conflict between the provisions of the  present Article and the provisions of NDA, the provisions of NDA shall prevail as to the subject matter of such conflicting provisions.

		8.6 Если между Сторонами было заключено  Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (далее "Соглашение"), которое действует в течение срока действия настоящего Договора, то, в части возможных противоречий, положения такого Соглашения будут превалировать над положениями настоящей Статьи.



		

		



		9. OTHER terms

		9. ДРУГИЕ УСЛОВИЯ



		

		



		9.1 The Contractor represents and warrants to the Customer that, to the Contractor’s best knowledge as of the date of signature of the present Contract and other than as disclosed in writing to Open Joint Stock Company «Vimpel-Communications» («VIP»),  


(i) no VIP Person is a shareholder, director, member of the executive body of  the Supplier 


 and  


(ii) neither the Contractor nor any of its  Representatives has entered into any agreement or arrangement providing any VIP Person with a direct or indirect economic interest in this Frame Contract, including without limitation receipt of any commission, finder's fee, broker's fee or other payment or benefit conditioned upon or related to this Frame Contract. 


"VIP Person" shall mean any shareholder of VIP (which, together with its Affiliates owns or controls more than 25% of the voting shares of VIP), or any director, member of the executive body, Vice-President of VIP and any officer who signed this Frame Contract on behalf of VIP, or on behalf of VIP.




		9.1 Исполнитель заявляет и подтверждает Заказчику, что, насколько ему известно на дату подписания настоящего Договора и кроме случаев, когда это было в письменном виде раскрыто Открытому Акционерному Обществу «Вымпел-Коммуникации» («ВК»),


(i) ни одно из Лиц ВК не является акционером, членом Совета директоров, членом исполнительного органа управления Поставщик, и 


(ii) Ни сам Исполнитель, ни одно из его аффилированных лиц не заключили никаких договоров и не вступили ни в какие соглашения, которые бы обеспечивали любым Лицам ВК прямую или косвенную экономическую заинтересованность в сделке, являющейся предметом настоящего Договора, включая без ограничений, получение любого комиссионного вознаграждения, вознаграждения за поиск клиента, брокерского вознаграждения или любого другого платежа или выгоды, которые были бы обусловлены или связаны со сделкой, являющейся предметом настоящего Договора. 


«Лицо ВК» означает любого акционера ВК (который совместно со своими аффилированными лицами владеет или контролирует более 25% голосующих акций ВК), любого члена Совета директоров, члена исполнительного органа управления, вице-президента ВК, а также любого должностного лица, подписавшего настоящий Договор от имени ВК или от имени зависимой компании ВК.






		

		



		 

		 



		9.2 Within the period from the Agreement signature and up to the legal term, during which the Paries are obliged to keep the records about this Agreement, each Party (if applicable) shall process the personal data of the other Party’s employees with or without use of its IT solutions. The personal data processing means the actions (operations) with personal data of the individuals, including data collection, classification, storage, update (renewal, modification), utilization, diffusion (including transfer), depersonalization, blocking and erase.


Each Party guarantees it’s employees acceptance on such personal data processing.


The transfer of the other Party’s employees personal data to the third parties can be done only in the case required by the Law, or in case of acceptance of the data providing Party.


The Parties must ensure the confidentiality and the protection of processed personal data during each stage of processing, in accordance with the Laws of the country of residence of each Party.


The Parties are obliged:


- to sign with its employees the non disclosure agreement and the agreement to provide their personal data to third parties;


- establish the list of employees (hereafter referred as “List”), which have the access to the other Party’s employees personal data, and provide this list to the other Party before the personal data processing;


- duly maintain and update the List, and communicate it to the other Party not later than 5th of next month after the last update of the List;


In case of breach of the terms of the present Article, the Parties will bear the responsibility in accordance with the laws of the country of residency of each Party.

		9.2 В период с момента заключения Договора и до сроков, установленных нормативными документами, в течение которых каждая Сторона обязана хранить информацию о настоящем Договоре,  каждая из Сторон (если применимо) обрабатывает персональные данные Сотрудников другой Стороны с использование и без использования своих программно-аппаратных средств. Под обработкой персональных данных понимаются действия (операции) с персональными данными, включая сбор, систематизацию, накопление, хранение, уточнение (обновление, изменение), использование, распространение (в том числе передача), обезличивание, блокирование и уничтожение персональных данных. 


Каждая Сторона гарантирует наличие согласия сотрудника на обработку его персональных данных.


Передача персональных данных сотрудников другой Стороны третьим лицам осуществляется только в случаях предусмотренных действующим законодательством, а также в случаях согласованных Стороной, предоставившей персональные данные своих сотрудников.


Каждая из Сторон  обязана на всех этапах обработки персональных данных обеспечивать конфиденциальность и защиту персональных данных в соответствии с требованиями законодательства страны, резидентом которой является Сторона.


Стороны обязаны:


-  заключить со всеми своими сотрудниками Соглашения о конфиденциальности и Согласие на предоставление персональных данных сотрудников третьим лицам;


- сформировать список сотрудников (далее по тексту Список), имеющих доступ к персональным данным сотрудников другой Стороны и  передать Список другой Стороне до момента начала обработки персональных данных;


- своевременно вносить изменения в Список и не позднее 5 числа месяца, следующего за месяцем, в котором были внесены изменения в Список, передавать его другой Стороне.   


В случае нарушения  положений настоящего пункта каждая из Сторон несет ответственность в соответствии с требованиями законодательства стран, резидентами которых они являются.





		9.3 Intellectual Property Rghts:


9.3.1 All copyrights and other intellectual property rights in the Software belong and will belong to the owner (licensor).

9.3.2 Nothing in this Agreement shall not be considered as affecting or affected by intellectual property rights owned by one of the parties or acquired and developed outside of this Agreement.

9.3.3. Under the terms of transferred licenses the  Licensee granted an unlimited time (for the duration of the exclusive rights of the copyright owner (unless otherwise specified in the Agreement)), non-exclusive right to use the Software in his business activities.

9.3.4. . Licensor shall provide the Licensee with one (1) set of documentation (the "Documentation"), including drawings, descriptions, manuals, etc., allowing to carry out the operation and maintenance of the Software.


Documentation will be available in Russian and in a standard format to the holder of the simultaneously with the Software.


If it is found that any part of the included documentation is incomplete and / or incorrect, the party discovered the flaw, shall notify the other Party about it, and Licensor shall without delay to complete and / or correct a part of the documentation.

9.3.5 Licensor bears the full financial responsibility for compliance with copyright and related rights of third parties and his employees (including exclusive property rights to use and so on.) in the performance of its obligations hereunder and warrants that he has all necessary rights and permissions from SW manufacturers and software owners of property rights to the software to meet his obligations under this Agreement, and provide full protection and release the Licensee from any claims or conduct other proceedings against the Licensee if such proceedings stated that the transfer of software / licenses under this Agreement violates intellectual property rights of third parties, and promptly reimburse the Licensee for all losses that may be brought or caused to the Licensee related to infringement of copyright, property and related rights of third parties arising from the execution by the Licensor of its obligations under this Agreement, including the restoration of the lost warranty on software in due to its repair or other interference of employee of Licensor.

Licensor shall pay the Licensee all losses it may incur in connection with the final decision made by a court of competent jurisdiction in respect of such breach. At the same time, however, the Licensor:


a) shall be promptly notified by the Licensee in writing of any claims and prosecution in connection with such violation, and get a full opportunity and the right to organize the defense and settlement of such disputes and


b) shall have all information and possible assistance from the Licensee for the organization of such protection or for the settlement of disputes.

9.3.6 If the final decision finds an copyright infringement by the Licensor while using the software and distribution of SW  is prohibited, Licensor may, at its discretion and at its own expense:


(i) ensure the Licensee the right to continue to legally use that part of the software, the use of which does not infringe the rights of, or


(ii) a change of the software in such a way that its use would not constitute a violation of the rights, unless the change in this part of the software does not unsuitable for the purpose for which it was designed; or


(iii) remove a part and compensate Licensee in full the amount paid for such part of SW, unless the removal of this part does not make software unfit for the purpose for which it was designed;


(iv) Licensee paid compensates them for the price of such software (license).

 

		9.3  Права интеллектуальной собственности 


9.3.1 Все авторские, и иные права интеллектуальной собственности на Программное обеспечение принадлежат и будут принадлежать правообладателям (лицензиарам). 

9.3.2 Ничто в настоящем Договоре не будет рассматриваться как нарушающее или затрагивающее права интеллектуальной собственности, принадлежащее одной из Сторон или разработанное и приобретенное за рамками настоящего Договора.

9.3.3 По условиям передаваемых Лицензий Лицензиат получает на неограниченное время (на весь срок действия исключительного права правообладателя (если иное не определено в Договоре)) неисключительные права на использование Программного обеспечения в своей хозяйственной деятельности.  


9.3.4. Лицензиар должен предоставить Лицензиату один (1) комплект документации (далее «Документация»), включающий чертежи, описания, руководства и т.п., позволяющие осуществлять эксплуатацию и техническое обслуживание Программного обеспечения. 


Документация будет предоставлена на русском языке и в стандартном для правообладателя ПО формате одновременно с Программным обеспечением. 


В случае если будет обнаружено, что какая-либо часть поставленной Документации неполна и/или неверна, Сторона, обнаружившая этот недостаток, должна известить о нем другую Сторону, а Лицензиар должен без задержки восполнить и/или исправить такую часть Документации.   


9.3.5 Лицензиар несет полную имущественную ответственность за соблюдение авторских и смежных прав третьих лиц и своих сотрудников (в том числе исключительных имущественных прав на использование и пр.) при выполнении обязательств по настоящему Договору и гарантирует, что обладает всеми необходимыми правами и разрешениями от фирм производителей ПО и владельцев имущественных прав на ПО для выполнения своих обязательств по настоящему Договору, и предоставит полную защиту и освободит Лицензиата от любых претензий и исков, или проведении иных процессуальных действий против Лицензиата, если в ходе таких разбирательств заявлено, что передача ПО/Лицензий по настоящему Договору нарушает интеллектуальные права третьих лиц, а также незамедлительно возместит ему все убытки, которые могут быть предъявлены или причинены Лицензиату, связанные с нарушением авторских, имущественных и смежных прав третьих лиц и вытекающие из выполнения Лицензиаром своих обязательств по настоящему Договору, включая восстановление потерянной гарантии на ПО в связи с его ремонтом или иным вмешательством  сотрудником Лицензиара.

Лицензиар оплачивает Лицензиату все убытки, которые он может понести в связи с окончательным решением, принятым судом соответствующей юрисдикции в связи с таким нарушением. При этом, однако, Лицензиар: 


а) должен быть незамедлительно уведомлен Лицензиатом в письменной форме обо всех претензиях и судебном преследовании в связи с таким нарушением, и получить полную возможность и право самостоятельно организовать защиту и урегулирование подобных споров и 


b) должен получить от Лицензиата всю информацию и посильную помощь для организации такой защиты либо для урегулирования спорного вопроса.


9.3.6 Если принятое окончательное решение устанавливает факт нарушения Лицензиаром авторских прав при использовании ПО и распространение такого ПО запрещается, Лицензиар вправе, по своему усмотрению и за свой счет: 


(i) обеспечить Лицензиату право далее на законных основаниях использовать ту часть ПО, использование которой не ущемляет права, или 


(ii) изменить такую часть ПО таким образом, что его использование не будет являться ущемлением прав, если только изменение этой части не делает ПО непригодным в целях, для которых оно предназначено; или 


(iii) удалить такую часть и компенсировать Лицензиату заплаченную им за эту часть цену в полном объеме, если только удаление этой части не делает ПО непригодным в целях, для которых оно предназначено; 


(iv) компенсирует Лицензиату заплаченную им цену за такое ПО (Лицензии).






		

		



		10. WARRANTY, MAINTENANCE & REMOTE SUPPORT 

		10. ГАРАНТИЯ, ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И ДИСТАНЦИОННАЯ ПОДДЕРЖКА 



		

		



		10.1 The Warranty includes Software and documentation Updates, the new Software Releases and the technical support. The detailed Warranty technical support is mentioned in Annex No 2 (Warranty service level agreement) of this Agreement. The warranty support period is forty eight (48) months starting from the signature of SW Acceptance Certificate (“Warranty Period”). 



		10.1 Гарантия включает Обновления Программного обеспечения и документации, предоставление новых Версий Программного обеспечения, и техническую поддержку. Условия гарантийной поддержки детализированы в Приложении No 2 (Соглашение об уровня гарантийной поддержки) настоящего Договора. 

Гарантийный период поддержки составляет сорок восемь (48) месяцев с даты подписания Акта сдачи-приемки ПО (в дальнейшем - “Гарантийный период”). 



		Within 5 working days after the expiry of each year warranty support the Parties will sign the respective Act on warranty support. In case of reaviling defects the signature of such Act shall be postponed till the elimination of such defects by the Licensor. The Licensor undertakes to eliminate such defects at his own expanse and at the terms agreed with the Licensee. 

		В течение 5-и рабочих дней после истечении каждого года гарантийной поддержки Стороны подписывают соответствующий Акт гарантийной поддержки. В случае выявления дефектов подписания данного Акта откладывается до устранения этих дефектов Лицензиаром. Лицензиар обязуется устранить выявленные дефекты за свой счет и в сроках согласованных с Лицензиатом. 





		10.2 Licensor warrants that normal and uninterrupted operation of SW during the Warranty Period as stated above, in accordance with the warranty support terms specified in Annex No 2 of this Agreement. 




		10.2 Лицензиар гарантирует нормальную и бесперебойную работу Программного обеспечения в течение всего Гарантийного периода указанного выше, согласно условиям гарантийной поддержки указанных в Приложении No 2 настоящего Договора. 





		

		



		

		



		

		



		11. APPLICABLE LAW AND DISPUTES

		11. ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО И ПОРЯДОК РАССМОТРЕНИЯ СПОРОВ



		

		



		11.1 All disputes and differences, which may arise out of this Agreement, shall be settled in accordance with the current legislation of the Russian Federation.

11.2 The Parties agreed to settle all disputes, which may arise in consequence of or in connection with the implementation of this Agreement by means of negotiations.

		11.1 Все споры и разногласия, которые могут возникнуть из настоящего Договора, должны быть разрешены в соответствии с действующим законодательством Российской Федерации.

11.2 Стороны договорились разрешать любые споры, возникающие вследствие или в связи с исполнением настоящего Договора, путем переговоров.



		

		



		11.3 All disputes, controversies and claims, arising out or in connection with this Agreement, in particular, in connection with its performance, violation, termination or invalidity, shall be submitted for resolution of the International Commercial 
Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation in accordance with its Rules in force. The governing law shall be the Russian Federation law. The language of Arbitration proceeding is: Russian, the place of arbitration: Moscow. 

		11.3 Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Договора  или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Российской Федерации в соответствии с его Регламентом. Применимое право является право Российской Федерации. Язык арбитражного разбирательства: Русский, место проведения арбитража: г.Москва.  



		

		



		12. TITLE AND LICENSE RESTRICTIONS

		12. ПРАВА И ОГРАНИЧЕНИЯ ЛИЦЕНЗИИ



		

		



		12.1 The Software and the documentation (delivered to Licensee pursuant to this Agreement), shall remain Licensor’s (and/or its third party licensors') property. All intellectual property rights in the Software shall be owned solely by Licensor. 

		12.1 Программное обеспечение и документация (предоставляемые Лицензиату на основании настоящего Договора) остаются собственностью Лицензиара (и/или третьих сторон, являющихся его лицензиарами). Все права интеллектуальной собственности на Программное обеспечение принадлежать исключительно Лицензиару. 



		

		



		12.2 The Licensee is not entitled to interfere with the Software or any parts thereof, or to modify or adjust the marks or copyright information with respect to the Software.




		12.2 Лицензиат не вправе менять  Программное обеспечение или любую его часть, а также модифицировать или корректировать маркировку или информацию об авторском праве на Программном обеспечении.



		

		



		12.3 The Licensee is not entitled to analyze or decompile the Software or any part thereof; neither is the Licensee entitled to convert the Software or any part thereof into machine language code, nor is Licensee entitled to sell, license, lease, assign, transfer, pledge or share its rights under this Agreement with/to any third parties unless specifically set forth otherwise herein.

		12.3 Лицензиат не вправе анализировать или декомпилировать Программное обеспечение или любую его часть. Он также не имеет права преобразовывать Программное обеспечение или любую его часть в язык машинных кодов. Лицензиат не вправе продавать, передавать по лицензии, сдавать в аренду, переуступать, закладывать или иным образом передавать или делить свои права по настоящему Договору с любой третьей стороной, если особо не оговорены иные условия.



		

		



		13. LIABILITY

		13. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ



		13.1 UNDER NO CIRCUMSTANCES WILL EITHER PARTY BE LIABLE TO THE OTHER UNDER ANY AGREEMENT, STRICT LIABILITY, NEGLIGENCE OR OTHER LEGAL OR EQUITABLE THEORY, FOR ANY INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES OR LOST PROFITS IN CONNECTION WITH THE SUBJECT MATTER OF THIS AGREEMENT EVEN IF THE PARTY IS ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES. Without derogating from the above, in any event the cumulative liability of Licensor related to this Agreement shall not exceed the license fees paid by Licensee to Licensor with respect to the Software during the previous twelve (12) month period.




		13.1 НИ ОДНА ИЗ СТОРОН ПРИ ЛЮБЫХ ОБСТОЯТЕЛЬСТВАХ НЕ НЕСЕТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ПО ЛЮБОМУ КОНТРАКТУ, ОБЪЕКТИВНОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТИ, ХАЛАТНОСТИ ЛИБО ПРИ ИНЫХ ЗАКОННЫХ ИЛИ СПРАВЕДЛИВЫХ ОБСТОЯТЕЛЬСТВАХ В СЛУЧАЕ ЛЮБЫХ СЛУЧАЙНЫХ ИЛИ КОСВЕННЫХ УБЫТКОВ ЛИБО ПОТЕРИ ПРИБЫЛИ В СВЯЗИ С ПРЕДМЕТОМ НАСТОЯЩЕГО ДОГОВОРА ДАЖЕ, ЕСЛИ СТОРОНА БЫЛА ПРЕДУПРЕЖДЕНА О ВОЗМОЖНОСТИ ТАКИХ УБЫТКОВ. Не умаляя сказанного выше, настоящим оговорено, что совокупная ответственность Лицензиара по настоящему Договору не превышает лицензионных платежей, которые были выплачены ему Лицензиатом за Программное обеспечение в течение предыдущих двенадцати (12) месяцев.



		

		



		13.2 Penalties: The Licensee can apply a penalty against the Licensor at the rate of 0,5% (zero point five percent) of non-shipped License Product(SW) cost for each day of delay in shipment by Licensor during the first week, thereafter penalty at the rate of  1% (one percent) of non-shipped License Product(SW) cost for each day of delay in shipment during the second week and commencing from the third week penalty at the rate of 1,5% (one point five percent) of non-shipped License Product(SW) cost for each additional day of delay in shipment but the total penalty amount shall in no case exceed 25% (twenty five per cent) of undershipped License Product(SW) cost. 


Request for penalty payment shall be made in writing, signed by an authorized representative of the Licensee and issued within thirty 30 (Thirty) calendar days upon the end of delay. In cases of either no properly executed written claim or late claim submitting, i.e. later than thirty 30 (Thirty) calendar days from the last date of delay, the Buyer shall not be entitled to penalty. 


The payment of penalty shall not relieve Licensor from the obligation to correct the problems reported during Acceptance Testing so that the Software, License and/or Services may be accepted by the Licensee.

13.3 The penalties in case of non elimination of incidents by the Licensor within the warranty support are specified in Annex No 2 of this Agreement.  

		13.2 Штрафы: В случае задержки Лицензиаром поставки Лицензионного Продукта (ПО), Лицензиат может применить в отношении Лицензиара пени в размере 0,5 % (ноль целых пять десятых процента) от стоимости не поставленного Лицензионного Продукта(ПО) за каждый день задержки его поставки в первую неделю просрочки, а  затем в размере 1% (один процент) от стоимости не поставленного Лицензионного Продукта(ПО) за каждый день задержки его поставки во вторую неделю просрочки и начиная с третей недели в размере 1.5% (полтора процента) от стоимости не поставленного Лицензионного Продукта(ПО)  за каждый дополнительный день задержки, при этом общая сумма пени не может превышать  25% (двадцать пять процентов) от стоимости недопоставленного Лицензионного Продукта(ПО). 


Требование об уплате пени должно быть оформлено в письменном виде, подписано уполномоченным представителем Лицензиата и предоставлено в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки. При отсутствии надлежащим образом оформленного письменного требования или предоставлении этого требования по прошествии 30 (тридцати) календарных дней с даты окончания периода просрочки пени не начисляются и не уплачиваются.


Оплата пени не освобождает Лицензиара от обязательств по исправлению проблем, установленных в ходе Приемочного тестирования, таким образом, чтобы ПО, Лицензии могли быть приняты Лицензиатом.

13.3. Штрафы  при не устранения Лицензиаром инцидентов возникших в течение  гарантийной поддержки указанны в Приложении No 2 настоящего Договора. 



		13.4. The procedure on penalty application by the Licensee

The Licensee shall pay the part of the amount subject to payment under the terms of this Agreement by withholding of in applicable cases the amount equal to applying penalty and issue the invoice on amount equal to calculated penalty to the address of the Licensor. 


The Licensor shall pay to the Licensee the amount of invoice. After receiving of the amount of invoice, the Licensee shall pay to the Licensor the amount withheld under this Agreement, which is equal to withheld penalty. 


14. NOTICES

		13.4 Порядок применении штрафов Лицензиатом:

 Лицензиат оплачивает часть суммы, подлежащей платежу согласно условиям Договора, с удержанием, в применимых случаях,  суммы равной сумме применяемой пени и выпускает в адрес Лицензиара инвойс (счет) на сумму, равную сумме рассчитанной пени.


  Лицензиар оплачивает Лицензиату сумму выпущенного в его адрес Лицензиатом инвойса (счета). После получения оплаты за сумму инвойса (счета), Лицензиат оплачивает Лицензиару ранее удержанную часть оплаты равную сумме удержанной пени согласно Договору. 


14. УВЕДОМЛЕНИЯ



		

		



		Any and all notices or information except invoices and delivery information and also technical information concerning this Agreement shall be given by any party by mail or fax to the other party at the following address:




		Все уведомления и любая информация, за исключением счетов, информации по поставкам, а также технической информации по настоящему Договору, должны направляться любой Стороной другой Стороне по почте или  факсом по следующему адресу:



		

		



		If to the Licensee

Hasmik Avagyan


Telephone number  +37410 29 02 46   


E-mail:   HASAvagyan@beeline.am 


Address: 2 Agaronyan st., Yerevan, 0014, Republic of Armenia




		Лицензиату

Асмика Авакяна

Телефон:    +37410 29 02 46   


E-mail:  HASAvagyan@beeline.am


Адрес: Ереван, 0014, ул. Агароняна 2, Республика Армения






		

		



		If to the Licensor

Mr. ………..

Address:  ………

Telephone number: +……..

Fax:  +………

E-mail: ………..

15.Infosecurity requirements

The Licensor is obliged to:

observe the confidentiality provisions;

access the supported resources of the Licensee only through secured data channels and base on the principles of user personalization;

provide assistance to the Licensee’s employees and third parties acting on behalf of the Licensee during investigations of incidents (in cases of deviations from the infosecurity rules established by the Licensee or the vendors of technological and information systems);

configure infosecurity services of the supported resources of the Licensee (identification and authentication, access management, logging, encrypting, etc.) in accordance with the established requirements and recommendations of the system vendors and the Licensee;

reconfigure security services of the supported resources of the Licensee only after a written approval is issued by the representatives of the Licensee in charge of the information security, including those received via electronic mail;

provide the Licensee with the list of its employees in charge of supporting information resources of the Licensee to the representative of the Licensee at least once in a month and not later than the 15th day of each month, and to timely inform the Licensee about changes in this list;

provide assistance to the Licensee in acquiring all needed information for controlling of the fulfillment of the infosecurity requirements established by the Licensee. The conformance of the Licensor with the infosecurity requirements established by the Licensee can be confirmed by the Licensor by providing relevant certificates of conformance to international infosecurity standards, or by providing of certifications issued by independent auditors.



		Лицензиару


ФИО …………..

Адрес: ………..

Тел.: +…….

Факс:  +…………….

E-mail:
…………

15. Требования по информационной безопасности  

Лицензиар обязан:

соблюдать положения о конфиденциальности;

осуществлять доступ к поддерживаемым информационным ресурсам Лицензиата только с использованием защищенных каналов передачи данных, и с соблюдением принципов персонификации доступов к информационным ресурсам компании Лицензиата;

оказывать содействие сотрудникам Лицензиата и сторонним организациям, действующим от имени Лицензиата, при расследовании инцидентов (отступление от установленных компанией Лицензиата или производителем технологической или информационной системы регламентов обеспечения информационной безопасности (ИБ), а также действия, создающие условия для несанкционированного доступа к информационным ресурсам компании Лицензиата);

настраивать сервисы безопасности поддерживаемых информационных ресурсов Лицензиата (идентификации и аутентификации, управления доступом, протоколирования, шифрования и т.д.) в соответствии  установленным  требованиям и рекомендациям производителя и Лицензиата;

вносить изменения в настройки сервисов безопасности, поддерживаемых информационных ресурсов Лицензиата, только с письменного согласия  уполномоченных представителей ИБ Лицензиата, в том числе по электронной почте;

предоставлять списки сотрудников, осуществляющих поддержку информационных ресурсов Лицензиата, уполномоченному сотруднику Лицензиата не реже 1 раза в месяц не позднее 15 числа каждого месяца, и своевременно информировать Лицензиата об изменении данного списка;

оказывать содействие в получении необходимой информации для осуществления контроля выполнения установленных Лицензиатом требований ИБ. Уровень соответствия требованиям ИБ может быть подтвержден Лицензиаром сертификатами на соответствие международным стандартам по ИБ или  заключениями независимых аудитов о состоянии ИБ.





		

		



		16. LEGAL ADDRESSES AND BANK DETAILS of the PARTIEs

		16. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И банковские реквизиты  СТОРОН



		

		



		THE LICENSOR

		ЛИЦЕНЗИАР



		

		



		……… Ltd

Legal address: 


Bank:

THE LICENSEE

		ООО “………”

Юридический адрес: 

Банк: 

ЛИЦЕНЗИАТ



		“ArmenTel” CJSC 

Address: 2 Aharonyan str., Yerevan, 0014, Republic of Armenia


Correspondent Bank: CITIBANK NA


New York,


SWIFT: CITIUS33


“Ameriabank” CJSC


Yerevan, RA 


SWIFT: ARMIAM22


A/c 1570004866030101 (USD)




		ЗАО «АрменТел»


Адрес: г. Ереван, 0014, ул.Агароняна 2, Республика Армения


Correspondent Bank: CITIBANK NA


New York,


SWIFT: CITIUS33


ЗАО «Америабанк»


г.Ереван, Республика Армения


SWIFT: ARMIAM22


р/с 1570004866030101 (долларах США)






		

		



		17. ENTIRE AGREEMENT

		17. ЕДИНСТВО ДОГОВОРА



		

		



		17.1 This Agreement and its Annexes listed hereunder supersedes any and all previous contracts and understandings between the Parties with respect to the subject matter hereof. In case of discrepancies between the provisions of an Annex and the provisions hereof the latter shall prevail:


ANNEX 1:  “SW Specification”;

ANNEX 2:  “Warranty Support terms”

ANNEX 3: “Anti corruption clause”. 

		17.1 Настоящий Договор и его Приложения, указанные далее, заменяют собой любое и все предыдущие договоры и соглашения между Сторонами в отношении предмета данного Договора. В случае несоответствий между положениями Приложений и положениями данного Договора, положения последнего будут иметь приоритет:


ПРИЛОЖЕНИЕ 1:  «Спецификация ПО»

ПРИЛОЖЕНИЕ 2: “Условия гарантийно поддержки”


ПРИЛОЖЕНИЕ 3: “Анти коррупционная оговорка”.





		

		



		This Agreement is made in two copies, each in Russian and in English, and each of the parties is given one copy. In case of any discrepancies between the English and the Russian texts, the Russian text will be governing.




		Настоящий Договор составлен в двух оригинальных экземплярах, каждый на русском и английском языках, по одному экземпляру для каждой стороны. В случае каких-либо разногласий в текстах на русском и английском языках, приоритет принадлежит тексту на русском языке.



		

		



		IN WITNESS WHEREOF, a duly authorized representative of each Party has executed this Agreement as of the date set forth on the 2d (second) page of the present Agreement.

		В СВИДЕТЕЛЬСТВО ЧЕГО, полномочный представитель каждой из Сторон подписал настоящий Договор в дату, казанную на 2 (второй) странице данного Договора.








		Licensor/Лицензиар 


ООО “………”

Signature .................................. 


Подпись 

Name : 


Имя : 

Title/ Должность 




		Licensee/Лицензиат


«ArmenTel» CJSC / 


ЗАО «АрменТел»


Подпись .................................. 


Signature   


Name  A.Pyatakhin

Имя   А.Пятахин 


Title/Должность

General Director/ Генеральный директор







ПРИЛОЖЕНИЕ 1/ANNEX 1:

«Спецификация ПО»/ ANNEX 1:  “SW Specification”


		No.

		Part Number

		Model

		Description

		Total Quantity

		Unit Price
(USD)

		Total Price
(USD)



		1

		 

		

		

		

		





		Licensor/Лицензиар 


ООО “…………….”

Signature .................................. 


Подпись 

Name : 


Имя : 

Title/ Должность 




		Licensee/Лицензиат


«ArmenTel» CJSC / 


ЗАО «АрменТел»


Подпись .................................. 


Signature   


Name  A.Pyatakhin

Имя   А.Пятахин 


Title/Должность

General Director/ Генеральный директор








ПРИЛОЖЕНИЕ 2/ANNEX 2:

(Условия гарантийной поддержки/Warranty Support terms)


		Licensor/Лицензиар 


ООО “…………….”

Signature .................................. 


Подпись 

Name : 


Имя : 

Title/ Должность 




		Licensee/Лицензиат


«ArmenTel» CJSC / 


ЗАО «АрменТел»


Подпись .................................. 


Signature   


Name  A.Pyatakhin

Имя   А.Пятахин

Title/Должность

General Director/ Генеральный директор








Annex No. 3 ”Anti-corruption clause”


to Agreement No ARM-C.________ dt._________201..

Приложение No. 3”Анти коррупционная оговорка”


К Договору No. ARM-C________ от__________201..

		DEFINITIONS AND INTERPRETATIONS


In this Annex  the following terms are defined as follows: 


“Applicable Laws” means all laws that need to be obeyed, including if applicable, but not limited to: the U.S. Foreign Corrupt Practices Act; the anti-corruption laws of the LICENSOR's domicile or country of operation  (without regard to their jurisdictional limitation); [the United Kingdom’s Bribery Act 2010]; the Organization for Economic Co-operation and Development Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials in International Business Transactions; and all the other directives applicable to the LICENSOR's performance under Agreement and this Annex.


“Affiliated Persons” means LICENSOR’s officers, directors, employees, agents or representatives, or any of its stock-holders, principals or owners (including ultimate beneficial owners) acting on its behalf or in its interests.


“Government Entity” means a government or any department, agency, institution or instrumentality thereof (including any company or other entity owned or controlled by a government and any political subdivision of any of the foregoing), a political party or a public international organization.


 “Government Official” means any officeholder, employee or other official (including any immediate family member thereof) of a Government Entity, any person acting in an official capacity for a Government Entity or any candidate for political office.


“VimpelCom ” means the VimpelCom Group of companies consisting of Vimpelcom Ltd. and its direct or indirect subsidiaries and controlled joint ventures.




		ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ


В настоящем Приложении следующие термины имеют указанное ниже значение:


«Применимые законы» означает все нормативно-правовые акты, которые должны соблюдаться, включая, если применимо, но не ограничиваясь: Закон Соединенных Штатов Америки о противодействии коррупции за рубежом, антикоррупционное законодательство, действующее по  месту регистрации или в стране присутствия ЛИЦЕНЗИАРА (независимо от юрисдикционных ограничений); [Закон Соединенного Королевства Великобритания «О борьбе с коррупцией», 2010]; Конвенция Организации международного сотрудничества и развития по борьбе с подкупом иностранных должностных лиц при осуществлении международных коммерческих сделок; и все иные нормативно-правовые акты, применимые к исполнению ЛИЦЕНЗИАРОМ обязательств в соответствии с Договором и данным Приложением.


«Аффилированные лица» означает должностных лиц, руководителей, сотрудников, посредников или представителей ЛИЦЕНЗИАРА или любых его акционеров, принципалов или собственников (владельцев) (включая конечных выгодоприобретателей), действующих от его имени или в его интересах.


«Государственная организация» означает государственное или иное учреждение, департамент, министерство или ведомство (включая любое юридическое лицо, находящееся  в собственности или под контролем государства или любой иной политической организации из указанных выше), политическую партию или общественную международную организацию.


«Государственный служащий» означает любое должностное лицо, сотрудника или иное официальное лицо (включая любого близкого родственника указанных лиц) Государственной организации, а также любое лицо, действующее в официальном качестве в интересах Государственной организации или любого кандидата на замещение государственной должности.


“VimpelCom ” означает группу компаний «ВымпелКом», в которую входят «ВымпелКом Лтд» и ее прямые и косвенные дочерние компании и контролируемые совместные предприятия.






		1. COMPLIANCE 


(1) LICENSOR, for itself and on behalf of its Affiliated Persons, represents, warrants and covenants that:


(i) LICENSOR and its Affiliated Persons are solely responsible for complying, have to their best knowledge complied, and will comply, with Applicable Laws and have to their best knowledge not taken and will not take or fail to take any actions, which act or omission would subject VimpelCom or its affiliates to liability under Applicable Laws;


(ii) neither LICENSOR, nor any of its Affiliated Persons,  has offered, paid, given or loaned or promised to pay, give or loan, money or anything of value to or for the benefit of any Government Official (directly or through any third party) that is intended to, or could be seen as an attempt to, corruptly: 


· influence any official act or decision of a Governmental Official;


· induce a Governmental Official to do or not to do any act in violation of a lawful duty;


· secure any improper business advantage; or


· induce such Government Official to use his/her influence with a Government Entity to affect or influence any act or decision of that Government Entity, 


· in connection with this Agreement or the business of VimpelCom or its affiliates.


(2) Except as otherwise disclosed to VimpelCom, LICENSOR represents and warrants that none of the owners or investors (including any and all ultimate beneficial owners), stock-holders, officers, directors, or employees of LICENSOR is a Government Official, or is acting on behalf of or shares a financial interest in the transactions established by this Agreement with any Government Official.  LICENSOR further represents and warrants that no Government Official has control over LICENSOR and that no Government Official has any direct or indirect ownership of or interest in the monies, proceeds, or other benefits that may arise from the transactions established by this Agreement.


(3) LICENSOR declares that it and its employees who will be working with VimpelCom have knowledge of the contents of VimpelCom’s Code of Conduct which is retrievable at the following website: www.vimpelcom.com. 


LICENSOR agrees that it, its employees, and any third party agents or sub-contractors acting on its behalf (which must be approved in writing by VimpelCom before the conduct of any activities related to this Agreement) will strictly abide by the principles contained in VimpelCom’s Code of Conduct when acting on VimpelCom's behalf.


(4) In connection with its relations to VimpelCom, LICENSOR declares: a) to have maintained and will maintain books, records, invoices and other documents concerning payments and expenses that are complete and accurate and reflect in reasonable detail the character and amount of transactions and expenditures; and b) has not and will not maintain or use any “off book” accounts or other similar funds.


(5) LICENSOR commits for the entire duration of this agreement to have implemented and to maintain an effective and appropriate internal control system and a compliance program for the prevention of bribery and corruption, money laundering and other crimes, in accordance with VimpelCom’s Code of Conduct;


(6) LICENSOR shall perform all possible efforts to cooperate with VimpelCom to clarify any facts and/or settle any disputes regarding the fulfillment of the present Agreement, including by means of providing VimpelCom with information regarding the clients/agents of the CONTRACTOR which is not treated as confidential according to current legislation of  the Republic of Armenia.


(7) LICENSOR shall certify compliance with the above representations when requested to do so by VimpelCom.


(8) LICENSOR shall complete any training required by VimpelCom and shall require owners, directors, and employees of the LICENSOR who interact with Government Entities or Government Officials on behalf of VimpelCom to complete such training.


(9) LICENSOR shall promptly notify VimpelCom if it ever receives a request to take any action which would or might violate its obligations under this section of the Agreement.


VimpelCom shall be entitled to conduct regular due diligence surveys and audits, staffed as VimpelCom deems appropriate, to verify the LICENSOR’s past and current compliance with applicable laws and relevant parts of VimpelCom Code of Conduct and LICENSOR Code of Conduct and the LICENSOR shall cooperate fully with and respond in a timely manner and in good faith, including making relevant documents and personnel available, to facilitate any such due diligence surveys or audits. The Parties agree that any non-compliance, even partial, with the abovementioned declarations and undertakings (including any change of circumstance without prior notice to VimpelCom), which VimpelCom reasonably believes may result in adverse consequences for VimpelCom, will be considered a material breach under this Annex and, as a consequence, will entitle VimpelCom to unilaterally withdraw, even during its performance, or to immediately terminate the Agreement and all obligations to pay consideration thereunder, by delivering notice via registered mail, which shall include a brief summary of the circumstances or of the legal proceedings demonstrating such non-compliance.




		1. СОБЛЮДАНИЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬ-НЫХ ТРЕБОВАНИЙ


(1) ЛИЦЕНЗИАР в своих интересах и от имени своих Аффилированных лиц представляет, гарантирует и письменно заверяет, что:



(i) ЛИЦЕНЗИАР и его Аффили-рованные лица единолично отвечают за то, что они, насколько им известно, соблюдали, соблюдают и будут соблюдать Применимые законы, а также, насколько им известно, не предпринимали, не будут предпринимать или не предпринимают любые действия, совершение или не совершение которых может привести к тому, что ВымпелКом или его Аффилированные лица могут быть привлечены к  ответственности в соответствии с Применимыми законами.


(ii) ни ЛИЦЕНЗИАР, ни одно из его Аффилированных лиц, не предлагали, не платили, не передавали, не передавали в долг, не обещали заплатить, передать или передать в долг денежные средства или что-либо ценное любому Государственному служащему или для него (напрямую или через третье лицо), которые имели целью или могут рассматриваться как попытка коррупционного:



  - влияния на действие или решение любого Государственного служащего;



- склонения Государственного служащего совершить или не совершать какие-либо действия, нарушающие установленную законом обязанность;



- сохранения любого ненадлежащего конкурентного преимущества; или



- склонения такого Государственного служащего использовать свое влияние в Государственной организации в целях воздействия на действие или решение этой Государственной организации,



в связи с данным Договором, деятельностью ВымпелКома или его Аффилированных лиц.


(2) Кроме случаев, когда иное не сообщено ВымпелКому, ЛИЦЕНЗИАР заявляет и гарантирует, что ни один из собственников или инвесторов (включая любого и всех конечных бенефициаров), акционеров, должностных лиц, руководителей или сотрудников ЛИЦЕНЗИАРА не является Государственным служащим и не действует от имени или разделяет финансовый интерес любого Государственного служащего в сделках, предусмотренных данным Договором. ЛИЦЕНЗИАР далее заявляет и гарантирует, что ни один Государственный служащий не контролирует деятельность ЛИЦЕНЗИАРА, и что ни один Государственный служащий не имеет прямо или косвенно доли участия в имуществе, доходах или иные преимущества, которые могут возникнуть в ходе сделок, предусмотренных данным Договором.


(3) ЛИЦЕНЗИАР признает, что он и его сотрудники, которые будут взаимодействовать с ВымпелКомом, ознакомлены с содержанием Кодекса поведения ВымпелКома, который размещен на следующем Интернет-сайте: www.vimpelcom.com. ЛИЦЕНЗИАР соглашается, что он, его сотрудники и третьи лица, посредники или субподрядчики, действующие от его имени (которые  должны быть одобрены в письменной форме ВымпелКомом до осуществления любых действий, имеющих отношение к Договору), будут строго соблюдать принципы, предусмотренные Кодексом поведения ВымпелКома, в случае, если они будут действовать от имени ВымпелКома.


(4) В связи с отношениями с ВымпелКомом, ЛИЦЕНЗИАР заявляет, что: а) отражает  и будет отражать  в бухгалтерской отчетности все бухгалтерские записи, первичные документы и иные документы, содержащие полную и достоверную информацию о платежах и расходах, которые подтверждают с необходимой детализацией характер и суммы сделок и расходов; и b) отсутствуют и не возникнут в будущем операции, не отраженные в бухгалтерском учете;


(5) ЛИЦЕНЗИАР обязуется внедрить и поддерживать в течение всего срока действия Договора эффективную систему внутреннего контроля и программу по комплаенсу для предотвращения взяточничества и коррупции, случаев отмывания денежных средств и других преступлений, в соответствии с Кодексом поведения ВымпелКома;


(6) ЛИЦЕНЗИАР обязуется предпринимать все возможные усилия по взаимодействию с ВымпелКомом в целях разъяснения (уточнения) любых фактов и/или разрешения любых споров, связанных с выполнением настоящего Договора, включая взаимодействие посредством предоставления ВымпелКому информации в отношении клиентов/посредников ЛИЦЕНЗИАРА, которая не считается конфиденциальной в соответствии с действующим законодательством  Республики Армения.


(7) ЛИЦЕНЗИАР должен проводить сертификацию на соответствие вышеуказанным положениям по требованию ВымпелКома.


(8) ЛИЦЕНЗИАР должен проводить любые тренинги, требуемые ВымпелКомом, и должен требовать от собственников, руководителей и сотрудников ЛИЦЕНЗИАРА, которые взаимодействуют с Государственными органами или Государственными служащими от имени ВымпелКома, пройти такие тренинги.


(9) ЛИЦЕНЗИАР должен безотлагательно уведомлять ВымпелКом в случае получения запроса предпринять какие-либо действия, которые могут привести к нарушению его обязательств, предусмотренных настоящим  разделом Договора.


ВымпелКом вправе проводить регулярные проверки и аудит при помощи сотрудников, которых ВымпелКом посчитает подходящими, для подтверждения, что ЛИЦЕНЗИАР в прошлом действовал и действует в настоящее время в соответствии с Применимыми законами, Кодексом поведения ВымпелКома, Кодексом поведения  поставщика, а также ЛИЦЕНЗИАР должен всецело взаимодействовать и предоставлять ответы на запросы в срок и добросовестно, включая подготовку соответствующих документов и обеспечение трудовыми ресурсами, в целях обеспечения проведения проверок или аудита. Стороны согласились, что любое несоответствие, даже частичное, вышеуказанным положениям и соглашениям (включая любое изменение обстоятельств без предварительного уведомления ВымпелКома), которые, по мнению ВымпелКома, могут привести к неблагоприятным для ВымпелКома последствиям, будут рассматриваться как существенное нарушение положений настоящего Приложения, и, следовательно, ВымпелКом будет вправе в одностороннем порядке расторгнуть Договор, даже в процессе его исполнения, или немедленно прекратить действие Договора и все обязательства по оплате путем направления уведомления заказным почтовым отправлением, включающим краткое описание обстоятельств или правовой процедуры, указывающей на такое несоответствие.








		Licensor/Лицензиар 


ООО “…………….”

Signature .................................. 


Подпись 

Name : 


Имя : 

Title/ Должность 




		Licensee/Лицензиат


«ArmenTel» CJSC / 


ЗАО «АрменТел»


Подпись .................................. 


Signature   


Name  A.Pyatakhin

Имя   А.Пятахин

Title/Должность

General Director/ Генеральный директор








�При наличии соответствующей Конвенции об избежании двойного налогооблажения между страной резиденции участника не-резидента и РА, вопрос об избежании двойного налогооблажения решается учитывая: 



положения данной Конвенции,



положения налогового законодательство РА.



 С учетом выше указанных условий налоговый пункт подлежит редактированию Налоговым менеджером. 







Если с учетом выше указанных условий, налог на прибыль не-резидента  будет удержан согласно Законодательству РА,  данный параграф п.3.2 редактируется в следующей редакции:







“Лицензиат, удерживает, с соответствующих сумм, подлежащих выплате по настоящему Договору, и выплачивает налог на прибыль нерезидентов в гос.бюджет Республики Армения”.
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	²é³ç³ñÏÝ»ñÇ ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ ï»ëùáí ÷áË³ÝóÙ³Ý ³Ïï 

________________________

²Ùë³ÃÇí



Ø³ëÝ³ÏÇóÁ, å³ßïå³Ýí³Í ³ñËÇíáí, áõÕ³ñÏ»É ¿ §²ñÙ»Ýî»É¦ ö´À Ñ»ï¨Û³É ¿É»ïñáÝ³ÛÇÝ Ñ³ëó»ÇÝ` tender_armentel_AS@beeline.am Ñ»ï¨Û³É ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ (Ø³ëÝ³ÏÇóÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ ÙñóáõÃ³ÛÇÝ ³é³ç³ñÏáõÙ Ý»ñÏ³Û³óí³Í ÷³ëï³ÃÕÃ»ñÇ ó³ÝÏÁ)



[image: ]





	

²ñËÇíÇ ·³ÕïÝ³µ³éÁ` Pаrol1





àõÕ³ñÏáÕ` _________________
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Карточка участник

		Ընկերության իրավ. անվանումը 

		Ընկերության բրենդը 

		Հիմնական տվյալներ 

		Երկիրը

		Քաղաքը

		Ինդեքսը

		Հասցե (իրավաբանական)

		ՀՎՀՀ

		Հեռ. (ընդհանուր)

		eMail (ընդհանուր)

		Ներկայացուցիչ

		ԱԱՀ

		Պաշտոնը

		Հեռ. (ուղիղ կամ էքստենշն)

		Phone (mobile)

		eMail
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ՀԱՄԱՁԱՅՆԱԳԻՐ

Գաղտնի տեղեկատվության չհրապարակման մասին 



Ք. Երևան			                                                     «___»___________2014թ.

          Գաղտնի տեղեկատվության չհրապարակման մասին սույն Համաձայնագիրը (այսուհետ «Համաձայնագիր») կնքվում է «ԱրմենՏել» ՓԲԸ (այսուհետ` «ԱրմենՏել»), փակ բաժնետիրական ընկերության հետ, որը հիմնադրվել է և գործում է Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրության համաձայն, գտնվում է՝ Հայաստանի Հանրապետություն, 0014, ք. Երևան, Ահարոնայն փ., շ. 2 հասցեում` ի դեմս Գլխավոր Տնօրեն Ա. Պյատախինի, որը գործում է ընկերության կանոնադրության հիման վրա՝ մի կողմից, և ______________ ՍՊԸ (այսուհետ «Ընկերություն»), որը հիմնադրվել է և գործում է Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրության համաձայն, գտնվում է՝ Ք. Երևան, -----------------------------------,

Ի դեմս տնօրեն պարոն ------------------------, որը գործում է ընկերության կանոնադրության հիման վրա՝ մյուս կողմից: 

Սույն Համաձայնագրի նպատակների համար «ԱրմենՏել» և Ընկերությունը համատեղ անվանվում են «Կողմեր», իսկ առանձին՝ «Կողմ»։ Կոնտեքստից կախված՝ «Հրապարակող կողմ» կամ «Ստացող կողմ» բառակապակցությունները կարող են նշանակել ինչպես «ԱրմենՏել», այնպես էլ Ընկերություն։



ՍՈՒՅՆՈՎ ԿՈՂՄԵՐԸ, ՑԱՆԿԱՆԱԼՈՎ ԻՐԵՆՑ ՀԱՄԱՐ ՍԱՀՄԱՆԵԼ ԿՈՆՖԻԴԵՆՑԻԱԼ ՏԵՂԵԿԱՏՎՈՒԹՅԱՆ ՉՀՐԱՊԱՐԱԿՄԱՆ ՊԱՐՏԱՎՈՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ, ՀԱՄԱՁԱՅՆՎԵԼ ԵՆ ՆԵՐՔՈՆՇՎԱԾԻ ՎԵՐԱԲԵՐՅԱԼ՝

1. Քանի որ Կողմերից յուրաքանչյուրը համաձայնվել է մյուս կողմին փոխանցել որոշակի կոնֆիդենցիալ տեղեկատվություն (ինչպես սահմանված է սույն Պայմանագրի 3–րդ կետով), ինչպես նաև հետևել ստացվող կոնֆիդենցիալ տեղեկատվությանը վերաբերող գաղտնիության ռեժիմին, որը հրապարակվում է 

«ԱրմենՏել» ՓԲԸ-ի  համար    դեբիտորական           պարտավորությունների          հաշվառման   և  բռնագանձման համակարգի  մատակարարի  ընտրության  կապակցությամբ:

Սույնով Կողմերը համաձայնվել են որ, սույն Համաձայնագրի շրջանակներում ստացող կողմը իր վրա է վերցնում հետևյալ պարտավորությունները՝

· Ձեռնարկել խելամտորեն բավարար միջոցներ սույն Համաձայնագրի շրջանակներում ստացված Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության պահպանման համար, ապահովել նրա պաշտպանվածության ռեժիմը` ՀՀ օրենսդրությամբ սահմանված պայմաններին համապատասխան (Միաժամանակ, Ստացող Կողմը պարտավորվում է միջոցներ ձեռնարկել  ստացվող Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության պահպանման համար՝ ոչ պակաս ծավալով, քան դա իրականացնում է Ստացող Կողմը իր սեփական Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության պահպանման համար)։ 

· Չօգտագործել Հրապարակող Կողմից ստացված Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվությունը (կամ դրա որևէ մասը) անձնական շահերի համար, բացի նախագծի հետ կապված՝ առանց Հրապարակող Կողմի նախնական գրավոր համաձայնության։ 

· Չհրապարակել Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվությունը երրորդ անձանց ամբողջությամբ կամ մասամբ՝ առանց Հրապարակող Կողմի նախնական գրավոր համաձայնության, այդ թվում նաև Ստացող Կողմի վերակազմավորման կամ լուծարման դեպքում։

· Չիրականացնել տեղեկատվության պատճենահանում, հավաքագրում, թարգմանություն կամ ցանկացած այլ փաստաթղթավորում, ինչպես նաև ցանկացած տեղեկատվական ռեսուրսների ստեղծում՝ բացառությամբ նախագծի հետ կապված դեպքերի։

Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության պահպանման խելամտորեն բավարար միջոցների ներքո հասկացվում են այնպիսի միջոցներ, որոնք բացառում են Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության մատչելիությունը երրորդ անձանց համար՝ առանց Հրապարակող Կողմի համաձայնության, ինչպես նաև ապահովում են Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության օգտագործումը և փոխանցումը առանց նրա գաղտնիության ռեժիմի խախտման։

Հրապարակող Կողմը իրավասու է վերահսկելու փոխանցված Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության պաշտպանության ռեժիմի կարգավիճակը, որը սահմանել է Ստացող Կողմը։

Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության հրապարակման ներքո հասկացվում է Ստաղող Կողմի ցանկացած գործողություն կամ անգործություն, որի արդյունքում Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվությունը, ցանկացած հնարավոր ձևով (բանավոր, գրավոր, էլեկտրոնային, այլ ձևով, այդ թվում նաև տեխնիկական միջոցների օգտագործմամբ), դառնում է հայտնի երրորդ անձանց՝ առանց Հրապարակող Կողմի համաձայնության։ 

Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում երրորդ անձանց չեն պատկանում տնօրենների խորհրդի և Ստացող Կողմի գործադիր մարմինների անդամները, ինչպես նաև Ստացող Կողմի աշխատակիցները, որոնք իրենց աշխատանքային պարտականությունների կատարման համար ստանում են Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվություն իրենց ծառայողական իրավասությունների շրջանակներում (այսուհետ՝ «Ներկայացուցիչներ»)։ Ստացող Կողմը պարտավորվում է Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվությունից օգտվող իր Ներկայացուցիչներին տեղեկացնել սույն Համաձայնագրի գոյության մասին, ինչպես նաև ապահովել վերջիններիս կողմից Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության գաղտնիության պահպանման և չհրապարակման պայմանների կատարումը։ Ստացող Կողմի Ներկայացուցիչների կողմից երրորդ անձանց Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության հրապարակման դեպքում պատասխանատվությունը իրենց գործողությունների համար կրում է Ստացող Կողմը։  

Սույն Համաձայնագրի պայմաններին համապատասխան՝ Ստացող Կողմը պարտավորվում է անհապաղ տեղեկացնել Հրապարակող Կողմին Ստացող Կողմից, նրա Ներկայացուցիչների կողմից թույլ տրված կամ Ստացող Կողմին հայտնի դարձած Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության հրապարակման փաստի կամ հրապարակման վտանգի, ապօրինի ստացման կամ օգտագործման մասին։ 

2. Սույնով Կողմերը համաձայնվում են, որ Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվությունը փոխանցվում, ընդունվում և օգտագործվում է միայն Կողմերի ներկայացուցիչների կողմից, որոնք ունեն համապատասխան լիազորություններ։

3. Սույն Համաձայնագրում օգտագործվող «Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվություն» տերմինը նշանակում է ցանկացած գիտա-տեխնիկական, տեխնոլոգիական, արտադրական, իրավաբանական, ֆինանսա-տնտեսական կամ այլ տեղեկատվություն, այդ թվում նաև արտադրության գաղտնիքներ կազմող (նոու-հաու) (ներառյալ փաստաթղթեր, որոնք պարունակում են կամ այլ կերպ արտացոլում են Հրապարակող Կողմի, նրա հիմնադիրների, բաժնետերերի, մասնաճյուղերի, ներկայացուցչությունների, դուստր և կախյալ ընկերությունների մասին տեղեկատվություն, Հրապարակող Կողմի հաճախորդների և կապալառուների, ինչպես նաև Կողմերի միջև նամակագրություն կամ այլ տեղեկատվություն, որը պարունակում է տպագիր կամ էլեկտրոնային տեսքով գաղտնիության մասին համապատասխան կնիք կամ գրագրություն), որը ունի իրական կամ պոտենցիալ կոմերցիոն արժեք՝ ի շնորհիվ նրա՝ երրորդ անձանց ոչ հայտնի և օրինական հիմունքներով ազատորեն ոչ մատչելի լինելու և որի համար Հրապարակող Կողմից սահմանված է կոմերցիոն (առևտրային) գաղտնիքի ռեժիմ։

4. Չնայած սույն Համաձայնագրի 3-րդ կետի դրույթներին՝ ներքոնշյալ տեղեկատվությունը չի համարվի Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվություն սույն Համաձայնագրի նպատակների համար՝

ա) տեղեկատվություն, որը հանդիսանում կամ դառնում է հանրային, բայց ոչ Ստացող Կողմից սույն Համաձայնագրի խախտման արդյունքում,

բ) տեղեկատվություն, որը դառնում է հայտնի Ստացող Կողմից իր սեփական հետազոտությունների, սիստեմատիկ դիտարկումների կամ այլ գործունեւոթյան արդյունքում, որը իրականացվել է առանց Հրապարակող Կողմից ստացված Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության օգտագործման,

գ) տեղեկատվություն, որը գտնվում էր Ստացող Կողմի տրամադրության տակ՝ նախքան այն Հրապարակող Կողմին սույն Համաձայնագրի պայմաններով փոխանցելը, այն պայմանով, որ Ստացող Կողմը ունի բավական հիմքեր ենթադրելու, որ Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության պահպանման որևէ պարտավորություններ չեն խախտվել։

դ) գրավոր հավանություն է տրվել Հրապարակող Կողմի հրապարակման համար,

ե) Տեղեկատվություն, որը չի կարող կազմել կոմերցիոն (առևտրային) գաղտնիք՝ Հայաստանի Հանրապետության օրենսդրության համապատասխան։

5. Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության փոխանցող Հրապարակող Կողմի պահանջով Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության բոլոր բնօրինակները և պատճեները ենթակա են անհապաղ վերադարձման Ստացող Կողմին։ Ցանկացած Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվություն, որը չի հայցվել վերոհիշյալ կերպով, պահպանվելու է Ստացող Կողմից՝ հետևելով սույն Համաձայնագրի պահանջներին, կամ ոչնչացվելու է ըստ Հրապարակող Կողմի համաձայնության։ Սխալ մեկնաբանությունից խուսափելու նպատակով՝ սույնով Կողմերը համաձայնվեցին, որ Ստացող Կողմից փատաթղթավորված Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության վերադարձը կամ ոչնչացումը չի ազատում Ստացող Կողմին սույն Համաձայնագրի հետ կապված իր պարտականությունները կատարելուց։

6. Եթե Ստացող Կողմը կամ նրա Ներկայացուցիչները պարտավոր են լինելու հրապարակել որևէ Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվություն ՀՀ պետական իշխանության մարմիններին կամ ՀՀ պետական իշխանության սուբյեկտներին կամ էլ օտարերկյա պետությունների պետական իշխանություններին, ինչպես նաև Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվություն պահանջելու օրենդրությամբ լիազորված այլ մարմիններին, ապա Ստացող Կողմը պարտավոր է անհապաղ գրավոր տեղեկացնել Հրապարակող Կողմին տվյալ փաստի մասին։ Տվյալ դեպքում, պատշաճ կերպով տեղեկացնելով Հրապարակող Կողմին՝ Ստացող Կողմը, որը հրապարակում է Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվությունը սույն կետին համապատասխան, չի համարվում Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության չհրապարակման մասին պարտավորության խախտող։  Նման հրապարակման դեպքում Ստացող Կողմը պարտավորվում է անել իրենից կախված ամեն ինչ՝ ապահովելու հրապարակված Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության գաղտնիությունը։

7. Ողջ Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվությունը փաստաթղթավորված տեսքով (առանձին փաստաթղթեր, առանձին փաստաթղթերի զանգվածներ, փաստաթղթեր և փատաթղթերի զանգվածներ տեղեկատվական համակարգերում՝ ինչպես սահմանված է համապատասխան իրավական ակտերով), որը փոխանցվում է Ստացող Կողմին, հանդիսանում է Հրապարակող Կողմի սեփականությունը։ 

8. Սխալ մեկնաբանությունից խուսափելու համար՝ սույն Համաձայնագրի ոչ մի դրույթ հանդես չի գալիս որպես Հրապարակող Կողմի պարտավորություն կամ երաշխիք Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության կազմում ընդգրկված տեղեկատվության հստակության, ճշտության կամ ամբողջականության համար։ Հրապարակող Կողմը չի կրում պատասխանատվություն Ստացող Կողմի կամ այլ անձանց կողմից կոնֆիդենցիալ տեղեկատվության օգտագործման արդյունքների համար, որոնց այն կարող է փոխանցվել սույն Պայմանագրի պահանջներին համապատասխան։

9. Սույն Համաձայնագիրը կնքվում է երեք տարի ժամկետով՝ սկսած Կողմերի լիազորված ներկայացուցիչների կողմից այն ստորագրելու պահից, եթե Նախագծի հետ կապված հետագա համաձայնություններում Կողմերը չեն սահմանի այլ ժամկետ։ Կողմերի համաձայնությամբ Համաձայնագրի գործողության ժամկետը կարող է երկարաձգվել։

10. Սույն Համաձայնագիրը կանոնակարգվում է և ենթակա է կատարման և մեկնաբանման Հայաստանի Հանրապետության գործող օրենսդրությանը համապատասխան։

11. Սույն Համաձայնագիրը իրենից ներկայացնում է Կողմերի միջև նրանում շարադրված դրույթների մասով համաձայնությունների մի ամբողջական ծավալ և փոխարինում է յուրաքանչյուր նախկին և նախնական ինչպես գրավոր, այնպես էլ բանավոր պայմանավորվածությունները և համաձայնությունները։

12. Սույն Համաձայնագիրը և նրա ցանկացած դրույթ կարող են փոփոխվել, լրացվել կամ դադարեցվել կողմերի գրավոր համաձայնությամբ։ Սույն Համաձայնագրի բոլոր ուղղումները, լրացումները, փոփոխությունները և հավելվածները ուժի մեջ են և հանդիսանում են սույն Համաձայնագրի անբաժան մասը, եթե նրանք կատարվել են գրավոր տեսքով և ստորագրված են Կողմերի լիազորված ներկայացուցիչների կողմից։

13. Ստացող Կողմից սույն Համաձայնագրի մասով իրենց պարտավորությունների խախտման դեպքում՝ Հրապարակող Կողմը իրավասու է Ստացող Կողմից պահանջել նման խախտման հետևանքով կրած վնասների լիաժեք փոխհատուցում։

14. Սույն Համաձայնագիրը չի ենթադրում Ստացող Կողմին հեղինակային իրավունքի որևէ օբյեկտբերի, պատենտների, գրանցված մոդելների, չգրանցված մոդելների, ապրանքանիշերի և սպասարկման նիշերի կամ Հրապարակող Կողմի Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվությունում պարունակվող կամ վերարտադրվող մտավոր գործունեության վերաբերյալ ցանկացած այլ իրավունքների որևէ փոխանցում կամ զիջում։ Ոչ Ստացող Կողմը ոչ էլ նրա անունից որևէ անձիք պարտավորվում են չդիմել Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվության կամ նրա որևէ մասի հանդեպ մտավոր գործունեության արդյունքների վերաբերյալ իրավունքների, ինչպես նաև ապրանքանիշի և/կամ սպասարկման նիշի, պատենտի կամ մոդելի համար։ 

15. Սույնով Կողմերը պարտավորվում են չզիջել կամ չփոխանցել սույն Համաձայնագրից բխող իրենց իրավունքները և պարտականությունները՝ առանց մյուս Կողմի նախնական գրավոր համաձայնության։ 

16. Սխալ մեկնաբանումից խուսափելու համար՝ սույն Համաձայնագրի ոչ մի դրույթ չի պարտադրում Հրապարակող Կողմին հրապարակել որևէ Կոնֆիդենցիալ Տեղեկատվություն կամ կնքել որևէ գործարքներ, այդ թվում նաև չեն բացառվում Նախագծի հետ կապված գործարքները։ 

17. Եթե սույն Համաձայնագրի որևէ դրույթ կճանաչվի անվավեր, ապա նման անվավերությունը չի տարածվի սույն Համաձայնագրի մյուս դրույթների կամ ամբողջությամբ Համաձայնագրի վրա ։

18. Սույն Համաձայնագրից առաջացող կամ բխող վեճերը լուծվում են բանակցությունների միջոցով։ Բանակցությունների միջոցով վեճերի սկսվելու պահից 30 (երեսուն) օրվա ընթացքում համաձայնության չգալու դեպքում՝ վեճերը կլուծվեն ՀՀ օրենսդրությամբ սահմանված կարգով:

19. Ի ՀԱՍՏԱՏՈՒՄՆ ՎԵՐՈՀԻՇՅԱԼԻ՝ Կողմերը ստորագրեցին սույն Համաձայնագիրը 2 (երկու) օրինակից, որոնք ունեն հավասարար իրավաբանական ուժ, Կողմերից յուրաքանչյուրին տրվում է մեկական օրինակ՝ վերընշված վայրում և վերընշված ամսաթվին։



ԱրմենՏել ՓԲԸ                                                            ------------------- ՍՊԸ



Գլխավոր Տնօրեն	  				                      Տնօրեն







Ա. Պյատախին						          ----------------------
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Չշահագրգռվածություն 
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Չշահագրգռվածությունը (Non-affiliation)

	ԱրմենՏել ՓԲԸ բաժնետերը հանդիսանում է Վիմպելքոմ ԲԲԸ և, հետևաբար, ԱրմենՏել ՓԲԸ մտնում է Վիմպելքոմ ԲԲԸ ընկերության խմբի մեջ : Կատարողը պետք է ապահովի այն գրության տրամադրումը Վիմպելքոմ ԲԲԸ-ին և ԱրմենՏել ՓԲԸ-ին, որը պարունակում է Կատարողի գործունեությունը Վիմպելքոմր ԱրմենՏել ՓԲԸ անձի կողմից վերահսկելու հնարավորության բացակայության մասին հաստատումը, ինչպես նաև Վիմպելքոմ ԲԲԸ և ԱրմենՏել ՓԲԸ անձի տնտեսական շահագրգռվածությունը Մատակարարի կամ նրա անդամակից անձանց հետ համագործոկցելու հարցում՝ սույն պահանջի Գրություն-հաստատման ձևին համապատասխան, ինչպես նաև ապահովել համապատասխան պայմանի ներառումը Պայմանագրի տեքստում :





Գրություն - հաստատման ձև

Հարգելի 	ՄՀ		                        ,



Ձեր հարցմանը համապատասխան, 				                         հաստատում է, որ Վիմպելքոմ խմբի ընկերությունների հետ պայմանագիր կնքելու ժամանակ պահպանվում են հետևյալ պայմանները.

		(i) ոչ մի ՎՔ անձ չի հանդիսանում պայմանագրի բաժնետեր, տնօրենների խորհրդի անդամ, պաշտոնատար անձ կամ աշխատակից, և

(Պայմանդիր՝ մրցույթի մասնակից ընկերություն, որի հետ մրցութային արդյունքների հիման վրա կնքվելու է կամ կնքվել է համապատասխան պայմանագիր)



		(ii) ոչ ինքը՝ Պայմանագիրըոչ ինքը` Պայմանագիրը, ոչ էլ նրա անդամակից անձանցից որևէ մեկը չեն կնքել որևէ պայմանագիր և չեն հանգել որևէ համաձայնության, որոնք ՎՔ ցանկացած անձանց կապահովեին ուղղակի կամ անուղղակի տնտեսական շահագրգռվածություն [Գործարքում], ներառյալ առանց սահմանափակումների ցանկացած կոմիսիոն պարգևատրումը (միջնորդադրամը), պարգևատրումը հաճախորդին գտնելու համար, գործակալային պարգևատրումը կամ ցանկացած այլ վճար կամ օգուտ, որոնք պայմանավորված կամ կապված կլինեին [Գործարքի] հետ:



		«ՎՔ Անձ» նշանակում է ՎՔ ցանկացած բաժնետեր (որն իր անդամակից անձանց հետ մեկտեղ տիրապետում կամ վերահսկում է ՎՔ քվեարկող բաժնետոմսերի 1%-ից ավելին) կամ ՎՔ տնօրենների խորհրդի անդամ, պաշտոնատար անձ կամ աշխատակից (կամ նրանց ընտանիքների անմիջական անդամներից որևէ մեկը) կամ ՎՔ ցանկացած դուստր ձեռնարկություն (այդ թվում «ԱրմենՏել» ՓԲԸ):





[Այն դեպքում, եթե պայմանագրի բաժնեմասերը գտնվում են հրապարակային վաճառքում, անհրաժեշտ է ներառել հետևյալ դրույթները.]

		(i) ոչ մի ՎՔ անձ չի հանդիսանում Պայմանագրի բաժնետեր, որը տնօրինում է քվեարկող բաժնետոմսերի ավելի քան հինգ տոկոսը, Պայմանադրի տնօրենների խորհրդի անդամ, պաշտոնատար անձ կամ աշխատակից, և



		(ii) ոչ Պայմանադիրը, ոչ էլ նրա անդամակից անձանցից որևէ մեկը չեն կնքել որևէ պայմանագիր և չեն հանգել որևէ համաձայնության, որոնք ՎՔ ցանկացած անձանց կապահովեին ուղղակի կամ անուղղակի տնտեսական շահագրգռվածություն [Գործարքում], ներառյալ առանց սահմանափակումների ցանկացած կոմիսիոն պարգևատրումը  (միջնորդադրամը), պարգևատրումը հաճախորդին գտնելու համար, գործակալային պարգևատրումը կամ ցանկացած այլ վճար կամ օգուտ, որոնք պայմանավորված կամ կապված կլինեին [Գործարքի] հետ:



		«ՎՔ Անձ» նշանակում է ՎՔ ցանկացած բաժնետեր (որն իր անդամակից անձանց հետ մեկտեղ տիրապետում կամ վերահսկում է ՎՔ քվեարկող բաժնետոմսերի 1%-ից ավելին) կամ ՎՔ տնօրենների խորհրդի անդամ, պաշտոնատար անձ կամ աշխատակից (կամ նրանց ընտանիքների անմիջական անդամներից որևէ մեկը, որքանով որ դա հայտնի է Պայմանադրին) կամ ՎՔ ցանկացած դուստր ձեռնարկություն:





Այն դեպքում, եթե ՎիմպելՔոմ խմբի ընկերությունների հետ պայմանագիր կնքելու ժամանակ հետագայում վերը նշված պայմաններից որևէ մեկը չպահպանվի, ապա մենք պարտավորվում ենք բացահայտել համապատասխան տեղեկատվությունը և հղել այն Ձեզ գրավոր տեսքով, իրավաբանական ծառայության ուշադրությանը, մինչև համապատասխան պայմանագրի կնքումը:



Հարգանքներով՝          			                                                    	         
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